
        
            
                
            
        

    
 

Blitzkrieg v tanku Tiger

Richard Freiherr von Rosen

 

Vzpomínky tankového důstojníka wehrmachtu  na boje na východní i západní frontě

 




Předmluva

Otázka, proč zveřejňuji své vzpomínky až nyní, je oprávněná. Sepsal jsem je už před lety, kdy jsem měl ještě svěží paměť a mohl jsem čerpat ze svého deníku a z mnoha dopisů polní pošty uschovaných mými rodiči. 

Své válečné zážitky jsem tehdy psal pro své děti a vnuky, kteří si stěží dokázali představit, co můj ročník narození 1922 ve svém mládí zažil a čím musel projít. Protože dosud znali jen svobodu a bezpečí, byli zvědaví, jaké to tenkrát bylo. 

Tehdy, když začala válka, mi bylo sedmnáct let. Chodil jsem ještě na gymnázium a bifloval jsem se řečtinu, latinu a matematiku. V osmnácti letech mě odvedli na vojnu a v devatenácti jsem měl za sebou svůj první závažný válečný zážitek a jen o vlásek jsem unikl smrti. Na své jedenadvacáté narozeniny jsem vedl svou četu se čtyřmi tanky Tiger do bitvy u Kurska a ty dvaadvacáté jsem zažil v transportu na frontu do Normandie. Dva dny po svých třiadvacátých narozeninách jsem se vrátil domů ze zajetí. To bylo moje mládí, doba strachu a velkých obav – spíše o rodinu doma než o vlastní život. Stejně jako já prožívala své mládí většina mých vrstevníků, ale mnozí z nich se konce války nedožili. 

Za všech okolností jsme věřili, že jdeme do války, abychom chránili svou vlast. Nijak zvlášť jsme nepřemýšleli o tom, kdo a proč tuhle válku vyvolal a začal. Tehdy bylo hlavním motivem mým a také mnoha mých kamarádů „osvědčit se“ jako muži. Proti tomu byla i rodina bezmocná. 

Při mém povolání do armády jsem měl štěstí, že jsem v ní našel nadřízené, kteří byli nejen vojáky, ale především lidmi. Uvedli mě, mladého člověka, do světa dospělých. V mé mladické horlivosti byli a zůstali lidským a vojáckým vzorem. Věřili mi a prokázali to tím, že na mne brzy přenesli zodpovědnost, přičemž často šlo o život nebo smrt. Bez jejich pomoci a vedení bych to vše tehdy nezvládl. 

Tyto vzpomínky věnuji památce sedmi mužů, kteří jsou mně, nyní devadesátníkovi, stále velmi blízcí. Věnuji je také tankistům 3. roty 503. praporu těžkých tanků, pro něž jsem mohl být kamarádem a nadřízeným. Přátelské vztahy s nimi vydržely dodnes. 

Richard Freiherr von Rosen

březen 2013

 

I. část

 

Na východní frontě 1941 – 1943




1. kapitola

Druhá světová válka začíná

 

Také v červenci a v srpnu 1939 jsme byli opět v Oberbärenburgu v Krušných horách. Tento pobyt se od těch předchozích nijak nelišil.

S matkou jsme podnikali spoustu výletů, teď také do v říjnu 1938 „připojených“ Sudet, například ke klášternímu kostelu do Bohosudova nebo do Českého středohoří. Navíc jsem si do Oberbärenburgu vzal motorku a vyjížděl jsem s ní na kratší cesty, jako třeba do Saského Švýcarska nebo do Drážďan. Již tehdy jsem četl dost důkladně noviny a v rádiu jsem denně poslouchal zprávy. Známky velkého nárůstu zahraničněpolitického napětí byly podobně jako v roce 1938 všudypřítomné.

V druhé polovině srpna byla atmosféra ještě tísnivější. Vyhlašování cvičného poplachu sirénami a zatemňování, první konfiskace soukromých automobilů a povolávání záložníků již nasvědčovaly blížícímu se konfliktu. Prožívali jsme posledních deset mírových dní. V rádiu hráli hodně pochodové hudby a stále vydávali nové zprávy o polských krutostech páchaných na německé menšině. Prokládali je komentáři s neustále nebezpečnějšími výhrůžkami. Mnoho z těch ohlašovaných přepadů inscenovali samotní nacisté, jako útok 31. srpna na vysílač Gliwice, jiné se skutečně staly. Komu měl člověk věřit? Typické komentáře dospělých zněly: „Když se nestane žádný zázrak, válka s Polskem se nedá odvrátit.“ Nebo: „Až bude úroda sklizená, tak to vypukne.“

Nečekaně jsme se mohli 23. srpna ještě jednou nadechnout. Stalo se něco nepředstavitelného. Hitler a Stalin, zapřisáhlí nepřátelé, uzavřeli za zády západních Spojenců pakt o neútočení. Na veřejnost neproniklo nic o tajné dohodě, podle které budou pobaltské státy ve sféře vlivu Sovětů. Že by se ta pohroma dala v poslední chvíli odvrátit? Všichni tomu chtěli věřit. Ovšem odpoledne 31. srpna se rychle rozkřiklo, že na zítřek je svolaný Říšský sněm, aby „vyslechl prohlášení říšské vlády“. Bylo celkem jasné, co to znamená. V pátek 1. září všichni obléhali rádia. Také my jsme poslouchali. Konečně zazněl Hitlerův hlas pronášející osudnou větu: „…od 5.45 odpovídáme palbou!“ Teď to tedy bylo oficiální  začala válka.

Všude panovala stísněná nálada. Co přinesou další dny a měsíce?

Dospělí vzpomínali na hrozné válečné roky 1917/1918. Hladová zima, nedostatek uhlí, přeplněné lazarety, smutek v tolika rodinách. V rozhlase již oznamovali první opatření: potravinové lístky, šatní lístky rozlišené podle stáří a pohlaví. Příděly benzínu, zákazy jízd, příděly uhlí, hektická snaživost – všechno bylo připravené. V následujících rocích nás čekalo zatemňování, křečkování a vysidlování.

Zdrojem zpráv byl jen státní říšský rozhlas, který vysílal prohlášení vydávaná říšským ministerstvem propagandy, a zglajchšaltované noviny.

Poslech zahraničního rozhlasu ještě nebyl zakázaný, ale většina jeho vysílání, především v krizových obdobích, neodpovídala skutečným poměrům u nás. Ani zahraniční stanice nebyly na začátku války kvůli svému značnému přehánění zdrojem, kterému bychom věřili.

Já sám jsem si tehdy myslel, že požadavek říšské vlády, abychom dostali k dispozici železniční trať a exteritoriální silnici polským koridorem do Východního Pruska, které bylo od roku 1919 od Říše geograficky odděleno, je oprávněný. Rovněž tak požadavek na vrácení Gdaňsku, který podle Versailleské smlouvy spravovala Společnost národů. Polské ukrutnosti vůči obyvatelům německého původu v polském koridoru a v Poznaňském kraji se mi zdály věrohodné, zatímco přepad vysílače Gliwice nám už tehdy připadal pochybný.

Je nutno přiznat, že k Polsku nepanovaly žádné sympatie, ale případná válka se západními mocnostmi se považovala za velké nebezpečí a nepokládala se za neodvratnou. Ani moje generace necítila žádnou euforii a neprojevovala pro válku nadšení, ale když byla vlast v nebezpečí, pak musel člověk zaujmout své místo a zapojit se. Nezáleželo ani na tom, jaké události ten konflikt vyvolaly.

Mnoho lidí tehdy tajně věřilo, že by to mohla být krátká válka a rychlé vítězství. Úplně první zprávy z Polska posilovaly naději, že „Vůdce měl opět pravdu“. Ovšem již po dvou dnech přišla studená sprcha. Přesně si vzpomínám, že to bylo v sobotu. Teta Ina slyšela v rádiu oznámení – Francie a Velká Británie vyhlásily Německu válku.

Z malé války proti Polsku se stala již jakási světová válka, protože ve válečném stavu s námi bylo spolu s Velkou Británií celé Britské společenství – Austrálie, Indie a po několika dnech také Jižní Afrika a Kanada.

To už vypadalo hrozivě.

Připravoval jsem se k návratu do Rastattu. Soukromé jízdy autem nebo motocyklem byly zakázané. Musel jsem si tedy zajít na zemský úřad v Dippoldiswalde pro povolení výjimky a dostal jsem tam poukázku na odběr pěti litrů benzínu. Na cestu do Rastattu to stačilo.

V sobotu 9. září jsem po snídani vyjel a přenocoval jsem v tankových kasárnách v Bamberku, do kterých za čtrnáct měsíců narukuji. Následující den jsem byl v Rastattu. Stal jsem se kurýrem okresního úřadu a díky tomu jsem dostal na poznávací značku červený proužek, který označoval, že mám povolení s motocyklem dál jezdit.

Rastatt byl v tak zvané Červené zóně, která se měla evakuovat. Ženy a děti již byly pryč. Zavřeny byly všechny školy a většina obchodů. Na blízké frontě na Rýnu byl ještě naprostý klid. Francouzi byli ve své Maginotově linii a Němci ve svém Západním valu, ovšem velké mosty u Wintersdorfu byly vyhozené do vzduchu. Ani jedna ze stran neměla zatím chuť střílet, a tak se jezdilo přátelsky z jednoho břehu Rýna na druhý. Alespoň na horním Rýnu to tak vypadalo. Tehdy se tomu říkalo „podivná válka“.

Doma jsem mohl být užitečný. Přísně se kontrolovalo zatemnění domů, trestala se laxnost. Nejednou přišel blokový důvěrník, zabouchal na dveře a zvolal: „Zatemnění!“ Ven nesměl proniknout ani záblesk světla. Již v dobách míru se velmi často konala cvičení v zatemňování a odchod do protileteckých krytů při vyhlášení poplachu. Ale tehdy se to nebralo moc vážně a zatemňovaly se jen místnosti, ve kterých se lidé ten večer skutečně zdržovali. Teď ale patřilo zatemňování ke každodenní rutině. Zde jsem měl pole působnosti, které mě stále znovu zaměstnávalo. Musely se vyrobit dřevěné rámy, které se pokryly černým papírem a každý večer se postavily do oken. Teď se už nevystačilo s primitivními řešeními, protože všechno muselo vydržet dlouhodobé používání. Časem se celý systém dotáhl k perfektnosti.

V ložnicích se použily černé závěsy, v místnostech s roletami se přelepily jen škvíry kolem nich a čas od času se to kontrolovalo.

Pouliční osvětlení bylo úplně vypnuté a v obcích byla tma jako v pytli.

Ve vlakových kupé svítilo jen modré noční světlo a všechna vozidla měla světlomety až na úzkou štěrbinu zakryté. Dokonce i baterky byly zakryté, takže paprsek světla dosáhl jen ke špičkám bot. Chodci si připínali na klopy fosforeskující plakety, aby do sebe nenaráželi. Ve sklepě jsme zřídili protiletecký kryt, který nám poskytl v květnu 1940 útočiště dokonce i při francouzském dělostřeleckém útoku.

Od října jsem musel dojíždět do Baden-Badenu na gymnázium. Bylo nás jen pár, kdo jsme se každé ráno scházeli na nádraží v Rastattu.

Většinou jsme chodili do školy, ale často jsme raději šplhali na Battert nebo jsme dopoledne trávili v čítárně Lázeňského domu. Pro obyvatele města jsme byli tak jako tak „cikáni od Západního valu“ a stěží zaznamenali, když chyběl jeden nebo více z nás. Od 7. ledna se školy u nás zase otevřely, ale po krátké době se musely opět zavřít, protože v tuhé zimě 1939/40 nebyl koks na topení.

Na začátku února jsem se dobrovolně přihlásil jako uchazeč o kariéru aktivního důstojníka, protože jsem jím vždycky chtěl být. Hlásil jsem se k tankovým jednotkám. Už koncem února mě zapsali jako dobrovolníka a odvedli mě s výsledkem „schopen válečného nasazení“. Začátkem července mě předvolali na dva a půl dne do Stuttgartu ke složení ´psychotechnických testů´. Tyto zkoušky byly obávané kvůli stále vysokému počtu neúspěšných kandidátů, ovšem já se vrátil domů s dobrým pocitem.

Mezitím se studenti 8. ročníku, do kterého mě od Velikonoc přeložili, oficiálně dověděli, že každý student odvedený do armády má složit maturitu, „pokud to vedení a školní výsledky ospravedlní“. A tak se moje třída od počátku léta 1940 zřetelně vyprazdňovala. Většina studentů se do armády dobrovolně přihlásila, část z nich také k SS. Všichni museli nejprve na tři měsíce k pracovní službě. Já jsem naproti tomu dostal z okresní vojenské správy oznámení, že se počítá s mým povoláním k 1. říjnu. Zdálo se, že se moje naděje vyplní. Jako uchazeč o kariéru aktivního důstojníka jsem byl od pracovního nasazení osvobozen.

Po počátečních válečných úspěších jsem byl ve skoro euforickém rozpoložení. To, že jsme předběhli Brity v Norsku, byl husarský kousek první třídy. Boj o Narvik byl ohromně dramatický. Generál Dietl se se svými německými a rakouskými horskými myslivci čtyři týdny bránil v horách mezi Narvikem a švédskou hranicí. Stal se národním hrdinou.

Při ústupu Britů z Norska koncem května 1940 byla poznat velká převaha wehrmachtu, v každém případě na zemi a ve vzduchu. Pro lidi bylo zcela nečekané a překvapující, že současně začalo západní tažení.

Porušení belgické a nizozemské neutrality jsme považovali za nezbytné. Německé úspěchy na západě se zpočátku zdály skoro neuvěřitelné.

S tátou jsme každý den vyznačovali barevnými špendlíky na mapě nový průběh frontové linie, zveřejňovaný v četných zvláštních zprávách a hlášeních wehrmachtu. Rádia byla rozpálená, protože lidé nechtěli žádná zvláštní oznámení propást. Tehdy, v dobách úspěchů, byly situační zprávy wehrmachtu ještě věrohodné a nepřikrášlené.

Skutečnost, že příměří se podepsalo na stejném místě (Compiegne), ve stejném vagónu a se stejným ceremoniálem jako německá kapitulace v roce 1918, nás naplňovala hlubokým uspokojením. Někdejší potupa byla odčiněna. Teď jsme si mohli dovolit být v podmínkách příměří velice vstřícní a velkorysí. Každopádně se nám to tehdy tak jevilo.

Již v následujících dnech projížděly Rastattem nepřetržitě od rána do večera německé kolony a vracely se z Francie do svých domovských kasáren. Vrátil se také rastattský 111. pěší pluk a 35. dělostřelecký prapor. Nadšení, ulehčení, mávání, květiny – všechno bylo přesně tak, jako když se vítězné vojsko vrací domů. A já, já jsem musel pořád ještě chodit do školy! Koupil jsem si mapu Velké Británie, protože jsme si byli naprosto jisti, že teď půjdeme na Británii. Ovšem jak víme, k tomu už nedošlo.

Konečně to bylo tady. Dne 18. října 1940 jsem dostal povolávací rozkaz k 35. tankovému praporu v Bamberku. Moje přání dostat se jako důstojnický čekatel k tankistům se naplňovalo. Našel jsem tu obsílku doma, když jsem se vrátil ze školy. Máma mi otevřela domovní dveře a poněkud slavnostně mě vedla k jídelnímu stolu, na který ji položila. Jednou později mi řekla, jak velký dojem na ni udělal můj štěstím zářící obličej, když jsem obsah dopisu pochopil. Můj plán vycházel – budu vojákem! Teď už to není jenom snění, ale skutečnost.

Po obědě jsem jel na kole do města, abych o svém štěstí pověděl co nejvíce spolužákům nebo známým. „Ale než dokončím výcvik, tak bude dávno po válce,“ pomyslel jsem si, „snad se ještě dostanu alespoň jako okupační voják do Francie.“ Kdybych jen tak tušil, co všechno válka přinese a že bude trvat roky! Táta podobné tušení měl a ani úspěchy v Polsku a ve Francii nezměnily jeho názor, že žádný náš současný protivník s Hitlerem nikdy mír neuzavře. Ovšem s tím jsem si v té době nedělal žádné starosti.

Druhý den jsem šel ještě do školy, rozloučil jsem se s profesory a spolužáky a u ředitele jsem se odhlásil. To byl tedy konec mé školní docházky – sice dlouho toužebně očekávaný, ale teď přece jen hodně zvláštní. Měl jsem ještě pět dní volna a pak mě rodiče odvezli na nádraží a já odjel do svých kasáren v Bamberku. S trochu sevřeným žaludkem jsem se ohlásil na strážnici tankových kasáren. Očekávali nás u 3. roty – jedenačtyřicet osmnáctiletých kluků, kteří měli přijet k výcviku k 35. a 36. tankovému pluku.

Byli jsme ubytovaní na světnicích po osmi a vzájemně jsme se oťukávali. Ostatní se vytahovali, jací to jsou borci u holek, ve sportu a v pití piva. S výjimkou sportu to bylo pro mne něco úplně nového.

Ale šel jsem s nimi do kantýny a vypil jsem tam své první pivo! Chutnalo strašně, ale bylo to chlapácké.

Následující den začal vážný život. Od šesti ráno do večerky v deset hodin večer jsme se nezastavili – cvičení a stále cvičení. Vypustili na nás hordu instruktorů. „Důstojnický čekateli, no počkejte, my vám ukážeme!“ Plazil jsem se skoro víc po zemi, než chodil po nohou. Změnu znamenala výuka, trochu nauky o zbraních (z kolika částí se skládá puška?). Uklízení, nástup na kontrolu oblečení, na kontrolu skříněk, v každém případě ještě s dodatečnými nástupy. A ze všech těchto hovadin jsme měli dokonce srandu. Čím víc nás honili, tím lepší jsme měli náladu. „Jsme tvrdí chlapi, nás nikdy nedostanou!“ A první písnička, kterou jsme se naučili: „Je tak krásné být vojákem, Annemarie.“

Po čtrnácti dnech v Bamberku nás přeložili. S dvaceti kamarády jsem se dostal k polní jednotce, 35. tankovému pluku, který byl rozmístěn u Auxerre na Yonne ve Francii. Tam nás přiřadili ke kurzu důstojnických čekatelů. Jeho vedoucím byl oberleutnant Schulz, který se pak později, v době Bundeswehru, stal pověřencem Spolkového sněmu pro obranu. Když byl přítomen, byli z našich instruktorů najednou také lidé. Ale jinak nám nebylo vůbec do smíchu. Zejména dva unterfeldwebelové jako pomocní instruktoři byli mimořádně sadističtí. Tohle období bylo příšerné, protože jsme byli plně vystaveni jejich svévoli. Nikdo se neodvážil si stěžovat, neboť se očekávalo, že bychom měli něco takového vydržet. Tihle primitivové se zaměřovali hlavně na mne, protože jsem měl ve jménu „von“.

Když nás jednou po večerce vyhnali v pyžamech z postelí a nechali nás plížit se bahnitou vesnickou silnicí, po které odpoledne hnali stádo ovcí, měl jsem toho už dost. A to všechno jen proto, že v polní láhvi jednoho kamaráda zbyl při příchodu na světnici ještě hlt kávy. Když světlo zase zhaslo a my jsme leželi na slamnících v úplně špinavých pyžamech, přetáhl jsem si deku přes hlavu a vzteky jsem brečel. Takhle nesnesitelné jsem si to nepředstavoval. Ale narůstal také vzdor: „Nenech se zastrašit, tenhle triumf jim přece nedopřeješ!“

V těchto dnech jsme se byli jednotlivě představit veliteli pluku oberstu Eberbachovi. Byl příjemný, srdečný a projevoval o nás zájem. Podle jeho otázek a způsobu, jakým se se mnou rozloučil, jsem poznal, že je mi nakloněný. To bylo uklidňující.

Začátkem prosince 1940 přeložili pluk do Porýní. Náš kurz se konal ve velkém sále restaurace Windhövel v Solingenu-Höchscheidu. Majitelka, teta Ella, byla rezolutní žena, která se starala o to, aby nás instruktoři v našem volném čase moc nebuzerovali.

Od 13. prosince 1940 jsem kvůli hnisavému zánětu v rozříznuté noze ležel v nemocnici ve Wuppertalu-Eberfeldu. Byl jsem tam i přes Vánoce a Nový rok. Když jsem se 21. ledna 1941 ke kurzu vrátil, začal právě výcvik jízdy v tanku. To byla krásná doba. Zařizovali jsme si to tak, abychom v našem podvozku tanku Panzer I projížděli kolem dívčí vyšší reálné školy právě v době velké přestávky a na školním dvoře jsme s rachotem vykroužili čestné kolo, přičemž jsme si připadali jako velcí borci. Ovšem neměli jsme bohužel žádné vycházky a tedy příležitost nám projevované sympatie opětovat.

Náš kurz 6. února 1941 skončil. Přeložení pluku opět viselo ve vzduchu, ale před tím se z nás stali důstojničtí čekatelé. Do té doby nám říkali kurzisté a byli jsme rozděleni do osmi rot 35. tankového pluku. Já jsem se dostal s Ekke Solfem, který bohužel brzy v Rusku padl, k 1. rotě.

Jejím velitelem byl oberleutnant von Cossel. Rota byla ubytovaná v soukromých bytech v malé vesnici Pattscheid u Opladenu. Nás dva čekatele přidělili k faráři Zimmermannovi, místnímu katolickému duchovnímu.

Byl to nádherný byt s koupelnou a skutečnými postelemi  ještě dlouho jsem si pak s farářem psal.

V polovině února 1941 potom přeložili pluk do jižní Francie, do oblasti Cognac. Naše 1. rota byla umístěná v malé vesnici Marignac a přišli k ní noví odvedenci. Část z nich se ubytovala v místní škole. Já jsem byl velitelem světnice. Velká místnost, třináct postelí se slamníky, žádná skříňka, jeden vodovodní kohoutek na školním dvoře, takže bylo těžké udržovat hygienu.

Velitel a jeho štáb obývali malý zámeček asi kilometr od vesnice na pahorku s krásným výhledem do krajiny. Všude kolem byly vinice, vinice, vinice. My čekatelé jsme tam museli každý den v poledne obědvat v důstojnické jídelně s důstojníky roty. Bylo vlastně docela pěkné být pohromadě s lidmi, kteří uměli jíst nožem a vidličkou, decentně se bavili a nechávali se obsluhovat svými pucfleky. Ale pro nás to znamenalo kratší polední přestávku s mytím, převlékáním, poklusem k zámku a po obědě zase poklus a převlékání, abychom byli včas na zahájení služby. Běda nám, když někdo přišel pozdě: „No, samozřejmě pánové čekatelé!“

Jednou týdně byl v zámečku pánský večer. Na něm se podávalo lepší jídlo a výborná vína Bordeaux a sedělo se na měkkých kožených křeslech u krbu. Oberleutnant Cossel byl příjemný, hovorný, zvídavý a vtipný. Já jsem to měl u něj dobré. Na programu byl teď převážně tankový výcvik a skoro žádná pořadová cvičení, takže to bylo mnohem zábavnější. Navíc jsem už nebyl brancem a přidělovali mi již službu dozorčího a často také pomocného instruktora.

V polovině března 1941, krátce po zahájení balkánského tažení, jsme se přesunuli do Burgenlandu v Rakousku. Bylo to pro nás všechny překvapivé. Ofenzíva se uskutečnila proto, abychom Itálii, svého spojence, uchránili před hrozící porážkou při útoku na Řecko, o kterém Německo neinformovala, a abychom nedovolili Britům vstoupit na Balkán. Ale potom se všechno odehrávalo tak rychle, že jsme už nebyli vůbec zapotřebí.

V těchto dnech mě povýšili na gefreitera čekatele. Teď byl ze mne skutečný voják. Celou sobotu jsme strávili ve Vídni a bylo to nádherné.

Ovšem tahle nádhera se už neměla nikdy opakovat. Už zase nás přeložili a museli jsme zase snášet přesun vlakem: dobytčáky, sláma, saze a špína.

Projeli jsme Protektorátem Čechy a Morava. Kam jedeme tentokrát?

V pátek 25. dubna 1941 přijela moje rota do Warthelageru, na velké cvičiště u Poznaně v tehdejší župě Warthe v dnešním Polsku. Byla to hezká doba, venku panovalo nádherné jaro. O sobotách a nedělích jezdilo do Poznaně nákladní auto roty. Když jsem neměl službu, vždycky jsem tam jel. Setkával jsem se tam se svým kmotrem Willym Seidlitzem, s nímž jsem se chodil dobře najíst. Každou sobotu večer jsem byl v divadle nebo v opeře a potom jsem jel na náklaďáku zase dvacet kilometrů zpátky do tábora. Navštěvoval jsem také Scheinpflugovy, své přátele z Oberbärenburgu. Otec, jako pobaltský Němec, skončil mezitím v Poznani.

S oběma svými kamarády jsme si hráli s modelem železnice. Při odchodu mi řekla paní Scheinpflugová: „Vaše ubohá matka.“ Myslím, že oba její synové byli také vojáky, protože válka měla trvat ještě dost dlouho.

V naší rotě se šířily zvěsti, co by mělo následovat. Mluvilo se o volném průchodu Sovětským svazem do Íránu nebo Iráku, odkud by měl nastat průlom k Suezskému průplavu, Rudému moři a do Egypta.

Sověti nám prý dají k dispozici železnice a silnice. Nebo bychom mohli vystřídat Rommela. Útok na Sovětský svaz nenapadl nikoho.

Do 1. května 1941 se ve Warthelageru shromáždily všechny jednotky 4. tankové divize, k níž patřil náš 35. tankový pluk. Na cvičišti začal čilý provoz. Skoro denně se konala větší nebo menší cvičení, při nichž se kladl větší důraz na projíždění bažin. Častokrát se stávalo, že celá rota zůstala trčet v bažině a tanky se pak z ní musely s velkým úsilím vytahovat těžkými tahači opravárenské roty. Kromě toho se podporoval výcvik s plynovými maskami. Stále nám zdůrazňovali, že se u našeho příštího protivníka musí počítat s nasazením bojového plynu.

Můj tank byl na delší dobu v dílně, kde jsem celý den pomáhal a hodně jsem se při tom naučil. Asi po pěti týdnech přišla k 1. rotě inspekce, jejíž výsledek byl zcela bez výhrad. Všechny zadané úkoly jsme úspěšně vyřešili, jen náš tank zůstal vězet v bažině. Velitel pluku oberst Eberbach řidiče strašně seřval.

Kromě výcviku s tankem nezůstala zkrátka ani služba na cvičišti.

Častokrát jsme měli nástup na kontrolu ošacení, maškarní bály a podobně; o to se už staral náš oberfeldwebel
fahnenjunker Klepzig. Sedm týdnů na vojenském cvičišti tak rychle uběhlo. O útoku na Sovětský svaz se už občas něco šuškalo.

Během posledního týdne na cvičišti dostal 35. tankový pluk ještě padesát nových tanků Panzer III, z nichž osm dostala přidělených naše 1. rota. Ta měla nyní ve výzbroji sedmnáct tanků Panzer III, z toho šest s hlavním kanónem ráže 37 mm a jedenáct s kanónem ráže 50mm, a čtyři tanky Panzer II s hlavním kanónem ráže 20 mm.

Od března 1941 jsem byl gefreiter a teď jsem byl zařazen jako střelec tanku Panzer III s kanónem ráže 50 mm. Měl pětičlennou osádku (velitel, řidič, radista, střelec a nabíječ). Kromě kanónu byly v tanku zabudovány ještě dva kulomety. Mimo toho jsme měli volně u sebe jeden samopal, pět pistolí Luger a větší počet vajíčkových ručních granátů a granátů s dřevěnou rukojetí. Palebná síla jednotlivých tanků byla tedy velmi vysoká a kromě toho byla vozidla dobře pancéřovaná a docela rychlá.

Našemu veliteli roty oberleutnantu von Cosellovi bylo čtyřiadvacet let a představoval pro mne ideální typ velitele – všichni bychom za ním šli třeba i do ohně. Původně sloužil v kavalérii a silně mě ovlivnil svým lidským způsobem vedení roty a jednáním s vojáky. Jeho odvaha a klid i v kritických situacích na mne dělaly stále velký dojem. Byl pro mne po všech stránkách vzorem. Poslední dny nám přinášely spoustu práce. Museli jsme zastřílet nové zbraně, zabudovat do nich ukazatel kurzu a taky je vystrojit. Bylo neuvěřitelné, kolik všelijaké výstroje se mělo do tanku uložit, a že se do něj díky účelnému umístění vešla.

Svoje cenné věci jsem poslal domů. Každým dnem jsme mohli dostat rozkaz k odchodu.




2. kapitola

První osvědčení schopností: Operace ´Barbarosa´

(červen – srpen 1941)

 

Do nástupních prostorů

Ve středu 11. června 1941 se rota v 19 hodin vydala z Warthelageru na nejbližší nádraží. Tam se až do tří hodin ráno nakládala na vagóny.

Za tmy to bylo skutečně obtížné, protože všechno muselo být úplně zatemněné. Ale tahle náročná práce opět běžela jako na drátkách.

K ránu jsme pak vyrazili a projeli jsme celým Generálním gouvernementem. Kolem sedmé hodiny večer jsme stáli před Varšavou.

Město na nás udělalo zvláštní dojem, protože bylo zcela nezatemněné. Všude byla vidět světla činžáků, jezdících tramvají a aut – pohled, na jaký jsme nebyli po dvou letech války už zvyklí. Ráno jsme kolem třetí hodiny přijeli do Siedlcí, vzdálených sedmdesát kilometrů od německoruské hranice. V půl páté začala vykládka tanků a za půl hodiny už byla hotová, protože tam byly mimořádně výhodně postavené rampy.

V sedm hodin jsme zahájili přesun k hranicím. Po prašné polské státní silnici trval půl dne.

Pro většinu z nás byl pohled, který se zde nabízel, úplně nový.

Naproti tomu ti, kdo se zúčastnili polského tažení, to již znali. Domy byly celé ze dřeva, střechy pokryté pouze slámou. Nebyly tu žádné zděné budovy, studny s okovem byly naprosto zvláštní. Všechno bylo úplně stejné jako to, co jsme pak celé týdny viděli v Rusku. Dokonce i malá městečka byla postavená celá ze dřeva. Naši pozornost vyvolával zejména velký počet Židů. Měli na oblečení žluté hvězdy.

Měli jsme zcela přesně určené nástupní prostory a nekonečně rozlehlé lesy byly jedním velkým vojenským táborem. Nacházela se zde divize vedle divize, dokonale maskované před leteckým průzkumem. Náš tankový pluk ležel v prostoru Wohynu. Moje 1. rota tábořila uprostřed lesa. Byli jsme zde čtyři dny a každá osádka si postavila svůj stan. Počasí bylo nádherné a celý den jsme konali technickou službu, což byla v tomto prostředí úplná brnkačka. Tenhle les byl skutečně krásný; samé listnaté stromy. Jedinou nepříjemností byla spousta komárů, protože Pripjaťské bažiny byly docela blízko.

Ovšem po čtyřech dnech začalo tak hustě pršet, že jsme už nemohli zůstat ve stanech. Přestěhovali jsme se do asi pět kilometrů vzdáleného barákového tábora, kde rota nyní našla pohodlné a především suché ubytování. Tanky stály opět trochu dál v lese bezvadně skryté před leteckým průzkumem. Dělali jsme na nich všelijaké práce – výměny oleje, čištění zbraní a pak především vestavba čerpacího zařízení pro naše přívěsy s palivem.

Ke každému tanku jsme dostali dvoukolový přívěs s dvěma sudy po dvou stech litrech, který se připojil za tank. V bojovém prostoru tanku bylo čerpadlo, kterým se dalo zvnitřku doplňovat za jízdy palivo. Rovněž zvnitřku se přívěs dal zatažením za odpojovací zařízení před bojem odpojit. Ovšem celé tohle zařízení se neosvědčilo a později se od jeho používání upustilo. V každém případě to byla hrozná práce celé tohle zařízení do tanku zabudovat. Ale i tohle jsme nakonec zvládli.

V pondělí 16. června jsme museli převzít ostré střelivo. Zabývali jsme se tím celý den, než jsme do každého tanku naložili přibližně čtyři tisíce nábojů do kulometů. Kromě toho přišlo do každého tanku asi sedmdesát tříštivých a šedesát protitankových granátů a rovněž deset speciálních granátů. Také jsme se zásobili střelivem do pistolí, světlicemi a ručními granáty připravenými k použití.

Ve stejný den nás očkovali proti choleře. Před nasazením jsme byli ještě dvakrát přeočkováni. Večer jsem jel se čtyřmi muži z 3. roty k 4. rotě, kde nám oberleutnant Krause dal krátký kurz základů ruštiny.

Kromě čtení a psaní jsme se naučili také několik ruských výrazů, které bychom mohli při nasazení potřebovat. Vlastně jsem ničemu nerozuměl.

K večeru 18. června si nás svolal velitel a oznámil nám, že v následujících dnech začne bojové nasazení. Současně zadal naší rotě první úkol. Rota bude postupovat v čele, má co nejrychleji proniknout hustě zalesněným územím s bažinami a pak zaútočit na šedesát kilometrů vzdálený Kobryn. Přesnou sílu sovětských vojsk na hranicích jsme neznali.

Čelním obrněncem byl tank číslo 114 s velitelem feldwebelem Probstem.

Přece jenom se nás zmocnil určitý stísněný pocit, protože jsme věděli, že se za pár dní všechno, co bylo dosud jen hraním, stane velice vážnou záležitostí. Večer přišlo ještě hlášení, že musíme počítat se sovětskými výsadkáři, a kvůli tomu se zdvojily hlídky.

Dvacátý červen začal nástupem pluku. Celý 35. tankový pluk nastoupil do útvaru v podobě trojúhelníku. Velice poutavě k nám promluvil velitel pluku oberst Eberbach a vylíčil nám našeho nastávajícího protivníka: „Přijdete do země, v níž žijí lidé tak primitivně, jak si to vůbec nedokážeme představit; dokonce nemají ani pořádné záchody!“

Tak nějak mluvil, zřejmě aby nás zbavil strachu před novým protivníkem nebo aby v nás vyvolal pocit nadřazenosti. Na závěr jsme uctili památku našich kamarádů padlých v tažení do Polska a do Francie a potom jsme se vrátili do ubikací.

Ráno 21. června jsme naložili všechny své věci do tanků, což nebylo v tom omezeném prostoru vůbec jednoduché. Všechny tanky měly za věží plechovou schránku, které jsme říkali „batoh“. Do ní si mohl každý člen osádky uložit jednu tašku, kabát a nějaké maličkosti. Druhou tašku s osobními věcmi jsme už odevzdali a zůstala u divizního týlového zabezpečení. Vzadu na tanku byla navíc ještě velká dřevěná bedna, v níž jsme měli deky, stanové celty a podobné věci. Kromě toho v ní bylo ještě místo na posbírané ´brožury´, to znamená na kořist. Proto se té bedně říkalo také ´bedna na brožury´. Byla skoro na každém tanku.

Na kryty pásů jsme upevnili jednu prázdnou bednu od střeliva, což jsou malé dřevěné bedničky s dobrým uzávěrem a uvnitř oplechované.

V ní jsme uchovávali jídlo a potraviny. Kolem ´batohu´ visely na drátě naše polní láhve, takže jsme je měli vždy rychle po ruce.

Den před tím byl ještě výdej zvláštních potravinových dávek, které jsme si uložili částečně v motorovém a částečně v bojovém prostoru.

Pro každého muže to byly tři konzervy s rýží nebo se zeleninou, pět sáčků s chlebem, tři krabičky Schokakoly a nouzový vařič na urotropinové tablety. Kromě toho jsme měli ještě železné zásoby potravin.

Zvláštní potravinové dávky a železná zásoba se směly použít jen na povel. Kolem poledne bylo vše hotovo.

Ve čtyři hodiny odpoledne nastoupila rota u svých tanků a krátce k nám promluvil svým vtipným způsobem velitel. Pak nám dal rozchod k tankům, s nimiž jsme teď vyjeli ven z lesa a postavili je na silnici.

Kolem páté hodiny projel kolem štáb praporu, za který se naše rota nyní připojila. Projeli jsme Wohyní a pak pokračovali stále dál směrem na BrestLitovsk. Naším cílem byl les severně od města vzdálený asi tři kilometry od řeky Bug, která na tomto místě tvořila hranici. Cestou jsme projížděli přes obrovské sklady paliva, které v nekonečných lesích vybudovala pracovní služba. Vpravo i vlevo od silnice stáli kluci z Říšské pracovní služby a závistivě nás sledovali.

Rychle se setmělo a pro řidiče teď začala těžká jízda ve tmě. Občas jsme si udělali krátkou technickou zastávku. Já jsem mezitím ve svém sedadle střelce kanónu usnul. Pomalu jsme si zvykali na spánek ve všech možných pozicích, dokonce i v těch na první pohled nepohodlných. A sedadlo střelce určitě nebylo měkké a pohodlné. Při své výšce jsem nemohl sedět ani úplně vzpřímeně. Ale člověk si rychle na všechno zvykl.

Když jsem se kolem půlnoci vzbudil, právě jsme přijeli do svého výchozího postavení. Jednotlivé tanky zaujaly určená místa, doplnilo se palivo, z hlavní kanónů a kulometů se vytřel olej, všechno se dokonale zamaskovalo a zahladily se stopy, neboť teď šlo do tuhého. Počítalo se s nepřátelskými letouny. Když jsme měli všechno hotovo, všichni ještě ulehli a pokoušeli se spát. Pokud by byl vydán signál, musela by bojová činnost začít v 3.15 ráno. Jestli signál nepřijde, měli bychom dál čekat.

 

Válečné tažení začíná

V neděli 22. června 1941 se mi skutečně podařilo usnout. Ale od tří hodin už nemohl nikdo spát. Na to jsme byli příliš napnutí a rozrušení.

Stáli jsme všichni pohromadě a povídali si o všem možném. Pak, přesně v 3.15, padly první výstřely. Naše dělostřelecké baterie zahájily ze všech stran mohutnou palbu na sovětská postavení. V naší bezprostřední blízkosti stála baterie děl ráže 105 mm. Zakrátko se ranní obloha zbarvila do ruda a hořelo všude, kam se člověk podíval. Sověti neodpověděli ani jediným výstřelem.

Po půlhodině palba trochu zeslábla, pak zase zhoustla a nakonec skoro ustala. Z dálky bylo slyšet klapání kulometů. Naši pěšáci překročili Bug a na druhém břehu vytvářeli předmostí. Kolem čtvrté hodiny nastoupila celá bojová složka roty a velitel nám přečetl Vůdcův denní rozkaz německému vojsku na východě: „Teď nastala hodina, kdy se můžete osvědčit také vy. Je na vás, abyste zachránili evropskou kulturu před bolševismem.“

Naše kolová vozidla, shromážděná jako týlové zabezpečení, nevyjela tolik dopředu. Tanková rota se členila na tankové osádky, to znamená bojovou složku, na bojový doprovod a kromě toho ještě na týlové zabezpečení I a II. Bojový doprovod byl také vpředu u roty.

Měli jsme docela skvělou náladu. K ránu jsme dostali ještě jednou polní poštu. Pak jsme čekali na rozkaz k vyjetí. Ale naši pěšáci a ženisté vpředu na Bugu ještě nebyli tak daleko. Pěšáci vytvořili za Bugem bez velkých ztrát již časně ráno předmostí a teď tam byli ženisté, aby postavili provizorní most. Již kolem poledne byl hotový.

V jednu hodinu odpoledne dostala moje 1. rota rozkaz k postupu.

Po ´silnici´ jsme vyrazili vpřed a již zde začal náš souboj s prachem.

Bez ochranných brýlí, které jsme všichni měli, nebylo vůbec nic vidět.

Ze všech stran se teď vinuly k naší silnici dlouhé kolony. Ale my jsme měli všude přednost, protože jsme přece měli být čelní jednotkou tankové divize. Cestou jsme museli několikrát zastavit, protože silnice byla ucpaná. Zde jsme se setkali s prvními dvěma německými raněnými, poddůstojníkem a gefreiterem z 12. pěšího pluku, který také patřil k 4. tankové divizi. Oba byli lehce zranění a vyprávěli nám o způsobu, jakým bojují Sověti.

Postup pěšáků byl v bažinaté oblasti na obou stranách řeky velice obtížný. Asi ve tři hodiny odpoledne jsme se mezitím dostali k hotovému mostu přes Bug. Řeka zde byla asi sto padesát metrů široká. Tady jsme museli opět asi dvě hodiny čekat, protože postupující jednotky most poškodily. Asi v půl páté přejela naše rota konečně přes most a nacházeli jsme se tak na sovětském území. Dali jsme si pořádný hlt z láhve koňaku a pokračovali v jízdě. Pak jsme tam uviděli také první zajatce odváděné pěšáky. Byli skutečně dobře oblečeni, protože jejich špinavé a umaštěné uniformy byly pro ně perfektním maskováním.

Na sovětské straně byl terén hodně bažinatý, a tak jsme museli dávat velký pozor, abychom v něm neuvázli. Ovšem nakonec všechno dopadlo dobře. Rota se shromáždila a docela rychlou jízdou pokračovala nejprve zalesněným územím, které již pročesávali pěšáci. Všude po zemi ležel roztroušený sovětský vojenský materiál. Rusové se odtud hodně rychle stáhli. Asi po pěti kilometrech jízdy jsme udělali delší zastávku, abychom dali praporu nějaký čas na seskupení.

Dopředu za námi přišel velitel praporu major von Lauchert. K rotě teď přidělili ještě tři tanky Panzer IV (s hlavním kanónem ráže 75 mm a dvěma kulomety) a pak se zformovala k dalšímu postupu na Kobryn.

Museli jsme počítat s nějakým odporem nepřítele. Čelním tankem bylo vozidlo feldwebela Pröbstera, za ním jel leutnant König a vozidlo 1. družstva, pak velitel, následovaly ty tři tanky Panzer IV, naše silné kolosy, potom 2. družstvo, lehké družstvo a konec roty tvořilo 3. družstvo. Za námi postupovaly 2., 3. a 4. rota a za nimi II. prapor.

K našemu tankovému pluku jsme měli přiděleny ještě další druhy vojska, jako stíhače tanků, ženisty, dělostřelectvo a podobně, které v divizi vytvářely údernou skupinu ´Eberbach´ nazvanou podle velitele našeho pluku obersta Eberbacha. Už ve Francii dostal Rytířský kříž a na přelomu let 1941/42 mu měly být za vynikající úspěchy, které zaznamenala jeho úderná skupina, propůjčeny jako druhému důstojníkovi tankových vojsk Dubové ratolesti k Rytířskému kříži. Naším úkolem teď bylo proniknout co nejhlouběji na nepřátelské území. Pomalu se stmívalo a 22. června kolem deváté hodiny večer jsme pokračovali v postupu do neznáma.

Nejprve jsme projížděli volnou krajinou. Za houštím jsem zahlédl první mrtvé Rusy. Ten pohled mnou vůbec neotřásl, jak jsem si dřív pořád představoval. Za každým výběžkem lesa jsme očekávali nepřítele a bylo pro nás nepochopitelné, proč v terénu jako stvořeném pro obranu nebojoval. Čelní tank hlásil veliteli rádiem všechny podrobnosti. V každém tanku byl alespoň přijímač a většina měla k dispozici také vysílačku.

Pokračovali jsme v postupu lesním průsekem uprostřed nejhustšího lesa. Po nepříteli nebylo pořád ani stopy. Postupně se úplně setmělo.

Měl jsem dosud svoji láhev koňaku, která pocházela ještě z doby našeho pobytu v jižní Francii, a teď byl čas ji dorazit. Měli jsme skvělou náladu. Seděl jsem za svou zbraní, ale střeleckou optikou nebylo v úplně tmavé noci, která mezitím nastala, vůbec nic vidět. A tak jsem pomalu usnul a stejně dopadl můj nabíječ, schütze Äschlimann, kterého nemohlo nic vyvést z míry.

Velitel, oberfeldwebel Volz, stál ve věži a krčním mikrofonem a sluchátky byl ve spojení s řidičem, schützem Jentscheckem. Za tmy musel řidiče navádět na nejlepší cestu velitel, protože v tak tmavé noci nemohl řidič s výhledem jen úzkým průzorem tank prakticky řídit. K tomu přibýval ještě neuvěřitelný prach. Když si člověk při krátké zastávce sedl, za chvíli byl až po kotníky v jemném písku.

Postupovali jsme bez větších přerušení po úzkých lesních cestách dál a čelní tank byl ve stálém rádiovém spojení s rotou. Kolem půlnoci jsme dorazili k hlavní silnici z BrestLitovsku do Moskvy. Dosud jsme se ještě nedostali do žádného kontaktu s nepřítelem.

Silnice teď byla naší trasou dalšího průniku. Silnice se zpevněným povrchem byly na sovětských mapách, jejichž přetisky jsme dostali, vyznačené jako dálnice. Našim dálnicím se ale ani trochu nepodobaly.

Byly to docela obyčejné státní silnice s pevným základem, ale v Sovětském svazu to byla tehdy velká vzácnost. Teď jsme se nacházeli přímo v bažinaté oblasti Pripjať a vpravo i vlevo od silnice člověk ihned zapadl do bahna.

Na nepřátelské straně se pořád nic nehýbalo. Na silnici stály tu a tam silniční stavební stroje. Takže Sověti se pustili do stavby silnic k hranicím. Asi po hodině jsme znovu vyjeli. Bylo už půl třetí ráno a pomalu se rozednívalo ráno již 23. června. Postup vpřed byl teď plynulý. Museli jsme dělat častější zastávky, protože v této bažinaté oblasti bylo hodně mostů, které Sověti právě přestavovali, aby přes ně mohly přejíždět jejich těžké tanky. Všechny tyhle mosty jsme museli objíždět.

Nyní jsme přijížděli také do prvních vesnic. Naši pozornost přitahovaly zejména brány na vjezdech a výjezdech, chatrné konstrukce z latí, ozdobené ještě od 1. máje jedlovými větvičkami s maličkým obrazem Stalina uprostřed.

Uprostřed vesnice byl řečnický pult k projevům na masových shromážděních obyvatel. To stejné jsme mohli vidět později ve všech vesnicích a městech.

Obyvatelstvo se k nám chovalo naprosto přátelsky a lidé nám přinášeli k tankům máslo a vajíčka. Všichni místní stáli po obou stranách silnice a živě nám mávali a přicházeli sem lidé i z těch nejvzdálenějších vesnic.

Slunce pomalu stoupalo stále výš a kolem deváté hodiny jsme v dálce uviděli siluetu Kobrynu. Po další čtvrthodině jsme přijeli k prvním domům města.

Během této noci ujela rota přes šedesát kilometrů, což byl s ohledem na stav cest pozoruhodný výkon. K naší lítosti dorazila do Kobrynu již před námi 3. tanková divize a postupovala dál po silnici. Tato divize měla při přechodu Bugu k dispozici dva pevné mosty, takže nemusela jako my čekat na stavbu provizorního mostu a dostala se tak rychleji dopředu. Byli jsme teď trochu deprimovaní, že jsme museli jet až za 3. tankovou divizí.

Odstavili jsme tanky, samozřejmě dobře zamaskované, v nějaké velké zahradě, opravili jsme drobné závady a pak jsme dostali volno.

Cisterny s benzínem tady ještě nebyly, ale měly k nám brzy přijet. Mezitím se rozkřiklo, že se ve městě dá najít ještě docela pěkná kořist, a velitel nechal vyčlenit jeden tank Panzer II, aby z jednoho velkého skladu přivezl vše, co se dalo použít.

Také já jsem požádal o povolení ke vzdálení a procházel jsem se městem. Byl jsem dost lehkomyslný a nevzal jsem si s sebou pistoli.

Najednou jsem zjistil, že široko daleko není vidět žádný německý voják, ale zato spousta postav nevzbuzujících důvěru. Otočil jsem se, když začínali být nepříjemní, a šel jsem zpátky do části města, kde bylo více lidí.

Přišel jsem tam právě ve chvíli, kdy vojáci s pistolemi v rukou otevřeli násilím pouliční stánek a odnášeli z něj k rotě veliký pytel plný cigaret a mýdla. Tam se všechno spravedlivě rozdělilo. V našem tanku jsme teď měli třicet bezvadných toaletních mýdel. Ostatní kamarádi přinášeli podobné úlovky.

V poledne jsme dostali povolení otevřít jednu konzervu zvláštních potravinových přídělů. Právě při jídle jsme dostali rozkaz k odjezdu a museli jsme si zajet k doplnění paliva. Naše cesta vedla přes hlavní náměstí, na kterém stála ohromná kamenná socha Lenina s dvěma sovětskými tanky po stranách. Jak jsme později zjistili, v každém městě stála nejméně jedna socha Lenina nebo Stalina, často dokonce jak spolu sedí na lavičce.

Projeli jsme jakési předměstí a dostali jsme se na nákladové nádraží, kde byl umístěn ohromný sklad paliva. Tam jsme pobrali kde co  jeden kanystr oleje do vzduchového filtru a motoru, kanystry s vodou, které byly při velkém vedru zvlášť důležité, a spoustu dalších užitečných věcí. Potom jsme z obrovských nádrží načerpali palivo, což nám kvůli primitivním sovětským čerpacím zařízením působilo určité potíže.

Když měla pohonné hmoty doplněné celá rota, o kus dál jsme zastavili a teď se spravedlivě dělila kořist: košile, spodní prádlo, deky, spací pytle, kuchyňské nádobí, stranické odznaky, kalhoty, boty a podobně.

Kromě toho rota ukořistila bednu másla a několik velkých holandských sýrů. Také to se rozdělilo mezi všechny a pak jsme si to máslo a sýr skvěle vychutnávali, protože jsme už neměli žádný chleba. Za drobné žaludeční potíže nám to pořád stálo.

K večeru jsme znovu projeli městem a opět jsme se dostali na státní silnici, na níž teď před námi bojovala 3. tanková divize. Sovětské tanky se večer pokusily na město zaútočit, ale naši je krvavě odrazili, a brzy jsme měli možnost vidět jejich žalostné zbytky.

První rota měla poskytovat zajištění asi deset kilometrů za Kobrynem.

Setmělo se a zaujali jsme přípravné postavení v jakémsi lesíku, kde jsme se mohli zamaskovat. Po půl hodině, když jsme to zrovna dokončili, ale přišel zase jiný rozkaz – teď jsme se měli přesunout k zajištění na jiné místo. Mezitím nastala naprostá tma a všude kolem nás jsme zaznamenali ohně. Když jsme přijeli blíž, ukázalo se, že to jsou hořící vraky tanků, které rozstřílela a zapálila 3. tanková divize.

Kolem půlnoci zastavila rota u nějakého statku; 3. družstvo nás zajišťovalo a my ostatní jsme mohli spát. Z kůlny jsem si přinesl dostatek slámy a ve svém trofejním spacím pytli jsem se za tankem, kde motor pěkně hřál, krásně vyspal.

Přesně ve čtyři hodiny ráno byl budíček. Už za deset minut pokračovala rota v jízdě. Tak tomu bylo každé ráno. To muselo všechno zatraceně frčet. Mytí a pití kávy bylo luxusem a v důsledku toho se vynechávalo. Kvůli prachu, který se mísil s olejem a potem, jsme vypadali jako čuňata. Uniformy jsme už neměli černé, ale špinavě šedivé.

Brzy jsme přijeli na státní silnici a na ní se nám naskytl nepopsatelný pohled. Před sebou jsme měli jeden vyhořelý sovětský tank vedle druhého. Některé měly v pancéřování velké otvory od průstřelů, jiné zničili při střemhlavých náletech naši letci. Jenom tohle dopoledne jsme viděli minimálně tolik tanků, které by vytvořily kompletní sovětskou tankovou divizi. Vedle nich tam byla děla všech možných ráží, polní kuchyně a další vojenský materiál. Bylo to skutečně neuvěřitelné.

Vpravo i vlevo od silnice začínala zase velká bažina. Ze silnice se nesmělo sejít ani o krok. Jeli jsme po ní řadu kilometrů až do asi deseti hodin dopoledne, kdy jsme z ní odbočili doprava a pak jsme tam měli zůstat celý den. Tyto dlouhé přesuny byly pro osádky, kromě řidičů, velice příjemné. Opatřili jsme si kožený polštář, usadili jsme se na zádi tanku jako na pohovce – za šíleného vedra neustále s polní lahví v ruce – a přes ochranné brýle proti prachu jsme si prohlíželi trosky sovětské armády.

Když měl člověk hlad, namazal si chleba tlustě máslem. To byly nejkrásnější chvíle vojáka. Tak jsme tam tedy od deseti hodin stáli a dávali jsme vozidla do pořádku. Čistili jsme vzduchové filtry, což bylo v těchto vedrech velice důležité, neboť se do karburátorů dostávalo se vzduchem trochu prachu, takže motor pak neměl potřebný tah. Při takové prašnosti bychom mohli vzduchové filtry čistit každou chvíli a stejně by to nestačilo.

Potom jsme měli osobní volno. Zpočátku jsme důkladně posuzovali sovětský válečný materiál a nejvíc nás samozřejmě zajímaly jejich tanky. Jedli jsme, spali nebo psali, podle toho, co komu vyhovovalo.

Nad silnicí stále létal Fieseler Storch, který ji celou hlídal. Proti nám přicházeli v malých skupinkách zajatci, které posílali zepředu do týlu.

Byli to většinou chlápci s mongolskými rysy obličeje. Někteří z nich se v rozporu s konvencemi převlékli do civilu, ale okamžitě se přišlo na to, že jsou vojáci.

Po setmění jsme pokračovali v další jízdě, která trvala celou noc.

Na zádi tanku jsem se krásně vyspal. Od ranního svítání jsem byl vzhůru a vpravo i vlevo od silnice se nabízel stále stejný pohled. Kolem desáté hodiny přišel rozkaz, aby rota zajistila jeden most proti pozemnímu útoku. Brzy jsme k tomu určenému mostu přijeli a zaujali tam obranné postavení. To místo nebylo pro nás příliš výhodné, neboť neposkytovalo žádné možnosti krytí. Maskování v otevřeném terénu bylo velice obtížné.

K ochraně mostu před leteckými útoky přijela protiletadlová baterie s kanóny ráže 88 mm a zřídila si stanoviště hned vedle nás. Z velitelství jsme se dověděli, že Sověti nasadí všechny své prostředky, aby ten most obsadili nebo alespoň zničili.

Na svých vozidlech jsme měli spoustu práce, protože po tak dlouhých přesunech se muselo všechno znovu přezkoušet a zkontrolovat. Vylepšili jsme pásy, vyčistili vzduchový filtr a zbraně a dotankovali jsme, což všechno vyžadovalo hodně času.

Pak jsem se chtěl pro změnu zase jednou umýt, ale v tu chvíli začaly protiletadlové kanóny najednou pálit jako zběsilé. Ve velké výšce jsme spatřili šest bombardérů, které, ohrožené palbou kanónů, se zase rychle otočily zpět. Pomalu to začínalo být skutečně vážné. Nenechali jsme se už rušit, ale po čtvrt hodině se zase vrátily. Sotva jsme je zpozorovali, uprostřed postavení protiletadlových kanónů již explodovaly jejich pumy, ale nezpůsobily tam žádné velké škody.

Kanóny střílely perfektně a brzy se jeden bombardér řítil v plamenech k zemi. Stále rostoucí rychlostí svištěl dolů a s velkým výbuchem se roztříštil o zem. Při pádu se mu ulomilo jedno křídlo a pomalu klouzalo k zemi jako planoucí pochodeň. Byl to první sestřel z těch mnoha, které jsem mohl později ještě sledovat.

Po půl hodině přišel další letecký útok Sovětů. Viděli jsme, jak shazovali pumy, které padaly doprostřed skupiny daleko od sebe rozptýlených tanků. Při tom byl střepinou do kolena zraněn náš hlavní radista gefreiter Hildwein.

Dosud jsme to všechno pozorovali bez krytí, protože tohle všechno bylo pro nás úplně nové. Ale teď nám dal velitel rozkaz, abychom si pod tanky vykopali okopy. Vyhrabali jsme si velkou čtvercovou díru, vystlali ji dekami a zase jsme tankem najeli nad ni. Když teď nastal další letecký útok, rychle jsme se vplížili pod tank a byli jsme tam celkem v bezpečí.

Člověk by nevěřil, jakou rychlostí se dá v takové situaci vyskočit jako opice z tanku a zalehnout pod ním. Tohle dopoledne jsme museli přetrpět šest leteckých útoků na nás. Protiletadlové dělostřelectvo při nich spolu se stíhačkami sestřelilo tři nepřátelské letouny.

Kvůli strašnému obtěžování komáry jsme si udělali malý oheň a hráli karty, ve kterých jsem prohrál dvacet říšských marek. Ale jakou cenu měly tady venku nějaké peníze? Částky, o které se hrálo, se často pohybovaly až kolem dvou set marek. Pak se tahle hra bohudík zakázala.

Ve zbytku dne jsme měli klid a ani v noci nás nic nerušilo.

Druhý den ráno, 26. června, jsme měli v očekávání nepřátelského útoku vyhlášenou pohotovost, ale zase se nic nestalo. Čekání na první skutečný kontakt s nepřítelem bylo už skoro otravné. Kolem jedenácté hodiny jsme dostali rozkaz připravit stroje. Spěšně jsme všechno naložili a uvnitř urovnali. Již za necelou půlhodinu jsme vyjížděli.

Následovala opět jízda po silnici stejně jako v předchozích dnech.

Přibližně ve tři hodiny jsme najednou dostali pokyn připravit se k boji.

Nabili jsme a odkrytovali zbraně. Dověděli jsme se, že máme zaútočit na letiště vlevo od silnice a získat ho pro používání Möldersovou eskadrou (JG 51, 51. stíhací eskadra).

Rota tak brzy odbočila ze silnice doleva a po úzké lesní cestě teď jela dál. Strašně se zde prášilo a přesto, že jsme měli uzavřené průlezy, prach se všemi skulinami dostával do vnitřku tanku. Pro řidiče to byla opět velká výzva. Jeli doslova do šedivé stěny a vozidlo před sebou vůbec neviděli. Svou střeleckou optikou jsem nemohl vidět už vůbec nic. V takové situaci člověka napadají docela komické myšlenky, jako například co by se stalo, kdyby na nás teď zaútočil nepřítel. Ale jeli jsme odhodlaně a klidně dál do nejistoty.

Takto jsme pokračovali dál asi dvacet kilometrů. Cestou jsme minuli postavení našeho dělostřelectva, které to letiště ostřelovalo. Poslední zajištění zůstala za námi. Každou chvíli jsme mohli narazit na nepřítele.

Les najednou zřídl a přímo před námi se rozkládalo velké letiště. Všude na něm stály sovětské stíhačky, které částečně ještě hořely a jiné byly už úplně shořelé. Möldersova eskadra tady udělala se svými střemhlavými nálety slušnou práci.

Nepřítele nebylo široko daleko nikde vidět. Rota se rozvinula do linie a ostřelovali jsme okraj lesa, kde by se mohl nepřítel docela dobře skrývat. Pak se setmělo a z letiště jsme se stáhli. Následovala obvyklá údržba zbraní, jídlo a spánek.

V pátek 27. června 1941 byl v půl třetí ráno zase budíček. Přesto nás i ten krátký spánek osvěžil. Ve tři čtvrtě na tři nám velitel oznámil cíl dnešního útoku. Úkolem roty bylo podniknout klamný útok napříč letištěm a pak dál na blízké město Baranoviči. Ostatní roty a II. prapor měly zaútočit obchvatem. Měly tam zlomit místy tuhý odpor nepřítele.

Odjezd byl přesně v 3.00 a okamžitě jsme měli vyhlášenu bojovou pohotovost.

Rychlou jízdou a při zajištění ze všech stran jsme překročili letiště a projeli jsme loukou, která byla ale hodně bažinatá a nutila nás k oklikám. Pak jsme míjeli velký sklad paliva, který ovšem byl, jak se později zjistilo, důkladně zaminovaný. Naše vozidla tam málem na ty miny najela.

Někde musel ještě sedět sovětský pozorovatel, protože sledovali náš postup dělostřelectvem a stříleli zatraceně dobře. Granáty dopadaly dost blízko nás, a když něco takového nedaleko explodovalo, člověk dokonce i v tanku pokaždé bezděčně stáhl hlavu mezi ramena. Domnívali jsme se, že je ten pozorovatel ve vodojemu. Zahájili jsme na něj palbu a hned jsme si při tom vyzkoušeli zbraně. Mělo to úspěch – nepřátelská palba ustala.

Pokračovali jsme dál k městu, které se nacházelo již docela blízko. Na jedné louce, přímo vedle trasy našeho postupu, stálo osm zbrusu nových protiletadlových kanónů, které Sověti zřejmě nestačili proti nám vůbec nasadit – vítaná kořist. Dostali jsme rozkaz město ostřelovat, ale ten byl zase rychle odvolaný, protože do něj již pronikla naše 2. rota.

Přijeli jsme na okraj města a také jsme do něj vstoupili. Ulice byly liduprázdné. Na kraji města uvázl můj tank v jakési jímce. Jenom díky šikovnosti našeho řidiče jsme se z ní pomalu vyprostili. Rota byla už daleko vpředu. Projížděli jsme s naším tankem zběsile městem. Po naší rotě jako by se země slehla a všude se stále musela předpokládat přítomnost nepřítele. Byla to docela nepříjemná situace.

Po delší době jsme opět navázali rádiové spojení s rotou, která projela městem a už postupovala dál. Stála na silnici v palebném postavení a kulomety postřelovala nízký lesík, odkud pořád ještě pálili Sověti.

Brzy to skončilo. Naše tankové kulomety nestřílely úplně bezchybně; byly úplně nové a ještě nezastřílené. Při nejbližší příležitosti to budeme muset neodkladně napravit.

Rádiem přišla zpráva, že se 18. tanková divize, která postupuje proti nám, již objevila v naší blízkosti. Tím se kotel kolem Bialystoku uzavřel.

Rota se obrátila a jela zpátky do města. Došlo zde jen k poměrně malým škodám. Zdržovali jsme se uprostřed města. U každého tanku musel zůstat jeden člověk a všichni ostatní mohli jít „organizovat“.

Brzy jsme objevili sklad potravin a v něm jsme našli stovky beden.

Všechno jsme prošťourávali osobními zbraněmi a brali jsme jen to upotřebitelné – víno, minerálky (v tom vedru zvlášť důležité), čokoládu, pralinky, bonbony. Brzy stálo na každém tanku několik beden. Všude byly vidět rozzářené obličeje a osádky si mezi sebou vyměňovaly své poklady, takže každý dostal to, co chtěl. Našel jsem několik lahví velmi dobrého likéru.

Mezitím projela kolem nás do města 18. tanková divize, ale nesměla zde zastavit. Kamarádi z ní nás sledovali s protaženými obličeji. Připadalo nám směšné, jak perfektně válečnicky projížděli městem, ze všech stran zajištění, ačkoliv jsme tam byli už docela dlouho a úplně volně jsme se v něm pohybovali. Kámoši přinášeli stále nové věci, protože objevili sklad oblečení. Všichni si mohli vybrat košile, ponožky, spodní prádlo nebo dámské šaty, ze kterých se dělaly šály. Už jsme nemuseli prát prádlo.

Když bylo něco špinavé, zahodili jsme to a vytáhla se nová košile.

Zlatým hřebem byly čtyři velké sudy piva, které přitáhl můj velitel oberfeldwebel Volz. Jeden z nich zůstal také na mém tanku a hned jsme ho narazili. Teď jsme celou dobu popíjeli, dokonce i za jízdy. Brzy jsme už nevěděli, kam všechny ty naše krámy dát. Moc válečnicky to všechno nevypadalo. Po třech hodinách jsme za úmorného vedra zase odtáhli.

Projeli jsme ještě jednou celé město, jehož obyvatelé se už zase odvažovali vycházet z domů. Po hodině jsme přijeli opět na letiště, kolem něhož právě kroužily naše první stíhačky. Chtěl zde přistát Mölders.

Všude leželi mrtví Sověti, ale i když to dnes může znít nepředstavitelně, člověk si pomalu na ten pohled zvykl. Jeli jsme asi půl hodiny, když jsme dostali rozkaz zastavit. Tanky jsme odstavili do krytí lesa.

Strašně nás obtěžovaly tiplice, a tak jsme všude zapálili malé ohníčky, ale ani ty moc nepomáhaly. Celé poledne jsme měli dost práce na našich strojích. Jeden zbrojíř zastřílel moje kulomety, tedy přesněji řečeno, pokusil se o to.

Konečně nám zase přišla pošta, ale pro mne v ní bohužel nic nebylo.

Večer jsme všichni společně spali vedle tanku. Druhý den jsem měl narozeniny. Často jsem myslel na svou rodinu. Co se tam doma mohli o válce vlastně dovědět?

Ve svých špinavých uniformách jsme se cítili nepříjemně; nebylo na nich ani místečko čisté, pokožku jsme měli úplně šedivou od prachu, póry naprosto černé. Když si člověk přejel rukou po kůži, dělaly se mu na ní černé válečky a na pokožce zůstal otisk prstu. Všechno bylo lepkavé, ušmudlané a páchnoucí. Ale nedalo se s tím nic dělat. Kdybychom tak měli zase někdy vodu k umytí. Teď si dát koupel… Ale na takové myšlenky jsme museli rychle zapomenout.

V jednu hodinu ráno nás najednou vzbudili a okamžitě jsme dostali příkaz k odjezdu, což nebylo ve tmě nijak jednoduché. Jen tak mimochodem mě napadlo, že mám vlastně narozeniny. Teď jsme zase jeli dál, ale všichni ještě napůl spali. Po dvou hodinách další zastávka a pomalu začínalo svítat. Teď jsme směli opět spát.

Ráno jsem si poprvé oblékl čisté ruské spodní prádlo a to špinavé jsem jednoduše zahodil. Tak jsme to dělali pořád. Konečně jsme se mohli také trochu umýt; každému musela stačit čtvrtina kbelíku. Voda byla už před mytím hnědá a po něm tím spíše…

Můj nabíječ, Walter Äschlimann, šel odchytit slepici a po nějaké době se zase vrátil s jednou zastřelenou. Uvařili jsme ji v našem kbelíku na mytí. Právě jsem se zabýval ohněm a slepice byla už skoro hotová, když najednou padl výstřel a Äschlimann spadl z tanku.

Svou pistolí, kterou chtěl vyčistit, se sám střelil do břicha. Kulka vešla dovnitř zepředu a vzadu vyšla ven. Vypadalo to s ním docela beznadějně.

Zastavili jsme kurýra na motorce, který sem po asi deseti minutách přivedl praporního lékaře se sanitkou. Po provizorním ošetření ho odvezli na hlavní obvaziště, kde ho mohli operovat. Tím ho také zachránili.

Měli jsme teď hodně skleslou náladu, moje radost z narozenin byla ta tam a ani slepice už nikomu nechutnala. Přidělili mi nového nabíječe a kolem poledne jsme pokračovali v postupu.

Zase nás strašně trápil prach, v krku jsme měli úplně sucho a pálily nás oči. Dokonce ani brýle nás nedokázaly před tím prachem ochránit, protože si nacházel cestu každou sebemenší štěrbinou. Asi ve čtyři hodiny jsme byli na naší staré silnici, po které jsme už předtím jeli.

Naše tanky se valily dál na východ. Některé vyřadilo poškození motoru způsobené sovětským benzínem a olejem a musely na opravu do dílny.

Kolem silnice se nabízel pořád ten stejný obrázek – všude samý válečný materiál. Cestou nás dojely naše cisterny s palivem a během krátké přestávky jsme dotankovali. Pak se setmělo a teď začala našim řidičům zase pořádná fuška. Stál jsem ve věži, krkafonem jsem dával řidiči instrukce, kudy má jet, a zbytek osádky spal. Taková jízda byla velice vyčerpávající, protože za tmy se musel neustále dávat velký pozor. Tak jsme jeli bez přestávky až do pěti hodin ráno druhý den.

Blížili jsme se k městu Sluck a okamžitě jsme vjeli do něj. Před městem postavili Sověti sportovní stadion v bolševickořímském stylu.

Postavy měly modrý obličej, jinak bylo všechno bílé ze sádry. Sloupy byly odshora dolů natřeny modrou barvou. Samozřejmě neopomněli portréty Lenina a Stalina, které nesměly nikde chybět. Ve městě jsme se zdrželi asi půl hodiny, během které jsme se vrhli na jeden obchod, ale ten byl k našemu velkému zklamání úplně vyrabovaný. Pak jsme jeli po mizerné dlažbě dál a pásy našich tanků jen rachotily.

Uprostřed města bylo velké náměstí, kolem něhož stálo několik stranických budov. Přesně v prostředku stál řečnický pult obrovských rozměrů, na jehož přední straně byl velký reliéf. Zobrazoval říjnovou revoluci, po levé a pravé straně byla postava proletáře a v pozadí tomu dominovala socha Stalina v nadživotní velikosti. K tomu byly na všech rozích zavěšené tlampače. Konala se zde veřejná masová shromáždění.

Kromě toho byly ve městě, stejně jako později i v dalších místech, natažené nad ulicemi velké transparenty s nápisy jako „Proletáři všech zemí spojte se!“ nebo s něčím podobným. Střed města byl ještě skoro nepoškozený, ale další části byly naprosto vypálené. Ty požáry založili zřejmě sami Sověti. Napravo i nalevo od nás tvořily ohromné plochy trosek, z nichž čněly jen komíny a velká železná kamna.

Rychlou jízdou jsme pokračovali po silnici do asi šesti hodin večer a pak jsme zastavili v jakési malé vesnici. Okamžitě jsme se pilně pustili do práce na tancích a především jsme museli po té jízdě prachem zase vyčistit vzduchové filtry. Po dvou hodinách bylo všechno hotové a teď jsme mohli myslet také na sebe.

Oberfeldwebelové někde splašili velký počet ohromných beden s tisíci vajíčky a každý si jich mohl vzít, kolik chtěl. Uvařil jsem jich asi stovku pro naši osádku a uložil jsem je do prázdné bedny od střeliva.

Kromě toho jsem k nim přidal ještě padesát vajec syrových. Pro sebe jsem si připravil z dvaceti vajec omeletu, kterou jsem snědl úplně sám.

Neměl jsem sádlo, takže omeleta byla docela suchá. Důsledkem bylo, že mě začalo strašně bolet břicho a šíleně jsem zvracel, dokud jsem neměl úplně prázdný žaludek. Přesto jsem pořád cítil nutkání ke zvracení a všichni si mě pochopitelně kvůli tomu dobírali.

V poledne jsme pokračovali dál. Ležel jsem na zádi tanku. Bylo mi hrozně mizerně a několikrát jsem musel použít nouzový průlez na spodku tanku! Jeli jsme asi tři až čtyři hodiny a zastavili jsme až vedle nějakého letiště, na kterém už působila Möldersova eskadra. Zde jsme měli zase odpočívat, což nás velice zklamalo. Důvodem bylo to, že 3. tanková divize jela po silnici pořád před námi a my jsme přece chtěli konečně také dopředu, protože jsme toužili ukázat, že to můžeme zvládnout. Brzy jsme k tomu měli dostat příležitost.

Závada na motoru vyřadila odpoledne z provozu velitelský tank ´Stovku´, který musel do dílny. Velitel, oberleutnant von Cossel, teď přestoupil do mého tanku. Vzal s sebou svého nabíječe schütze Hofwebera, který byl velice šikovný. Ten kluk svému řemeslu skutečně rozuměl. Oberfeldwebel Volz, dosud můj velitel, dělal řidiče a Hartmann zůstal hlavním radistou.

Teď jsem tedy byl střelcem ve velitelském tanku, což jsem považoval za vyznamenání. Ano, byl jsem na tuhle důležitou roli hrdý. K večeru se k letišti blížily sovětské letouny; okamžitě vzlétli naši stíhači a postupně sestřelili nejméně sedm nepřátelských letounů. Stíhači stále kroužili nad našimi tanky. Mezi námi zavládlo velké nadšení. V noci nás zase strašně trápily tiplice.

Dopoledne 30. června nastal opět obvyklý táborový život. Až odpoledne jsme konečně vyrazili na silnici. Doufejme, že nakonec i my se dostaneme do pořádné akce. Ale cestou jsme strašně často zastavovali, protože silnice byla totálně ucpaná. Často jely tři kolony vedle sebe stejným směrem. Předjíždění bylo naprosto nemožné.

Dověděli jsme se, že II. prapor dostal jiný úkol než my. Odbočil ze silnice doleva a měl se pokusit předjet zleva 3. tankovou divizi, takže bychom se mohli dočkat bojového nasazení. Velice nás deptalo, že jsme museli pořád jet za 3. tankovou divizí. Večer jsme opět zastavili v jakési malé vesnici a měli jsme tam zajišťovat na silnici určitý úsek.

Za soumraku jsme ještě vyměnili v příkopu u silnice olej a pak jsme vjeli tankem do jedné zanedbané zahrady a zamaskovali jsme ho tam.

Čtvrt hodiny před půlnocí strážní celou rotu vzbudili, nastoupili jsme a přesně o půlnoci jsme blahopřáli svému veliteli k jeho čtyřiadvacátým narozeninám. Sehnali jsme pár lahví šampusu a koňaku, které pak šly z ruky do ruky. Velitel nám krátce poděkoval a při tom se o kousek dál postřelovaly nějaké předsunuté hlídky. V jednu hodinu jsme šli zase všichni spát.

V pět hodin ráno byl odjezd a takhle brzy po ránu bylo vždy citelně chladno. Měli jsme postupovat za II. praporem. V průběhu 1. července jsme se blížili k řece Berezině. Tahle běloruská řeka byla už tehdy pro mne velmi zvláštní. Myslel jsem na Napoleonův osud a na rozlehlost Ruska, které se teď rozkládalo před námi. Nedopadne to s námi stejně?

Neuvítězíme se k smrti? Kdy, jak a kde překročím tuhle řeku zase směrem na západ? Také Napoleon se při svém vítězném tažení dostal až k Moskvě, kde pak začala velká katastrofa Grande Armée. V těchto dnech jsem se zabýval takovými a podobnými myšlenkami. Co nám přinese budoucnost? Vždyť my jsme vlastně dosud nepodstoupili křest ohněm.

U Bereziny prý nastala velká spoušť. Hofmannův prapor tam měl vytvořit předmostí, ale tvrdě tam na něj dotírala četa sovětských tanků.

Na pomoc mu šla 6. rota. Sjeli jsme teď ze silnice doleva a přejeli jsme přes most, který chtěli Sověti v noci zapálit. Cesty byly od častých lijáků místy skoro bezedné. Ani tento den nevypadala obloha právě slibně. Těmito bahnitými místy jsme museli motocykly a nákladní auta protahovat tanky.

Tak jsme jeli celý den, v poledne jsme projeli kolem města Svislač a za půl hodiny jsme dorazili k Berezině. Kilometr před řekou jsme uviděli naprosto zničenou četu sovětských tanků. Oba dva mosty přes Berezinu byly ještě nepoškozené. Sověti se pokoušeli stále znovu vytvořit na naší straně předmostí, ale čtyřhlavňový protiletadlový kanón, který zde zaujal postavení, je totálně rozstřílel. My s tanky jsme měli přejet po velkém železničním mostě, kam se musely mezi koleje položit trámy. Náš I. prapor odpočíval v řídkém lesíku a hned vedle bylo palebné postavení baterie děl ráže 150 mm, která začala k večeru střílet.

Za naším tankem jsme si postavili stan z velkých celt, a co nejpohodlněji jsme se v něm zařídili.

V noci začalo hustě pršet a do stanu se nám ze všech stran valila voda – špatně jsme si vyhrabali odvodňovací drážky kolem stanu.

Zadky jsme už seděli úplně ve vodě. Jeden po druhém jsme se probouzeli a co nejrychleji jsme se přestěhovali do tanku. Pro pět lidí ke spaní to tam bylo pochopitelně hodně stísněné. Byli jsme hrozně zmrzlí a od spánku vsedě nás bolely všechny kosti. Není nic odpornějšího než muset spát úplně promočený, příšerně unavený a promrzlý v naprosto nepohodlné poloze. Člověk chvíli lehce spí a pak se zase ze spánku vytrhne.

K ránu bylo počasí zase nádherné. Na teplém slunci jsme usušili sebe i své věci. Potom jsme si u příležitosti narozenin našeho velitele dodatečně udělali na jednom pěkném místě v blízkosti ještě bezvadný piknik. Celá osádka ležela na dekách kolem primitivního stolu. Dali jsme si máslo, chleba, vajíčka natvrdo a šéfem osobně věnované báječné francouzské červené víno. Kromě toho byly i vepřové kotlety. Naše hlídka na motocyklu přivezla prase a z blízkého města pánve na pečení.

Maso jsme si spravedlivě rozdělili a hned začalo všude veselé pečení.

Byla z toho spousta sádla a maso bylo úplně vynikající. Všude plápolaly malé ohníčky přiživované benzínem. Tehdy jsme měli paliva ještě dostatek.

Celý den jsme tam polehávali a čekali na rozkaz k odjezdu. Večer jsme měli možnost poslechnout si zprávy. Znovu se v nich oznamovaly obrovské vojenské úspěchy! Byli jsme skutečně hrdí, že u toho také můžeme být. Jen kdybychom k tomu měli ještě zprávy z domova!

Nejkrásnějším okamžikem bylo vždy rozdělování došlé pošty. Za tmy jsme ještě seděli na tanku, náš hráč na harmoniku, Hans Graupel, hrál nějaké písničky a všichni byli ponořeni do svých myšlenek. Doufejme, že nám příští den konečně přinese nasazení do nějaké bojové akce.

 

Boj o Starý Bychov

Ráno 3. července 1941 jsme vyjeli hodně brzy. Kvůli dlouhotrvajícímu dešti byly cesty nejprve strašně rozbahněné a jen stěží jsme postupovali vpřed. Řidiči museli vynaložit veškeré svoje umění a kolová vozidla jsme museli tím marastem znovu protahovat na laně, protože by jím v žádném případě neprojela. Pak jsme se ale konečně dostali na dobré silnice a pokračovali jsme směrem na Bobrujsk. Zde jsme měli definitivně překročit Berezinu. Bohužel se nám nepoštěstilo naší zajížďkou předhonit 3. tankovou divizi. Mezi naší 3. a 4. divizí nastal v postupu na Moskvu skutečný závod. Teď jsme se zase vláčeli za 3. divizí.

Kolem jedenácté hodiny jsme dorazili do Bobrujsku. Na ulicích tam ležela spousta mrtvých Sovětů a mršin koní, které vydávaly neskutečný zápach. Projeli jsme město a v poledne jsme přes provizorní most přejeli na druhý břeh řeky Bereziny. Teď konečně odbočila také 3. tanková divize na jih a po dlouhé době jsme měli silnici volnou.

Po poledni jsme si udělali krátkou zastávku. Přišel za námi velitel praporu major von Lauchert a dal 1. rotě rozkaz proniknout na hrotu pluku směrem na Mogilev až k Dněpru. Do čela kolony se postavil samotný oberleutnant von Cossel se svým tankem a značnou rychlostí jsme vyrazili do neznáma.

Nikde nebyli vidět žádní sovětští vojáci. Zpočátku dávali předost ústupu bez boje. Ale když jsme přijeli do ruské vesnice jako první německá jednotka, obyvatelé nás většinou vítali chlebem a solí. Na okrajích vesnických ulic stály ženy a děti a mávaly nám. Byli jsme osvoboditelé? Byli jsme přesvědčeni, že musíme ty lidi osvobodit od bolševismu.

Kolem šesté hodiny večer jsme přijeli k řece Druc, přítoku Dněpru.

Dřevěné mosty, přes které vedla silnice, byly zničené a museli je teprve před nedávnem zapálit, protože dřevěné trámy ještě doutnaly. Ostřelovali jsme se se sovětskou pěchotou na druhém břehu, ale pak byl zase všude klid. Naši lehkou četu s tanky Panzer II vyslali, aby zjistila, jestli není poblíž brod.

Dopředu za námi teď přišel velitel pluku oberst Eberbach, aby se sám podíval, proč nepokračujeme dál. Pak se najednou přihnal na motocyklu pobočník ze štábu divize a předal veliteli pluku nový rozkaz velitelství divize. Cílem útoku už nebyl Mogilev, nýbrž most přes Dněpr u města Starý Bychov. Při zběžném pohledu na mapu bylo zřejmé, že je vzdálený asi padesát kilometrů. „Cossele, to je váš úkol!“

Brod jsme našli asi sedm set metrů proti proudu řeky, ale byl obtížně průchodný. S broděním jsme začali ještě před setměním. Několik tanků zůstalo trčet uprostřed řeky, protože voda byla přece jenom tak hluboká, že vtékala vpředu do tanku průzorem řidiče. Protější břeh byl hodně močálovitý a řada tanků zapadla do bažiny až po hnací kola. Jenom s velkým úsilím jsme je dokázali zase zprovoznit. Až skoro ke břehu se táhl hustý les, takže nám pro manévrování zůstával volný jen úzký pruh terénu.

Poté, co už byla tma jako v pytli, se nám konečně podařilo dostat první tři tanky na silnici na protějším předmostí, ovšem zbytek roty stále bojoval s bahnem a močálem. Tady na silnici jsme čekali na nadcházející ráno, kdy měl náš útok začít.

Celou noc jsem byl se střelci z ostatních dvou tanků na hlídce a se samopaly jsme leželi v okopu před našimi tanky. Až při ranním svítání jsme zjistili, že jsme to dělali se Sověty skoro tělo na tělo, protože jsme přímo vedle našich tanků zajali několik nepřátel. Ti Sověti byli velice rádi, že pro ně válka skončila.

V pátek 4. července 1941 měla rota budíček v půl třetí ráno. V této době k nám dorazily zbytky roty a také jedna četa 4. roty, kterou nám přidělili jako posilu. Ani pro ně to nebyla klidná noc, protože museli celou dobu tvrdě makat, aby dostali všechny tanky přes brod a bažinu.

Velitel si nás ještě jednou na chvíli svolal a dal nám rozkaz: „Směr Starý Bychov a břeh Dněpru. Odjezd za patnáct minut.“ Neměli jsme čas ani na umytí a snídani. Stejně jsme už neměli kávu, protože za námi nemohla přijet polní kuchyně. Ještě jsme si mohli rychle ulevit za nejbližším keřem a pak už se odjíždělo.

Tanky měly zahřáté motory, čelní tank se rozjel a útok začal. V čelním vozidle byl velitel 1. čety leutnant König, za ním následoval tank oberfeldwebela Schneidera a pak velitel roty, v jehož tanku jsem byl střelcem.

Dalšími v koloně byly 2. a 3. četa, těžké tanky 4. roty a na závěr naše lehká četa.

Toto nádherné letní ráno bylo pořádně chladné, ale v samotném tanku bylo už zase zatuchlé dusno. Zatímco oba čelní tanky jely se zavřenými průlezy, seděli jsme s nabíječem v našich průlezech a velitel stál v otevřené věži. Pozorně jsme si prohlíželi silnici a les vpravo i vlevo od nás. Museli jsme počítat s tím, že se tam skrývá nepřítel a že se někde pokusí náš postup zastavit.

Les po obou stranách teď vystřídalo pole s vysokým obilím. Čelní tanky udělaly krátkou pozorovací zastávku a najednou to začalo ze všech stran bubnovat do našeho tanku. Během celého výcviku jsem nikdy tak rychle nezmizel uvnitř a nezavřel za sebou průlez jako zde.

Čelo naší kolony se ostřelovalo s dvěma protitankovými kanóny, které měly zablokovat silnici. Naši je rychle vyřídili, ale palba pěchotních zbraní pokračovala dál. Ovšem ta nemohla naše pancéřování nijak poškodit. Jeli jsme jednoduše dál a o tohoto nepřítele se postarají ostatní části kolony.

Předmětem našeho zájmu byl průnik na břeh Dněpru. Museli jsme tam dojet co nejrychleji a překvapit tam Sověty dřív, než stihnou vyhodit do vzduchu mosty přes řeku důležité pro náš další postup.

Přijeli jsme k odbočce, kde jsme museli podle mapy odbočit ze silnice doprava, abychom teď po polních cestách a volným terénem zamířili ke Starému Bychovu. Po dvou kilometrech jsme přijeli k úzké řece s rozbahnělými břehy, kterou jsme rychle překonali po dřevěném mostu. V naší touze pokračovat dál kupředu jsme si nejprve vůbec nevšimli, že se ten most pod naším šestým tankem zřítil. Naše rota tak byla rozdělená na dvě části – pět tanků řeku přejelo, ale většina roty stála před troskami mostu. Jednoduché objetí místa, kde byl most, zde nebylo možné, a tak se musel zase hledat brod. Ovšem tohle bylo časově náročné a naší jedinou šancí na úspěch bylo překvapení nepřítele.

Oberleutnant von Cossel se proto rozhodl pokračovat v postupu jen s pěti tanky, aby zajistil úspěch akce.

Zvýšili jsme rychlost, protože jsme měli před sebou ještě kus cesty.

V tanku se zavřenými průlezy teď bylo takové vedro, že jsme i s nabíječem únavou na svých sedadlech usnuli. Vždyť jsem předchozí noc ani nezamhouřil oko. Velitel nás nechal spát a vzbudil nás, až když se na obzoru objevilo město Starý Bychov. Teď šlo do tuhého. Předpokládali jsme, že Sověti budou město s mostem přes Dněpr bránit, ale zatím byl všude klid. Ovšem nepřítel neočekával, že bychom se zde mohli objevit už dnes, protože hlavní německý úder dosud směřoval na Mogilev, tedy dál na sever.

S našimi pěti tanky, tedy v podstatě se směšnou bojovou silou, jsme se rychle valili k městu. Terén byl otevřený a na velkou vzdálenost přehledný. Najednou jsme stáli před protitankovým příkopem, který byl vybudovaný kolem celého města. Na některých místech nebyl ještě dokončený a tam jsme ho mohli překonat. Jízdou v řadě za sebou jsme pokračovali dál, zatím bez kontaktu s nepřítelem. Ten klid nám připadal stále strašidelnější. Někdy přece musí Ivan zpozorovat, že přijíždíme a nějak zareagovat! V takových nejistých situacích je nervové vypětí zvlášť vysoké, než o sobě dá nepřítel palbou vědět. Potom člověk konečně pozná, že jde do boje a proti komu a nervozita z něj spadne.

Pozoruji střeleckou optikou okolí, která mi ho hodně přibližuje.

U prvních domů, které teď už zřetelně rozeznávám, je nějaký pohyb.

Vozidla, nákladní auta a koňské potahy. Po sto metrech stojíme před dalším protitankovým příkopem, který je vybudovaný souběžně s tím prvním.

A teď to propuká. Dostáváme se do silné palby protitankových kanónů, ale ta je špatně mířená. Záblesky jsou vidět na mnoha místech.

Sověti se zakopanými kanóny nás nechali přiblížit. Opětujeme palbu tříštivými granáty, výstřel následuje za výstřelem. Ani tento druhý příkop není úplně dokončený a jsou v něm mezery. Můžeme ho překonat a teď jedeme šílenou jízdou bez ohledu na palbu k prvním domům a pak dovnitř do města. Všichni běží, snaží se zachránit, prchají. Razíme si cestu a jsme uprostřed města. Hlavní náměstí je přeplněné koňskými potahy a vojenskými vozidly, nákladními auty a spoustami lidí. Jak se ukáže, všichni se tlačí k mostu přes Dněpr.

Ve městě panoval naprostý blázinec. Obyvatelé města se měli evakuovat, ovšem proti očekávání Sovětů jsme tam přišli příliš brzy. Oba naše čelní tanky vyhledávaly příjezd k mostu. Mezi ně a náš tank se vtlačilo nákladní auto plné sudů s motorovým palivem. Za jízdy jsem na něj hodil ruční granát a náklaďák okamžitě vzplanul obrovskými plameny.

Divoce jsme kličkovali různými ulicemi a čistili jsme je, i když už jen díky naší přítomnosti byly skoro prázdné, až čelní dvojice tanků konečně našla k mostu se příkře svažující ulici. Posledních sto metrů jsme projeli na plný plyn a pak byl před námi most – nedotčený!

Také zde se to hemžilo prchajícími Rusy, vojáky i civilisty. Velitel hlásil rádiem velitelství praporu, že jsme právě s pěti tanky v akci, při které chceme přejet nepoškozený most a na druhém břehu řeky vytvořit předmostí. To byla poslední radiová zpráva, kterou od nás mohl prapor dostat. Cokoliv nám teď bude stát v cestě, to jednoduše převálcujeme.

Vpravo i vlevo od nás skákali lidé přes zábradlí do vody; byl to ohromný chaos.

Když jsme přijeli na druhý břeh, na chvíli jsme zastavili, abychom prozkoumali terén před sebou. Od konce mostu vedla naše silnice nyní nahoru na vysoký val. Po jejích obou stranách se rozkládala krajina porostlá nízkými keři, ovšem vypadala jako dost bažinatá. Ve vzdálenosti asi jednoho kilometru byl vidět další most, který vedl přes stojatou vodu bočního slepého ramene Dněpru. Na našich mapách jsme ho neměli vůbec vyznačený.

Velitel nařídil poslednímu tanku, aby zůstal u právě překonaného mostu a zajišťoval nás. S ostatními čtyřmi tanky chtěl proniknout k tomu druhému mostu, aby také tam zabránil jeho případnému vyhození do vzduchu. O to, co se děje za námi, jsme se nemohli starat.

Doufali jsme, že je I. prapor s majorem von Lauchertem bezprostředně za námi a kryje nám záda.

Ale situace byla úplně jiná. I. prapor byl ještě daleko za námi a musel ten den odpoledne nejprve svést těžké boje v ulicích Starého Bychova.

Trvalo několik hodin, než se dostal na břeh Dněpru. Ovšem tohle všechno jsme v této chvíli nevěděli. Také jsme nevěděli, že Sověti vybudovali na Dněpru opevněná obranná postavení, tak zavanou „Stalinovu linii“, na které měli v úmyslu německý postup s definitivní platností zastavit.

Na všech místech vhodných k překročení řeky a zejména u mostů se v terénu poblíž břehu rozkládala jako pavučina palebná postavení polního a protitankového dělostřelectva, polní opevnění s vysokými valy, zákopy a až na břeh umístěná předsunutá pozorovací stanoviště.

K obraně řeky nasadili Sověti všechny prostředky, které měli v tu chvíli k dispozici. Jak jsme se dověděli později, bylo jenom u mostu přes Dněpr u Starého Bychova připraveno k obraně pětašedesát protitankových kanónů, jež měly bránit silnici.

Po přejetí mostu jsme na chvíli zastavili, velitel vydal prostřednictvím rádia rozkaz ostatním tankům a pak vypuklo peklo. Protitanková dělostřelecká palba zleva, stejná střelba zprava a my jsme stáli na vyvýšené silnici jako ve výkladní skříni.

„Postavení dělostřelectva na dvou hodinách!“ zvolal na mne velitel.

Otočil jsem věž uvedeným směrem a pálil jsem z kanónu jeden granát za druhým. Sovětská postavení byla dokonale zamaskovaná. Jen podle záblesků z hlavní jsem mohl poznat, odkud na nás nepřátelská palba přichází, a protože se blýskalo úplně všude, vůbec jsem nevěděl, kam bych měl zamířit nejdříve. Najednou se ozvalo ostré kovové třesknutí a nejprve jsme byli skoro omráčení. Byl to přímý zásah do čela tanku.

„Dělostřelectvo zleva,“ vykřikl oberfeldwebel Volz, náš řidič. Točím klikou jako šílený, abych nastavil věž novým směrem. Střeleckou optikou skoro nic nerozeznávám, a proto otvírám svůj boční průlez. Jsem teď sice méně chráněný, ale prostým zrakem mohu lépe pozorovat své výstřely.

Vzduch se v horku vlní a také proto vidím v optice všechno rozmazané. Dostali jsme ještě dva zásahy do čela stroje, ale oba granáty se odrazily a pancíř zůstal neproražený. Úplně automaticky pálím výstřel za výstřelem. Nabíječ zvolá „nabito“ a já vystřelím. Poté se automaticky otevře závěr kanónu, vypadne nábojnice a nabíječ do něj zasouvá další granát. Na nějaké přemýšlení není vůbec čas, a když jednou jde skutečně do tuhého, člověk si toho reálného nebezpečí není skoro vědom.

Na to byl příliš soustředěný na nepřítele.

Viděl jsem, jak se čelní tank s leutnantem Königem otočil a prohnal se kolem nás zpátky směrem k mostu. Druhý tank oberfeldwebela Schneidera také couvl a pak projel kolem nás. No, copak úplně přišli o rozum?

Teď jsme stáli úplně vpředu. Tehdy jsem nevěděl, že oba tanky nedojely daleko, ale po zásazích protitankovými granáty zůstaly stát kousek za námi.

Ze svého místa jsem se mohl dívat optikou pouze dopředu nebo se podívat otevřeným průlezem doleva. Naproti tomu velitel mohl sledovat veškeré dění kolem dokola vedoucí pozorovací štěrbinou. Ani pro nás teď neexistovala žádná cesta zpátky, jelikož z boje vyřazené tanky blokovaly silnici a projet kolem nich také nebylo možné, protože cesta přece vedla po vysokém valu. Už si nevybavuji, jak dlouho jsme tam tak stáli, stříleli a sami dostávali zásahy. Pět, deset minut? Když na to vzpomínám, byla to úplná věčnost.

Najednou vyšlehly na zádi našeho tanku plameny. V této situaci se nedalo zjistit, co je příčinou požáru, jestli to byl zásah motorového prostoru nebo jenom prostřelený kanystr s benzínem. Nebylo to vlastně nijak podstatné, protože nehořela jenom záď tanku, ale oheň se objevil i vedle tanku.

„Ven!“ vykřikl velitel a skoro v té stejné vteřině jsem hlavou vystrčenou z tanku svým průlezem střelce vpadl rovnou do plamenů, okamžitě jsem se kutálel z té vysoké hráze a skončil jsem pod nějakým keřem. Klopýtáním v předklonu a plazením jsem se pokoušel propracovat k mostu, ale nebylo tam prakticky žádné krytí, takže jsem se velice rychle stal cílem palby na všech možných místech zakopaných pěšáků. Kulky mi hvízdaly kolem uší a všude kolem sebe jsem viděl malé fontány hlíny tryskající z míst jejich dopadů. Velitele ani své kamarády z osádky jsem nikde neviděl; byl jsem sám. Co mám teď dělat?

Jako smyslů zbavený jsem vyběhl zase zpátky na hráz, několika skoky jsem přeběhl silnici a na druhé straně jsem se zase skutálel dolů.

Zde jsem zůstal nejprve ležet, abych nabral dech, a neodvažoval jsem se ani zvednout hlavu, abych se nestal znovu terčem. Pak jsem spatřil velitele, jak se ke mně plíží spolu s oberfeldwebelem Göhrlem. Měl průstřel paže a zjevně trpěl bolestmi.

Ležel jsem vedle něj v prachu a spolu s námi také muži z ostatních tankových osádek. Také oni museli jako my z tanků vylézt a připlížili se k nám jen špatně krytí o něco vyšší trávou. Vytáhl jsem pistoli, kterou jsem měl volně zasunutou v kapse a z nervozity nebo z pudu sebezáchovy jsem naslepo vystřelil směrem k sovětským postavením.

Velitel mi řekl jenom: „Nech toho a šetři střelivo!“

Mezi něj a mě dopadl granát z protitankového kanónu. Sověti naši malou skupinku zřejmě objevili ze svých pozic. Museli jsme odtud pryč. Ale kam, vždyť všude kolem nás byli Sověti. Vycházeli teď ze svých okopů a teprve nyní bylo vidět, kde všude byli ukrytí. Boj pro ně skončil a teď začal hon na zajíce. Protože my, skoro beze zbraní, jsme pro ně nebyli nic jiného.

Plížili jsme se k mostu a jako krytí jsme využívali sebemenší terénní nerovnost. Vtom feldwebel Plötscher, který se plížil v čele, objevil v patě hráze díru, která vedla do jejího vnitřku a byla tak velká, že se do ní mohl vplazit člověk. Plötscher zmizel z dohledu a my jsme se jeden za druhým nebo vedle sebe plížili k té díře. Vlezli jsme dovnitř a najednou jsme byli pro Sověty neviditelní. Dál k mostu se plížil jen oberfeldwebel Göhrle.

Dodnes nevím, co se s ním stalo, jestli padl nebo se dostal do zajetí.

Ta díra byla přístupem do úzké štoly, která po jednom metru pod zemí vedla vzhůru a končila v podzemním bunkru. Ovšem tohle jsme v tuto chvíli nemohli ještě zjistit. Ve štole byla naprostá tma. Nejprve jsme dřepěli těsně jeden za druhým a neodvažovali jsme se v té tmě pokračovat dál do hloubky, protože jsme předpokládali, že by tam mohli být Sověti. Zdálo se nám, že tohle je náš konec. Vlastní jednotky byly daleko od nás a my jsme byli uprostřed sovětských postavení.

Jak bychom se mohli vůbec někdy odtud dostat?

Nikdo z nás na záchranu nevěřil, ale ani to nikdo nevyslovil. Všichni jsme mlčeli, cítili jsme se bezmocní a ochromovala nás apatie. Jen jedno mi bylo jasné – do sovětského zajetí nepůjdu! Až teď jsem mohl získat přehled, komu se ještě podařilo sem uprchnout. Byli zde oberleutnant von Cossel, feldwebelové Plötscher a Vetter, oba unterfeldwebelové Turbanisch a Ostwald a schütze Markgraf a Hofmann. Tihle všichni seděli v temné štole za mnou a přede mnou byli ještě dva schütze Renner a Büchner.

K tomu přišel ještě nějaký ruský civilista a sedl si za oba schütze u vchodu do naší štoly. Byl zraněný, krvácel a strašně naříkal. S tím svým bědováním musel Sověty na nás upozornit. Co s ním uděláme?

„Zavřete mu hubu nebo ho oddělejte!“ volal jsem něco podobného na Rennera a Büchnera. Ovšem něco takové nebylo tak jednoduché a ani já, třetí v řadě, jsem nemohl nic dělat.

A v tu chvíli už bylo také příliš pozdě. Ze štoly jsme totiž nemohli vidět, že Sověti vyšli ze svých pozic a nyní systematicky pročesávali terén, aby našli členy osádek opuštěných tanků. Postupovali v rojnici jako při naháňce na lovu. Někteří z nich byli už u našich tanků, další přicházeli k naší díře. A tak jsem to zažil – najednou drsné hlasy před štolou: „Ruki vjerch!“ Ten zraněný ruský civilista vylezl po všech čtyřech z díry a já jsem teď uviděl sovětské vysoké vojenské boty. „Davaj, davaj!“ S tím spojené pohyby rukou jsem nemohl vidět, ale Büchner i Renner lezli k východu a se zvednutýma rukama vycházeli k Sovětům, kteří je uvítali ohromným povykem.

Srdce se mi skoro zastavilo a ani jsem se nehnul. Přede mnou už nikdo neseděl. Za mnou sedící člověk mi položil ruce na ramena jako by mě chtěl zadržet. To byly vteřiny, na které celý život nezapomenu. Neuvěřitelné!

Ti Sověti si neověřili, jestli nejsou ve štole další Němci a ani nehodili do vchodu do štoly ruční granát, jak se to běžně dělalo. Já bych se ho pokusil hodit zpátky, a kdyby někdo z nich vlezl do chodby, zastřelil bych ho pistolí, kterou jsem měl připravenou a odjištěnou. Udělal bych to bez váhání a jsem o tom přesvědčen ještě dnes, protože naše situace byla naprosto zoufalá a byl jsem rozhodnutý se vším skoncovat. Co nás zachránilo?

V těchto dramatických okamžicích zakroužila nad sovětskými postaveními německá stíhačka a při hloubkovém náletu je pokropila palbou z palubních zbraní. Sověti se vrhli do úkrytů a museli přestát několik náletů. To od nás odvrátilo jejich pozornost, protože museli myslet na svoje bezpečí.

Seděli jsme dál ve štole. Každý byl ponořen do svých myšlenek, někdo apatický a vyděšený, jiný zase nervózní. Jen teď neztratit nervy, v tuto chvíli neselhat, byly moje jediné myšlenky, ale zpočátku byly zcela neutříděné a zmatené. Vzpamatuj se a nenech se ovlivnit ostatními.

Zajištění vchodu do štoly teď převzal feldwebel Vetter a já jsem se odplazil k veliteli, který mi šeptem tiše líčil, jak zažil opuštění tanku. V okamžiku, kdy jsem vylezl z tanku a náš nabíječ Hofweber se chtěl vysoukat ze svého průlezu, dostal náš tank zásah do pravého boku a Hofweber při tom utrpěl těžké zranění. Bylo strašné, jak ten chudák křičel.

Už mu nemohl nikdo pomoci. Já jsem se dostal z tanku skutečně o zlomek vteřiny dřív. Jak se dostali ven náš řidič oberfeldwebel Volz a radista unterfeldwebel Hofmann, jsem nevěděl. Už jsme je nikdy neviděli. (Volz se dostal do sovětského zajetí a o deset dní později ho při obsazení Smolensku znovu osvobodily německé jednotky.) S Cosselem jsem mluvil také o zajetí. Bylo pro nás samozřejmé, že nechceme padnout do sovětských rukou živí. Svou pistoli jsem dal feldwebelu Vetterovi. Požádal jsem teď velitele, kdyby to zašlo tak daleko, aby mi nejprve vpálil kulku do hlavy a pak se zastřelil. Tato slova mohou dnešnímu čtenáři znít nepravděpodobně a překvapivě. Ovšem já si je pamatuji naprosto přesně. Cossel na mne jen podivně pohlédl a nic neřekl. Jsem přesvědčený, že by to neudělal.

Ve štole pod zemí jsme seděli už půldruhé hodiny, ale naši kamarádi z I. praporu, kteří by nás mohli osvobodit, tady stále ještě nebyli. Pokaždé, když venku čas od času ožila palba Sovětů z pěchotních zbraní, jsme doufali, že je to obrana před německým útokem. Ale stále znovu jsme zažívali zklamání. Kde jenom mohly naše jednotky zůstat? Copak se rozhodli nás tady nechat? Něco se muselo stát.

My, a už si nevzpomínám, kdo to udělal jako první, jsme překonali posledních pět metrů štoly a dostali jsme se do malého krytu, který byl vybudován na úrovni silnice přímo v koruně hráze. Měl rozměry asi dva krát dva metry a byl tak vysoký, že jsme v něm mohli tak akorát vzpřímeně sedět. Strop byl z vrstvy masivních trámů a zvenčí, což jsme ale tehdy nemohli vědět, byl pokrytý zeminou porostlou trávou. V šikmém svahu hráze měl kryt střílny a pozorovací průzory, z nichž bylo možné z určité výšky přehlédnout předpolí Dněpru a sovětský systém postavení.

Teď nás zde bylo osm. Spíš jsme leželi na sobě než vedle sebe. Přechod ze štoly do bunkru jsme zakryli zavěšeným jutovým pytlem, který jsme tam našli. Měli jsme tak alespoň pocit, že jsme trochu izolovaní. Možná to byla vlastně jen iluze, ale tenkrát nám to psychicky hodně pomohlo. Teprve nyní, když jsme si mohli poprvé trošku oddechnout, jsme si v plné míře uvědomili svou nepříjemnou situaci.

Feldwebel Vetter teď seděl s mou pistolí u vchodu do bunkru připravený zastřelit každého Sověta, který by procházel štolou k nám.

Ležel jsem přímo u střílny a pozoroval jsem okolní terén, ve kterém jsem mohl rozeznat sovětská postavení a několik dobře zamaskovaných odstřelovačů. Za nimi líně tekl široký Dněpr. Na druhém břehu jsem dohlédl ještě na pár domů Starého Bychova. Nebylo tam vidět ani živáčka, natož pak německé vojáky.

Tahle situace byla zvlášť obtížná pro našeho velitele; bolelo ho zranění a my jsme neměli u sebe ani kousek obvazového materiálu.

Všechno zůstalo v tanku. Venku občas padl výstřel a zarachotil kulomet.

Znovu byly slyšet rusky hovořící hlasy. Něco na sebe volali a hlasy se zase přibližovaly. Zadrželi jsme dech. Z naší chabé naděje na záchranu toho moc nezbývalo. Sověti teď byli přímo u nás. Bylo slyšet šouravé kroky po trávě; v tuhle chvíli byli bezprostředně nad námi a zůstali tam stát.

Cítil jsem se jako při seskoku z letounu bez padáku – každou chvíli nastane náraz a všechno utrpení skončí. Sovětům se muselo zdát, že jim země pod nohama zní nějak dutě, protože jeden z nich do ní několikrát dupl a na nás uvnitř se od otřesů stropu a stěn sypala hlína. Teď nás už určitě dostanou. Slyšeli jsme rozčilené hlasy, a kdybychom uměli rusky, rozuměli bychom jim, protože každé slovo bylo zřetelně slyšet. Pomalu se zase vzdalovali.

Dneska se skutečně stával zázrak za zázrakem! V tento moment jsme nevěděli, jestli nás neobjevili nebo jestli se nám z toho podařilo znovu vyklouznout. Preventivně jsem zvnitřku zasypal skoro celou střílnu hlínou, aby někdo nemohl při podrobné prohlídce zvenčí v temném vnitřku náhodně něco zahlédnout. V našem útočišti tak byla sice o něco větší tma, ale to nevadilo. Naopak nás to uklidňovalo. Rukama jsme zemi ještě vyhrabávali, abychom si mohli pohodlněji lehnout.

Proč jsme tohle všechno dělali? Byl to pouze pud sebezáchovy.

Tahle práce nás přivedla na poněkud jiné myšlenky a dodala nám trochu naděje na záchranu.

Palebná činnost Sovětů zase trochu ožila. Teď střílelo také dělostřelectvo a nad námi svištěly na město Starý Bychov granáty velké ráže.

Nemohli jsme to sice pozorovat, ale podle výbuchů jsme tušili, že to bude tenhle cíl. Při jednom zvlášť silném otřesu jsme sebou úplně trhli a ze stropu a ze stěn se opět sypala hlína. Co to mohlo být? Výbuch dělostřeleckého granátu to být nemohl.

Jeden z nás to řekl: „Sověti vyhodili most do vzduchu.“ Pokud se to skutečně stalo, tak je to pro nás všechny konec. Padla naše poslední naděje, že by pro nás mohli naši kamarádi vyrazit přes most. K čemu pak je všechno tohle trápení. Bavili jsme se mezi sebou šeptem. Snažili jsme se povzbudit jeden druhého. Mezitím zde nastalo dusivé horko.

Venku bylo slunce právě vysoko. Neměli jsme nic k pití. Byli jsme v téhle díře už pět hodin.

Bylo celkem jasné, že dnes už žádná pomoc nepřijde. Teď přicházeli zase Sověti a my jsme zůstali jen apaticky ležet. Před naším bunkrem a také opět nad ním jsme zřetelně slyšeli jejich kroky. Pořád hledali raněné a schované německé tankisty. V těchto chvílích jsme nemohli v žádném případě spolu mluvit, abychom se neprozradili. Byli jsme rádi, když se Sověti zase vrátili k našim zničeným tankům a nenapadlo je poněkud důkladněji prozkoumat naši únikovou trasu. Možná se jim nechtělo plazit se touhle špinavou úzkou štolou.

Brzy jsme zaslechli zvenku hlasitý křik a pozdvižení. Sověti byli zřejmě v našich tancích a dělili se o věci, které jsme v nich nechali.

V mém tanku zůstal můj fotoaparát a všechny osobní věci, které jsem vezl s sebou. Ještě po několika hodinách jsme slyšeli, jak se tam rozjařeně baví.

Čas se strašně pomalu vlekl, minuty nám připadaly jako hodiny.

Vzduch v bunkru byl dost vydýchaný a někteří z nás dostali dráždivý kašel. Zvuk každého zakašlání jsme vnímali jako bodnutí nožem, ale často se nedalo ani při nejlepší vůli potlačit. Mohli jsme jenom doufat, že Sověti nic neslyšeli.

Na tuhle bezútěšnou situaci reagoval každý jinak. Já jsem dostal strašný průjem, řekl bych dokonce sračku. Nezbylo mi nic jiného než se teď vplížit do prázdné štoly a rukama tam vyhrabat důlek. Žádný papír jsem neměl, vlastně jsme u sebe neměli vůbec nic.

Znovu jsme znervózněli. Střelba už před dost dlouhou chvílí ustala a najednou se znovu ozvala. Sověti zřejmě zřídili postavení těžkého kulometu na silnici přímo nad námi a stříleli z něj krátkými dávkami.

Nemohli jsme ale zjistit, kam pálili. Znenadání do toho vystřelil MG 34, tedy německý kulomet. Všichni jsme ten dobře známý zvuk naprosto přesně poznali. Že by nám přece jen přišli kamarádi na pomoc?

Ale pak jsme poznali, že to byli Sověti, kteří stříleli z dosud nepoškozeného kulometu z některého z našich tanků. Měli jsme opět nervy napnuté až k prasknutí, protože jsme nevěděli, komu je všechna ta palba určena. Střelba občas utichla a pak znovu z větší či menší vzdálenosti začala. Takto to probíhalo celé odpoledne.

Civěli jsme tupě před sebe bez jakékoliv naděje a odevzdaní osudu.

Pokoušel jsem si pořád dokola říkat, že jsme bez ztrát pronikli silnými obrannými postaveními do města a bez újmy jsme se dostali přes řeku.

Při zásahu našeho tanku ani později, když jsme skoro bez jakéhokoliv krytí leželi v otevřeném terénu, jsem nebyl zraněný. Našli jsme si tenhle úkryt a Sověti nás dosud neobjevili. A teď, když to zatím všechno tak dobře probíhalo, by se to mělo na poslední chvíli přece jen pokazit?

Copak je naše záchrana už nemožná?

Tohle se nemohlo a nesmělo stát. Ani ve válce jsem se neodnaučil modlit se a pevně jsem věřil na zvláštní ochranu. Tohle jsem si říkal pořád dokola.

Oberleutnanta von Cossela jeho zranění velice trápilo. Hovořili jsme o možnosti útěku z tohoto bunkru a potom o přeplavání řeky. Ale zdálo se to zcela beznadějné, protože Sověti tady měli všude vybudovaná postavení a my jsme nevěděli, kde mají ještě postavené hlídky. Věděli jsme jen, že je přímo nad námi na silnici palebné postavení kulometu, který čas od času vypálí krátké dávky, jež námi pokaždé trhnou leknutím.

Kromě toho teď venku jasně svítil měsíc a ve volném terénu, který bychom museli překonat, abychom se dostali k řece, nebyla téměř žádná možnost krytí. Tenhle odvážný podnik se nám zdál úplně nesmyslný. Ovšem doufali jsme, že druhý den ráno, kdy by byl čas na přípravy, by mohl německý útok přes Dněpr pokračovat a kamarádi by nás mohli odtud dostat. Také jsme ještě doufali, že je most případně alespoň částečně průchodný.

Venku se setmělo a měsíc teď zmizel za oblaky. Většina z nás vyčerpáním dřímala. Občas jsme museli s někým zatřást, když hlasitě chrápal nebo mluvil ze spaní. V nočním tichu byl jakýkoliv hluk daleko slyšet.

Znovu nás vyděsily kroky. Ani toužebně očekávaná noc nám nepřinesla klid. Kroky se blížily, ale zněly směšně, takhle přece žádný člověk nechodí. Nyní jsme zaslechli přímo nad sebou šramot a zase se na nás ze stropu a stěn sypala hlína. Pak se nad námi ozvalo zabučení a hned jsme věděli, že to je kráva, která se nad námi klidně pásla.

Teď jsme zase slyšeli úplně zřetelně ruské hlasy. Ti Sověti museli být pořád ještě u našeho tanku. Velitel mě poslal štolou dolů, abych ze vchodu zjistil, co se děje. Zůstal jsem ve vchodu do štoly snad hodinu a viděl jsem, že Sověti, kteří v našem tanku svítili, se stále zabývali hledáním čehokoliv upotřebitelného. S hrůzou jsem myslel na naše tajné radistické manuály, které se při tom dostanou Sovětům do rukou.

Zpozoroval jsem také dva strážné, kteří stáli na silnici skoro přímo nad naším bunkrem.

Venku zase svítil naplno měsíc a mohl jsem tak vidět Dněpr jako stříbrný pás. Občas tam vylétla do vzduchu světlice. Jestlipak jsou naši už ve Starém Bychově? Znovu bylo naprosté ticho. Bylo slyšet jenom nepravidelné dýchání kamarádů. Začínalo se rozednívat, ale u nás bylo velké chladno. Za chvíli bylo plné denní světlo a mně hrozně kručelo v žaludku.

Sobota 5. července 1941. Na hodinkách jsem měl čtyři hodiny ráno.

Nastal tak nejvýhodnější čas pro německý útok. Ale nikde se nic ani nepohnulo. Měli jsme dojem, že v dálce slyšíme hukot německých tankových motorů a to opět povzbudilo naše naděje. Ale vůbec nic se nestalo. Nad sovětskými postaveními přeletěl německý letoun.

Bylo už pět hodin a pořád se nic nehýbalo. Teď nám pomalu začínalo být jasné, že ani dneska se k našemu osvobození nic nepodnikne. Byli jsme hrozně zklamaní. Neustále nás znervózňovali Sověti, a jak den ubíhal, bylo nám stále zřejmější, že si budeme muset pomoci sami.

Dohodli jsme se, že se večer za tmy pokusíme vyjít z bunkru, dostat se k Dněpru a přeplavat ho. Byla to jediná možnost, která nám zbyla.

Kolem poledne bylo zase únavné vedro. Hlad se dal celkem snášet, ale žízeň byla skutečně trýznivá. Jazyky se nám lepily na patro a byli jsme malátní jako mouchy. Horečnatýma očima jsme přihlouple civěli před sebe, odevzdaní osudu. Jenom myšlenka na případný večerní útěk nám stále znovu pomáhala se vzchopit. Museli jsme se o něj pokusit, pokud jsme se nechtěli sami vzdát.

Střílnou jsme pozorovali terén, který budeme muset překonat. Předpokládali jsme, že v oblasti břehu jsou rozmístěné sovětské předsunuté hlídky, ale nic konkrétního jsme tam nedokázali rozeznat. A co je vlastně na druhém břehu Dněpru? Jsou tam vůbec naše jednotky? Teď jsme probírali podrobnosti útěku. Z bunkru jsme chtěli vylézt střílnou, ale k tomu bychom ji museli zvětšit.

Stanovili jsme si pořadí, v jakém budeme bunkr opouštět. Akci zahájíme v deset hodin večer. V tu dobu už musí být tma. Protože Sověti ten terén již několikrát prohledávali, předpokládali jsme, že se schovanými Němci mezi svými postaveními už nepočítají. Možná jejich hlídky poté, co zde byla fronta šestatřicet hodin v klidu, už také nebudou tak pozorné. To by pro nás byla šance. Takové a podobné věci jsme si namlouvali. Chtěli jsme proniknout podél hráze se silnicí k řece a k mostu. Bude to znamenat urazit něco mezi dvěma sty padesáti a třemi sty metry bez krytí.

Den ubíhal stejně pomalu jako ty předchozí. Sovětská postavení několikrát ostřelovalo německé dělostřelectvo a granáty explodovaly jen kousek od nás. Kdyby jenom jeden z nich zasáhl bunkr, bylo by po všem a s tím utrpením by byl konec. K večeru narůstalo naše napětí, ale přibývala také nervozita. Skoro každý z nás měl nějaký problém.

Někdo najednou špatně slyšel, jiný musel každou chvíli močit, což byla kapitola sama pro sebe. Naštěstí mělo několik lidí holínky, které se podávaly kolem dokola.

Co se stalo mně, to jsem už popsal. Počítám, že jsem si za těch šestatřicet hodin musel odběhnout osmkrát až desetkrát. Vlastně jsem už nemohl ve střevech nic mít, protože jsem dva dny nejedl.

Večer se blížil. Venku bylo pořádné dusno a blížila se bouřka. Ale na to jsme čekali. Kolem osmé hodiny večer začínalo bouřit. Skoro vůbec nepršelo, ale obloha byla zatažená černými mraky. Dnes v noci se měsíc na obloze asi vůbec neobjeví. Vykládali jsme si to jako dobré znamení.

Kolem deváté hodiny mi dal velitel znamení a já jsem začal kapesním nožem opatrně zvětšovat střílnu. Pomalu, ale jistě se mi to dařilo. Otvor byl teď už tak velký, že se jím mohl právě tak protáhnout jeden muž.

Podnikli jsme poslední přípravy a sundali jsme si boty, aby nás neprozradil hluk způsobený podkůvkami. Svlékli jsme si také černé tankistické blůzy, protože nám ztěžovaly plížení.

Velitel ještě řekl, že na něj nemáme za žádných okolností brát ohled, ani v případě, že by už nemohl jít dál. To ale pro nás nepřipadalo vůbec v úvahu. Nechat našeho velitele ve štychu – nikdy! Za deset minut už to bylo tak daleko, že naše napětí dosáhlo vrcholu. V té chvíli se začínaly protrhávat mraky a všechno bylo zase zalité jasným měsíčním světlem.

Tu a tam se objevil nějaký mrak. Teď už jsme nemohli ztrácet čas.

Museli jsme vyrazit, ať už je situace pro nás výhodná nebo ne.

Na louku se snesla jen řídká mlha. Jako první měl z bunkru vylézt unterfeldwebel Ostwald. Napjatě jsme pozorovali, jak se jeho trup pomalu sunul otvorem ven. Už musel být zvenčí vidět, když se zase jedním rychlým pohybem vrátil zpátky. Byli jsme prostě příliš nervózní. Podruhé se stalo úplně to stejné a teprve při třetím pokusu vyklouzlo jeho tělo úplně ven.

U Sovětů se vůbec nic nehnulo. Jako další pokračoval velitel a měl nohy brzy z otvoru venku. Třetím na řadě jsem byl já. Vystrčil jsem ven hlavu a tři metry od sebe jsem uviděl velitele, jak se plíží ze svahu dolů. Byl to hodně nepříjemný pocit, když člověk věděl, že jen pár metrů nad námi jsou Sověti.

Kdy přijde střela do týla? Přemohl jsem obavy, vylezl jsem úplně ven, a co nejtišeji jsem následoval velitele. Poté, co byly kostky vrženy, mi bylo všechno úplně jedno.

Držel jsem hlavu co nejníže u země. Tráva zde byla zvlášť nízká; pak byla o něco vyšší, takže poskytovala alespoň nějaké krytí. Teď jsem se plížil přímo před velitelem a první muž, unterfeldwebel Ostwald, už nebyl vůbec vidět. Musel se vydat jiným směrem, než jsme se domluvili.

Za námi se plížil ještě feldwebel Plötscher s Markgrafem a Hofmannem.

Kde zůstali ti ostatní? Feldwebel Vetter a Turbanisch?

Museli jsme jít dál. Plížili jsme se trávou a metr za metrem jsme se propracovávali u paty hráze dopředu. Najednou jsme uslyšeli zleva od nás kovový hluk. Znělo to, jako by nějaký sovětský střelec z kulometu manipuloval se svou zbraní. Nebylo nic vidět, ale bylo naprosto zřetelně slyšet, jak svou zbraň stále dokola natahuje. Byly slyšet také tlumené hlasy. Je možné, že nás ten strážný objevil, ale jeho zbraň se nejspíše zasekla.

Leželi jsme těsně přitisknutí k zemi a čekali jsme. Byl jsem teď s Markgrafem úplně vpředu a ostatní byli několik metrů za námi.

Čekali jsme teď na svůj osud. Stačil by jediný výstřel, aby byl celý systém sovětských postavení zalarmovaný. V takovém případě jsme se chtěli pokusit dostat se k řece velkými skoky a bez snahy se jakkoliv krýt. Naše šance nebyly nijak růžové.

Mezitím musela už být půlnoc. Najednou cosi zasvištělo, ozval se tlumený výbuch, dorazila tlaková vlna a z výšky na nás padaly hrudky hlíny. Německé dělostřelectvo opět střílelo rušivou palbu na sovětská postavení, kterými jsme právě museli projít. Sověti nejspíš stáhli před tou palbou hlavy k zemi. Je to jediné možné vysvětlení skutečnosti, že nás nezpozorovali. Byla to naše jediná šance, ale bylo také velice nepříjemné ležet na území ostřelovaném vlastním dělostřelectvem.

V dálce jsme slyšeli tlumené dunění výstřelů. Po několika vteřinách přisvištěly granáty a vybuchovaly kolem nás. Využili jsme téhle palby a po všech čtyřech jsme se rychleji přesouvali dopředu. Blížili jsme se k řece. Už jsme ve tmě rozeznávali most a po chvíli jsme zjistili, že je na naší straně až do středu řeky nepoškozený. Zbývající polovina byla ovšem vyhozená do vzduchu a úplně zhroucená. Trosky mostu byly částečně v řece a na předmostí na protějším břehu.

V blízkosti řeky byl terén trochu zvlněný a tu a tam na něm rostly nízké keře. Došli jsme k mostu a tím jsme dosáhli svého prvního cíle.

Markgraf najednou spatřil dole v řece v rákosí schovanou veslici. Nejprve jsem tomu nechtěl věřit, ale potom jsem ji uviděl také. Teď jsem byl možná trochu neopatrný. Vůbec jsem nedbal na možnost, že je poblíž předsunutá sovětská hlídka, několika skoky jsem byl u ní a prozkoumával jsem ji. Byla v ní vesla.

Najednou to nade mnou znovu zasvištělo a jen několik metrů ode mne vyrostl z řeky vysoký sloup vody. Plácl jsem sebou do člunu, abych byl lépe krytý, ale dřevěné boky loďky nebyly přece jenom dost bezpečnou ochranou. Z člunu jsem zase vyskočil a vydal jsem se najít ostatní.

Feldwebel Plötscher ležel v rákosí u vody. Když jsem přišel blíž, uviděl jsem vedle něj ležet části oblečení a ptal jsem se ho, kde je velitel.

Ukázal na řeku a řekl, že ji velitel chce přeplavat, aby na druhém břehu vyrozuměl německé hlídky a pokud možno přivedl pomoc.

My jsme ale dosud nevěděli, jestli jsou na protějším břehu naši nebo nepřítel.

Právě v tu chvíli vyrostl nad námi ohromný vodní sloup; zřejmě to nemělo ještě skončit. Naprosto instinktivně jsme my čtyři zbývající utekli pod stále stojící část mostu a to úplně nahoru přímo pod mostovku. Zde jsme byli před palbou a také před spatřením celkem chránění. Dřepěli jsme tam přitisknutí těsně na sebe. Přibližně každých dvacet vteřin se ozval výstřel a my jsme sledovali, jak někdy blíže a někdy dále od nás dopadají granáty do vody nebo na břeh. Slyšeli jsme, jak do mostu narážejí střepiny a skutečně to nebyla nijak příjemná situace.

Přímo naproti nám na opačném břehu zazářilo jasné světlo. Nějaký dům dostal zásah a okamžitě vzplanul. Ze dvou stran najednou vylétly střely se stopovkou a dopadly na protější břeh. Sověti museli něco zpozorovat. Postřehli jsme, že jejich palba je mířená na střední pilíř mostu. Proboha, tam někde je možná náš velitel! Ale v tom jsme mu nemohli nijak pomoci.

Také z dalších stran teď rachotila kulometná palba. Celé sovětské postavení bylo na nohou. Dělostřelectvo vypálilo ještě jednou několik granátů, které dopadly blízko nás. Tady jsme už nemohli dál zůstávat.

Bez dlouhého rozmýšlení jsme se vrhli k veslici. Plötscher si sedl k veslům, Markgraf a Hofmann si lehli na břicho do člunu, já jsem ho odstrčil od břehu a naskočil do něj. Ale z mostu visely z rozstřílených telegrafních sloupů dráty, do kterých jsme se zapletli a prostě jsme se nemohli pohnout dál. Když nás z nich feldwebel Plötscher konečně vyprostil, strhnul nás proud, který si s námi dělal, co chtěl. Řeka nás unášela pryč. Vesla se nakonec dostala do správné polohy a Plötscherovi se podařilo člun stabilizovat. Pomalu jsme pluli proti proudu.

Museli jsme proplout pod mostem a veslovat proti proudu, protože jsme na jeho straně po proudu spatřili kulometné hnízdo. Když jsme se dostali k prvnímu pilíři, znovu jsme se zamotali do drátů a podařilo se nám z nich dostat až po velkém úsilí. Odstrkoval jsem člun od pilíře, na který nás tlačil proud, a teď jsme byli poprvé trochu krytí za velkým železným ledolamem, který stál v řece před pilířem.

Plötscher vesloval s vynaložením veškerého úsilí a člun se pomalu přibližoval k dalšímu pilíři. Tam ho museli Sověti zpozorovat. Tentokrát nebylo pochyb, že střílí po nás a všude kolem vystřikovala voda od dopadajících kulek. Nejprve jsme si mysleli, že ta střelba přichází z protějšího břehu, protože nás Němci považují za sovětské průzkumníky. Proto jsme křičeli z plných plic: „Kamarádi, nestřílejte, jsme Němci!“ Zařvali jsme tak asi třikrát a Sověti přestali jako zázrakem střílet.

Byli jsme teď schovaní za druhým ledolamem a z tohoto místa jsme se dostávali do klidnější vody. Najednou jsme tam uslyšeli docela zblízka volat slabým hlasem: „Plötschere, Plötschere!“ To byl přece náš velitel! Nyní jsme se dostali už rychle ke břehu. Vyskočil jsem z veslice a brodil jsem se mělkou, pak po prsa hlubokou vodou. Přidržoval jsem se při tom trámu zříceného mostu a mířil jsem k místu, odkud zněl ten hlas. Cossel se tam držel nějakého trámu a mával na mne.

Byl úplně u konce se silami.

Dostali jsme se v pořádku na břeh a tam jsme si nejprve lehli do nějaké prolákliny krytí ze všech stran. Teprve tady jsme si mohli trochu vydechnout. Nás pět se šťastně dostalo přes Dněpr. Byli jsme fyzicky naprosto vyřízení a stále jsme nemohli uvěřit, že se nám ten útěk podařil. Ale co se stalo s kamarády Vetterem, Turbanischem a Ostwaldem? To jsme nevěděli.

Teď jsme se museli pokusit vyjít z nízkého terénu přímo u řeky na vysoký břeh. Pořád jsme museli být na nejvyšší míru opatrní, aby po nás nestřílely vlastní jednotky, které tam někde určitě musely mít předsunuté hlídky. S feldwebelem Plötscherem jsme se plížili dál po nízkém břehu a hledali jsme další místo pro odpočinek velitele. Takhle blízko u řeky jsme nemohli zůstat. Před rozedněním jsme museli odtud zmizet.

Chvíli jsme čekali, než se k nám připlížil velitel s oběma ostatními.

Opět jsme museli poněkud déle odpočívat, abychom znovu sebrali všechny své síly k překonání posledního úseku. Zůstal jsem zde s velitelem, zatímco se ostatní plížili dopředu, aby vyhledali německé hlídky.

V té chvíli museli Sověti zase něco zpozorovat. Na stále stojící části mostu, asi v polovině řeky, měli kulometné postavení a vyslali na nás několik dávek střel se stopovkou. Takže hlavu zase zabořit hluboko do toho marastu a pak skončilo i tohle. Plížil jsem se s velitelem pomalu dál; to zranění mu teď působilo velké potíže. Dostali jsme se až ke konci mostovky, kde ležely hromady trosek a měli jsme tam tak alespoň krytí.

Plötscher teď šel sám napřed po silnici, která strmě stoupala z břehu do města až k prvním domům. Tady počkal na nás a pak jsme se jeden za druhým kradli kolem domů do města, stále jsme hledali nějaké krytí a mezery mezi domy jsme překonávali během. Na nejvyšším místě ulice, asi po stu padesáti metrech, uzavírala ulici jako bezpečnostní bariéra stěna z fošen. Za denního světla bylo až sem všechno z nepřátelské strany vidět.

Chtěli jsme tu zábranu obejít, když jeden z nás spatřil německého strážného. Moc pozorný nebyl, protože náš příchod nezpozoroval. Ze svého krytí jsme na něj zavolali: „Strážný!“ Překvapeně na nás namířil pušku, my jsme se ukázali a zvolali: „Nestřílet!“ Se zvednutýma rukama jsme šli k němu a nejraději bychom ho objali. Ovšem velitel mu nejprve musel dát kapky, protože nezaznamenal náš příchod.

Strážný nás odvedl ke své jednotce a službu konající důstojník nás nechal odvézt svým velitelským vozidlem do štábu 35. tankového pluku, který sídlil v lesíku mimo Starý Bychov. Přijeli jsme tam asi ve čtyři hodiny ráno. Oberleutnant von Cossel šel pomalu k velitelskému vozidlu velitele pluku, v němž spal oberst Eberbach na sedadle.

Cossel otevřel dvířka, oberst se probral a zvolal „Cossele!“ Víc ze sebe nevydal a oba muži se už objímali.

Bylo to nepopsatelné, protože jsme skutečně pořád nemohli pochopit, že jsme zachránění. Stáli jsme před velitelem pluku úplně promočení, bez blůz a bez bot, s divoce rozcuchanými vlasy. Celý štáb byl na nohou. Přinesli nám suché oblečení, mezi námi kolovala láhev koňaku a z kuchyně nám přinesli horký vývar a kuře.

Zde jsme se dověděli, že se leutnant Burkhardt a čtyři muži vrátili už před dvěma dny, kdy most ještě stál, a po nás přišel ještě feldwebel Vetter, který přeplaval Dněpr o kus níže po proudu. Turbanisch se při tom utopil a po Ostwaldovi nebylo ani stopy. Takže se z původních pětadvaceti mužů vrátilo jedenáct. Mnohem později jsem se dověděl, že oberfeldwebel Volz, náš řidič, a feldwebel Ostwald byli při našem obsazení města Roslavl po desetidenním zajetí zase osvobozeni.

Oberleutnant von Cossel zůstal zpočátku na velitelském stanovišti pluku. Nás ostatní odvezli kolem šesté hodiny ráno k naší rotě, kde nás srdečně přivítali. Zpráva, že jsme se vrátili, se šířila rychlostí stepního požáru. Nejprve jsme dostali něco k jídlu a kolem osmé hodiny nastoupila celá rota. Přišel velitel ve své staré uniformě a s tlustým obvazem. Rozloučil se se mnou a odletěl do Berlína do nemocnice Charité.

Za týden tady prý zase bude a v to jsme všichni doufali. Jeho zástupcem byl oberleutnant Rosshirt. Cossel se k nám po dvou týdnech skutečně vrátil.

My navrátilci jsme nejprve celý den prospali. Museli jsme dohánět spoustu chybějícího spánku. Na rozkaz z pluku jsem musel s feldwebelem Plötscherem sepsat naši zprávu, z níž mohu při svých vzpomínkách ještě po sedmdesáti letech v podstatě vycházet. Tyhle události se mi tenkrát skutečně vryly do paměti.

Vyfasovali jsme nové oblečení a mě nyní přidělili jako střelce k tanku leutnanta Burkhardta. Tank byl v dobrém stavu, a tak jsme toho nemuseli na něm moc dělat. Ještě jsme zůstávali v klidu na místě. Dostal jsem narozeninovou poštu, která k nám mezitím dorazila. V balíčku od rodičů byly náramkové hodinky! Moje první!

O něco později jsme vyjeli a ještě jednou jsme si pořádně prohlédli trasu postupu, po níž jsme útočili to ráno, kdy jsme obsadili Starý Bychov. V nádherném lese na okraji města jsme se znovu utábořili. Zařídili jsme se tam docela podomácku a až na vodu jsme tam měli vlastně všechno, co jsme potřebovali. Měli jsme tam zůstat tak dlouho, dokud se nenaplánuje další útok přes Dněpr.

Motorizovaná pěchota divize byla rozmístěna u řeky přímo před námi. Na letišti se nacházely součásti stíhací eskadry Mölders. Měli tam všechno – obytné vozy, stany, polní lůžka, radiostanice. Potřebovali jste pivo nebo ještě něco jiného? Dopravní Junkers vám to přivezl.

Největší starost jsme měli o to, abychom s tou trochou vody, kterou jsme měli k dispozici, udrželi své oblečení čisté. Byli jsme špinaví jako čuňata. Vedle svých tanků jsme roztáhli stanové celty, zabalili jsme se do deky a spali – byli jsme se vším spokojení.

Čas ubíhal při nicnedělání a znovu jsme si užívali svůj život, který před chvílí visel na vlásku. Večer jsem se dověděl, že jsem s účinností od 1. července povýšený za odvahu před nepřítelem na feldwebela. Skoro jsem tomu nemohl uvěřit, jak nečekaně k tomu došlo. Leutnant sehnal láhev sektu, sedli jsme si k ohníčku vedle svého tanku a společně jsme ji vypili.

Druhý den ráno bylo moje povýšení ´za odvahu před nepřítelem´ na feldwebela oznámeno celé nastoupené rotě. Odpoledne mě oficiálně přijali do poddůstojnického sboru a hned večer jsem měl svou první službu jako dozorčí. Proběhla úplně klidně, jen nám nízko přímo nad hlavami prolétl sovětský bombardér. Když jsem v noci kontroloval své strážné, stále dokola jsem se díval na své výložky, jestli tam ty prýmky skutečně jsou.

Ve čtvrtek 10. července začal útok divize přes Dněpr, ale tentokrát ne z chodu, jako předtím, ale až po důkladné dělostřelecké a letecké přípravě.

Ten den v jedenáct hodin jsem se měl se svými kamarády od Dněpru hlásit u velitele pluku. Dostali jsme Železný kříž II. třídy, leutnant Burkhardt a feldwebel Plötscher Železný kříž I. třídy. Byl jsem na to vyznamenání hrdý.

Ale ten den přinesl ještě jedno překvapení. Odpoledne nařídilo velení praporu, že leutnant Burkhardt a my čtyři, kteří jsme se vrátili s oberleutnantem von Cosselem, máme jet napřed do Starého Bychova, abychom odtamtud přešli s prvními jednotkami Dněpr a podívali se po svých tancích.

Přidělili nám skupinu ženistů, která si s sebou přivezla nafukovací člun. Na dvou lehkých tahačích jsme projeli Starým Bychovem svou původní trasou postupu a zastavili jsme asi sto padesát metrů nad mostem. Na druhé straně řeky byli ještě Sověti. Byli jsme svědky hloubkového náletu dvou Bf 110 na jejich postavení a viděli jsme, jak se po troskách mostu propracovávají na druhý břeh první pěšáci našeho pěšího pluku. Brzy na něj vstoupili a zpátky přicházeli první zajatci.

Teď jsme přelezli most také my a byli jsme zase na opačném břehu.

Nalevo od silnice jsme našli nejprve mrtvého leutnanta Königa, který se dal poznat jenom podle uniformy. Úděsný pohled, který mnou strašně otřásl.

Hledali jsme dál a vedle našich tanků, na silnici i na louce u břehu byla všude roztroušena těla našich padlých kamarádů – jako první můj nabíječ, mladý Hofweber. Byl strašlivě zřízený a musel až do rány z milosti, kterou mu dali Sověti, hrozně trpět.

Pak Krompert, Lindenberger, Stößel. Ti poslední seděli ještě ve svém tanku, kde přímý zásah utrhl Lindenbergerovi hlavu. O kus dál ležel Gerlsberger a nakonec jsme našli také Hanse Ebersberga, který energicky kryl ústup svých kamarádů a byl při tom smrtelně zasažen do břicha. Když ho jeho kamarádi chtěli odnést s sebou, prosil je, aby ho tam nechali ležet a už si o něho nedělali starosti. Měli jenom napsat jeho rodičům. Tohle bylo na celém tom válečném tažení vůbec nejtěžší – vidět v takovém příšerném stavu, skoro k nepoznání zmrzačené a rozložené kamarády, se kterými člověk seděl v jednom tanku nebo ke kterým měl trošku bližší vztah.

Šel jsem ke svému tanku a našel jsem tam pár věcí, které byly ještě použitelné. Ovšem většinu věcí a všechny cennosti si odnesli Sověti.

Mezitím přišel také jeden člověk z propagandistické roty, který nás fotografoval ve všech možných pozicích. Našel jsem si ještě díru, ve které jsme se schovávali, a mohl jsem jenom znovu dojít k závěru, že to byl zázrak, že jsme se sem mohli zase ve zdraví vrátit.

K večeru přišly části roty svolané motorizovaným kurýrem. Vykopali jsme hroby pro své kamarády a pohřbili jsme je tam vojácky prostým způsobem. Proč oni museli zemřít a proč jsem já z toho vyvázl životem?

 

Prolomení Stalinovy linie

V pátek 11. července nám brzy ráno nařídili, abychom se připravili k odjezdu. Opět jsme se vydávali na cestu přes Dněpr a dál na východ.

Byli jsme rádi, že se konečně zase dostaneme do akce.

Nakonec jsme kolem poledne vyrazili od letiště ve Starém Bychově.

Během postupu k Dněpru jsme byli během jedné hodiny svědky sedmi pro nás vítězných vzdušných soubojů, které samozřejmě vyvolaly vítězoslavné nadšení. Asi ve tři hodiny jsme přejeli Dněpr po provizorním mostě postaveném ženisty. Zpočátku jsme častěji zastavovali, aby byl přechod přes řeku plynulý. Most ostřelovalo sovětské lehké dělostřelectvo, ale nezasáhlo jej. Nebylo proto nijak příjemné stát na mostě, když kolem něj padaly do vody granáty.

Pokračovali jsme ihned dál a přejeli jsme další ještě delší most.

Sověti měli na celou silnici výhled a po celou dobu nás ostřelovali.

Brzy jsme přijeli do lesa a tam jsme viděli, jakou spoušť tam dělostřelectvo a raketomety napáchaly. Silnice byla zatarasena velkou tankovou překážkou a prostor vedle silnice byl zaminovaný. Ale ženisté nám už prorazili cestu a terén obsadili pěšáci.

Jeli jsme asi dvacet kilometrů dál a pak jsme odbočili ze široké silnice a přes noc jsme zůstali v jakési malé vesnici. K ochraně křídel byla vyslaná četa lehkých tanků. My ostatní jsme museli nejprve prohledat domy, jestli se tam neskrývají sovětští vojáci.

Následující den jsme zase brzy ráno pokračovali dál. Můj tank měl nějaký problém s motorem, který málo táhl a přehříval se. Když jsme otevřeli uzávěr chladiče, vyrazila z něj pára a skoro všechna voda.

Museli jsme proto chladicí vodu často dolévat. Potíže působil pravý ventilátor chladiče, který nefungoval, a v tom spěchu jsme ho nemohli zprovoznit.

Kolem poledne jsme znovu narazili na odpor nepřítele. Z lesa, před nímž jsme museli udělat zastávku, na nás mířila palba z pušek a kulometů. Nemohli jsme proto vylézt z našeho tanku ven. Asi ve tři hodiny odpoledne nastoupila 1. rota k útoku. Nikdo ale pořádně nevěděl, co se vlastně děje.

Velitelé nám nařídili bojovou pohotovost a po čtvrt hodině jsme přijeli na otevřené pole. Tam nás čekala nepřátelská palba z protitankových kanónů, která ale byla krátká. Viděli jsme jejich výstřely a palbu jsme opětovali, ale nepozorovali jsme žádný její účinek. Feldwebel Wieser tady utrpěl mimo tank zranění nohy střepinou granátu. Oberleutnant Rosshirt poté vyslal dopředu dva tanky Panzer III, které nám měly uvolnit cestu.

Tank oberfeldwebela Drehera dostal zásah, ale osádka ho stihla opustit, jen Markgraf byl lehce zraněn. Všichni doběhli, i když dost vyčerpaní, k ostatním našim tankům. Další frontální útok neměl šanci na úspěch.

S částí 3. roty jsme proto tohle nepřátelské postavení v lese objeli krytí terénem porostlým křovím a obilním polem. Za chvíli jsme před sebou spatřili sovětské protitankové kanóny, které na nás zahájily palbu.

Pod palbou jsme projeli jakýmsi příkopem a podařilo se nám vyhnout ztrátám. Rychlým postupem vpřed jsme se blížili k postavením nepřátelských kanónů a jejich obsluha se nakonec stáhla. Dvěma ručními granáty vhozenými do hlavní jsme kanóny zničili.

Pokračovali jsme dál, ale dostali jsme se do další silné protitankové palby. Nemohli jsme poznat, odkud přichází. Další dva tanky dostaly zásah granátem. Ztráty byly příliš vysoké, a tak jsme dostali rádiem rozkaz: „Palbu zastavit! Zajistit se a stáhnout se!“ Provedli jsme rozkaz a také nám ta situace připadala podivná.

Tanky se otočily a Sověti za námi stále horečně pálili. Rota se vracela stejnou cestou zpátky. Při cestě jsme se ještě pokusili odtáhnout zasažený tank oberfeldwebela Drehera, ale nepodařilo se nám to. Všechno jsme z tanku vyklidili a použitelné věci jsme vzali s sebou.

Za soumraku jsme přijeli k lesu, kde byl shromážděný prapor. Také ostatní roty utrpěly nějaké ztráty. Ihned po příjezdu jsme natankovali a doplnili zásobu střeliva. Motor mého tanku byl zase tak přehřátý, že začal hořet karburátor, ale požár se nám podařilo rychle uhasit. Ale v žádném případě jsme s ním nemohli jet dál a údržbáři tanků museli neodkladně opravit ventilátor.

Druhý den ráno jsme měli útok opakovat. Ale po krátké době byl i tenhle odpískaný. Pak se opraváři konečně pustili do práce na mém vozidle. Asi v deset hodin dopoledne přišla zpráva, že Sověti útočí na náš lesík. Veškeré tanky, které byly k dispozici, vyrazily vpřed, zaujaly postavení na jakési louce a pálily, co to šlo. Do toho střílelo cíleně sovětské dělostřelectvo, takže i my jsme se museli čas od času schovat pod tanky.

Sověti útočili ve stále nových vlnách, takže situace vypadala často dost nebezpečně. Našim tankům pomalu docházelo střelivo a my, kteří jsme patřili k tankům, které nebyly schopné bojového nasazení, jsme celou dobu plnili munici do pásů. Mezitím jsme museli každou chvíli padnout do bláta, když začaly blízko nás dopadat granáty.

Takto to vypadalo celý den. Odpoledne byl opravený i můj tank.

K večeru jsme se dověděli, že nepřítel zajal velitele 2. roty oberleutnanta Rachfalla. Najel se svým tankem na minu, osádka z něj musela vylézt a padla tak do rukou Sovětům.

Moje vozidlo se teď připojilo k ostatním na zabezpečovací linii, která se v noci posunula ještě blíž k sovětským postavením. V noci se neodehrály žádné podstatné události, jen několik domů v naší blízkosti bylo rozstřílených a hořely. V sousedním tanku zranil hauptfeldwebela Walowského z 3. roty jeden sovětský voják, kterému se podařilo vniknout do tanku.

Ráno za svítání jsme se zase stáhli trochu zpátky. Dorazily dva protiletadlové kanóny ráže 88 mm, které perfektně střílely. Teď mohli Sověti přijít. Ostřelovali nás tříštivými granáty a podařil se jim přímý zásah pozorovacího stanoviště, ale jinak se nic zvláštního nestalo.

Kolem poledne jsme byli vystřídaní, tanky se stáhly, zformovaly a vyrazili jsme přes pole a louky směrem k Propojsku. Tentokrát byl před námi II. prapor. Stejně jako při všech předchozích přesunech jsme jen obtížně zápolili s prachem. Terén byl nepřehledný, mírně zvlněný a porostlý samostatnými většími či menšími lesy.

Asi ve čtyři hodiny jsme si udělali delší zastávku a dostali jsme povel k bojové pohotovosti. Tanky stály dobře zamaskované v porostu.

Dotankovali jsme, ještě jednou přijel muniční vůz a doplnili jsme si zásobu granátů. Já sám jsem si ještě připravoval zbraň, protáhl jsem hlaveň vytěrákem, abych z ní odstranil olej, a teď to mohlo začít.

Ještě dorazila také polní kuchyně s teplým jídlem, konečně po dost dlouhé době. Teď jsme se sesedli všichni kolem tanku, byl mezi námi i oberfeldwebel, a bavili jsme se o všem možném. Dojmy z těch posledních velmi těžkých bojových dnů byly ještě hodně živé, a tak naše debaty nebyly moc optimistické. Ale nálady se měnily hodně často a druhý den budeme pravděpodobně hodnotit svou situaci úplně obráceně.

Malý mostek přes potok, kvůli kterému jsme museli na tak dlouho zastavit, mezitím naši ženisté znovu postavili. Náš I. prapor teď pokračoval dál a jako třetí v řadě jela 1. rota. Před naším praporem postupoval II. prapor, který se dostal již docela blízko k městu Propojsk. Ovšem útok byl kvůli nastávajícímu soumraku přeložen na zítřek. Během stmívání jsme pokračovali dál v jízdě. Nad námi kroužilo pár sovětských stíhaček, ale neútočily na nás.

Za úplné tmy jsme konečně zastavili. Stáli jsme uprostřed hustého lesa. Dostali jsme pokyn, abychom byli maximálně opatrní, protože po obou stranách silnice byli ještě všude Sověti. Mohli by se přiblížit k některému tanku a hodit na něj Molotovův koktejl. Ty zde Sověti použili proti nám poprvé. Ale díkybohu se nic nestalo.

V úterý 15. července 1941 si někteří z nás lehli a zdřímli si čtvrthodinku na zádi tanku. Zepředu byly slyšet výstřely; II. prapor opět nastoupil. Kolem půl druhé ráno jsme opět pokračovali v přesunu. Sotva jsme vyjeli z toho lesa, hned po pravé straně stálo hořící německé obrněné průzkumné vozidlo. Sověti tady někde měli umístěné dělo ráže 105 mm a stříleli přímo na nás. V blízkosti hořel ještě jeden dům a celé okolí bylo strašidelně osvětlené. Kolem dokola panovala hluboká noc.

Zvětšili jsme zde odstupy mezi tanky a jízdou na plný plyn jsme tohle nebezpečné místo překonali. Všechny průlezy jsme měli zavřené a řidič šlapal na plynový pedál, co to šlo. Granáty strašidelně explodovaly v těsné blízkosti tanků. Optikou jsem při každém výbuchu zahlédl krátký záblesk. Střepiny granátů narážely do pancířů a vydávaly při tom hrozivý kovový zvuk. Byli jsme šťastní, když jsme měli tohle místo za sebou. Nemohli jsme postavení toho děla vůbec najít.

Hned poté jsme přijeli do jakési vesnice, která byla ještě obsazená nepřítelem. Ti chlapi stříleli ze všech domů, ale o to jsme se už nestarali.

Kolem naší věže teď svištěly docela pěkně kulky. Obdivoval jsem pěšáky naší průzkumné čety. Na svých motorkách s přívěsným vozíkem byli úplně nechránění. Sklonili jenom hlavu a snažili se pokud možno držet u tanků. Projeli tudy celkem dobře, ale později utrpěli hodně vysoké ztráty.

Zepředu jsme se teď dověděli, že II. prapor pronikl do Propojsku a hned dokázal přejet přes ty tak důležité tři velké mosty za městem.

Tyto mosty, z nichž nejdelší byl asi čtyři sta metrů dlouhý, vedly přes prolákliny s menší řekou a byly postaveny pouze ze dřeva. Nepřítel měl do těch proláklin výhled. Ovšem tanková divize udeřila do středu nepřítele; nechali jsme ho napravo a nalevo za sebou – tam ho měly na starost následující jednotky.

Když jsme také my vjeli do města, začalo se na východě mírně mračit. Nejprve jsme zůstávali na jedné z hlavních ulic a nůžkami na dráty jsme přestříhávali telefonní vedení. Pak se rota rozptýlila po celém městě, aby zajistila nejdůležitější strategické body. Místy začínaly první požáry. Sověti při svém ústupu všechno za sebou zapalovali.

Ještě s jedním tankem jsme zajišťovali určený prostor. Osádka toho druhého tanku vyvedla z jednoho domu asi dvacet Sovětů, kteří odhazovali zbraně a vzdávali se. Kolem osmé hodiny jsme se zase shromáždili ve městě. Při tom jsme se dověděli, že feldwebel Mandelerz, který právě vyjel s tankem z dílny, najel na minu u jednoho do vzduchu vyhozeného mostu, který chtěl objet. Nikdo se při tom nezranil, ale hnací kolo bylo zničené. Se svým tankem k němu přijel leutnant Burkhardt, aby ho odtáhl.

Mezitím jsem odešel se svým nabíječem zase do města, abychom se po něčem poohlédli v obchodech. Ale nebylo tam toho moc, co by se dalo odnést. Dlouho jsme šmejdili po jednom obchodě se smíšeným zbožím, kde se prodávalo všechno, od nábytku až po spodní prádlo a hračky. Všechno to byla samozřejmě pravá ruská veteš.

Když náš tank, který nedokázal Mandelerze odtáhnout, zase přijel, naložili jsme do něj dvacetilitrový soudek nějakého podřadného alkoholu a jeli jsme k rotě. Bylo těžké ji najít. Asi půl hodiny jsme křížem krážem projížděli město, které mohlo mít tak kolem patnácti tisíc obyvatel, a nyní začalo kvůli téměř výhradně dřevěným stavbám všude hořet.

Asi po půl hodině jsme rotu zase našli, která na okraji města objevila sklad pohonných hmot. Z každé osádky vylezli dva muži vyzbrojení pistolemi a ručními granáty, aby sklad prohledali. Ovšem pak se zjistilo, že jsou sudy a cisterny prázdné.

Rota teď dostala za úkol zabezpečit zde město proti útokům. Situace byla přibližně následující: můj tank stál nejdál vpředu před polem s bramborami. Sověti vykopali dvě stě metrů před námi protitankový příkop. Samotný tank stál v opuštěném palebném postavení nějakého děla a měli jsme tedy docela dobré palebné pole. Všude kolem ještě ležely nábojnice a pytle se střelným prachem.

Lehli jsme si na sluníčko a chtěli jsme dohánět zameškaný spánek.

Vtom leutnant Burkhardt zpozoroval za bramborovou natí něčí hlavu.

Úplně nenápadně mi ji ukázal. Šel jsem okamžitě na své sedadlo střelce a pomalu jsem na ni mířil, ale ten Sovět nezmizel. Tříštivý granát, který jsem vypálil, perfektně trefil. Celá ta záležitost nám připadala trochu legrační, a tak dopředu vyjela četa motorizované pěchoty, aby se podívala, co to tam vlastně je. Takto jsme zjistili, že v bramborovém poli mezi mým tankem a protitankovým příkopem je jeden okop vedle druhého.

Z tanku se s tím nedalo moc dělat. Z vozidel proto vylezla četa pěchoty a my jsme z tanků stříleli na všechno, co jsme uviděli. Naše osádky s pistolemi a ručními granáty vyčistily jeden okop po druhém.

Kolem poledne byly tak skoro všechny úkryty vyprázdněné. Jen tu a tam jsme ještě něco objevili. Najednou vyběhlo dokonce přímo u jednoho z našich tanků patnáct mužů i s komisařem z velkého, dosud neodhaleného zákopu. Když je tank ostřeloval, chtěli se vzdát. Jakmile je osádka chtěla odzbrojit, komisař k ní hodil několik ručních granátů a všichni zase zmizeli ve svém úkrytu. Okamžitě tam letěl také ruční granát. Teprve další ruční granát komisaře zabil a ostatní se pak vzdali.

Až do večera probíhalo všechno poměrně v klidu. Zabezpečení teď převzala jiná jednotka, myslím, že to byla motorizovaná pěchota. Ještě předtím jsme střelbou zapálili jednu blízkou vesnici, aby požár osvětloval naše předpolí. Veliteli při tom zablokoval hlaveň kanónu vadný granát, takže už nemohl střílet. Protože můj tank byl pořád ještě v nejlepším stavu, musel z něj leutnant Burkhardt vylézt ven a místo něj k nám přišel oberleutnant Rosshirt jako jeho velitel. Původní velitelský tank odjel do opravářské dílny.

Rota přišla v předcházejících týdnech bojů kvůli závadám na motorech o řadu vozidel a v současné době měla už jen pět tanků Panzer III. Podepsala se na nich kvalita ruského oleje, benzínu a cest. Znovu jsme projeli Propojskem, který byl teď už skoro celý shořelý a spolu s ostatními rotami I. praporu jsme na poli s vysokou kukuřicí zajišťovali dobyté území proti útokům Sovětů.

V každém tanku musel zůstat vzhůru jeden muž, a tak jsem mohl kolem půlnoci konečně zase ulehnout ke spánku. Zalezl jsem do spacího pytle, přikryl se dekou a v té vysoké kukuřici se mi spalo úplně nádherně.

Ovšem už ve dvě hodiny ráno nás vzbudili. Celý I. prapor se zformoval a měl dojet II. prapor, který mezitím postoupil do Kričeva a měl tam vytvořit předpolí. Ten den ráno hustě pršelo, takže jsme uzavřeli všechny průlezy a během jízdy jsme mohli dohnat část chybějícího spánku.

Po asi pětadvaceti kilometrech se celý I. prapor, zřejmě na povel přijatý rádiem, zase najednou obrátil, vrátili jsme se zpátky do Propojsku a zajeli jsme do jakéhosi lesa. Počasí se trochu zlepšilo. Na tanku jsme měli spoustu práce – pořád ty obvyklé věci, například čištění zbraní.

Všechno to zabíralo spoustu času. Pravý ventilátor chlazení byl zase v pořádku, takže se musely udělat ty stejné činnosti jako před několika dny.

Ale když jsme měli všechno hotové, mohli jsme se trochu umýt a oholit, na což většinou nebyl čas. Nebo jsme si lehli na deku a dospávali. Bylo požitkem zase se jednou v klidu najíst. V lese rostly výborné jahody a s cukrem, kterého jsme neměli nikdy nedostatek, chutnaly skvěle a kromě toho v nich byly vitamíny, které nám tolik chyběly.

A tak jsme následující den asi ve tři hodiny odpoledne dostali znovu rozkaz, abychom se připravili, a během krátké chvíle jel celý prapor opět přes ty tři dlouhé mosty za Propojskem. Tentokrát jsme jeli pětatřicet kilometrů po silnici, projeli jsme Černikovem a pak jsme konečně zastavili třiadvacet kilometrů před Kričevem v lese u silnice. Říkalo se, že bychom tady měli několik dní zůstat. Postavili jsme si vedle tanku stan a nádherně jsme se tam vyspali. Naši chlapi zase přinesli odněkud prase a na úplně malém ohníčku jsem si tři hodiny připravoval vynikající vepřovou pečeni. Chutnala skoro jako doma a chyběly mi jen brambory. Ale chleba nám je prostě musel nahradit.

Leutnant Burkhardt jel mezitím do opravářské dílny, aby zjistil, jak to vypadá s opravovanými tanky. Naléhavě jsme potřebovali nějaké další dostat. Chtěl se tam tedy sám trochu porozhlédnout po nějakém vhodném a co nejvíce jich přivézt k rotě.

Po silnici kolem nás nepřetržitě projížděly jednotky naší divize, zejména hodně těžkého dělostřelectva. Jak jsme byli tehdy přesvědčeni, bylo určeno k ostřelování Moskvy.

Odpoledne jsem se vykoupal v blízké říčce; bylo to poprvé ve válečném tažení, kdy jsem se mohl celý umýt. Od prachu, hlíny, oleje a spalin ze střelného prachu jsme byli černí jako kominíci. Těla jsme měli šedivá a póry úplně černé. Vlasy a vousy jsme měli zalepené prachem.

Celý následující den se nestalo nic mimořádného. Přišel k nám holič a zase jsme si mohli nechat sestřihnout kštice. Dopředu přišel i švec a krejčí a oba měli spoustu práce. Tento den jsme získali nárok na Tankistický útočný odznak, protože jsme podnikli už tři útoky. Dostali jsme ho ale mnohem později, protože u divize už žádné tyhle odznaky neměli.

Večer se měla u 3. roty konat pěvecká zkouška s plukovní hudbou jako příprava na oslavu narozenin velitele našeho praporu. Ovšem večer jsme dostali rozkaz všechno ukončit a přejít do stavu bojové pohotovosti. Vůbec jsme netušili, co se děje, vždyť jsme tady měli několik dní zůstat. Pak jsme se dověděli, že Sověti zase obsadili silnici za námi a při tom obklíčili tankové ženisty, kteří na silnici byli.

Vyjeli jsme kolem sedmé hodiny večer a v čele byla 3. rota. Vedoucím tankem byl stroj leutnanta Hohnstättera, který vedl ve Warthelageru náš kurz. Znovu jsme projeli Černikovem a chvíli poté přes jeden most, na který měli Sověti výhled a silně ho ostřelovali. Pokaždé, když byl na mostě tank, dopadl do jeho těsné blízkosti granát. Most dostal celou řadu zásahů, ale naši ženisté ho vždycky dokázali v co nejkratší době opravit.

Asi v deset hodin večer dorazil čelní tank bez odporu nepřítele k obklíčeným ženistům, kteří tak byli osvobozeni. Jako zajištění položili na silnici miny, které teď rychle odstranili. Přesun pokračoval dál po silnici, která byla ponořená do neproniknutelné tmy.

 

Zranění a pobyt doma

V předchozím textu jsem vlastními slovy líčil první dny válečného ta

žení na východ, tak jak jsem je tehdy zažil jako střelec tanku Panzer III.

Zvláště podrobně jsem popisoval akci ve Starém Bychově, která mi otevřela všechny dveře a brány k mé další životní dráze. Ovšem jak jsme začínali pociťovat již v boji o mosty v Propojsku, Sověti kladli stále větší odpor. Naše tankové hroty pronikaly po silnicích stále dál, aniž by se staraly o vpravo i vlevo ponechaného nepřítele.

V neděli 3. srpna 1941 jsme obsadili Roslavl. Před námi byly ostatní jednotky a my jsme objížděli město, abychom se nyní jako hrot pověsili nepříteli na paty. Byl jsem v čelním tanku; zvýšili jsme tempo, abychom zase navázali kontakt s ustupujícím nepřítelem. V tanku bylo vedro a jeli jsme proto s otevřenými bočními průlezy.

Jeden dřevěný most na okraji Roslavlu váhu rychle jedoucího tanku nevydržel, zbortil se a my jsme se z něj zřítili. Nestalo se nám celkem nic vážného, ale jeden padající trám mi rozdrtil tři prsty na levé ruce.

Nouzové ošetření, zpět na hlavní obvaziště a pak spolu s několika těžce raněnými přes sto kilometrů v kymácející se sanitce na první železniční nádraží.

Musela se opravit technická zařízení nádraží a sovětské koleje o širším rozchodu se musely předělat na středoevropský rozchod. I když se denně dařilo přemontovat třicet až padesát kilometrů tratě, dosah železnice stále značně zaostával za přední frontou. Přepravovalo se po ní především střelivo a palivo na frontu a na zpáteční cestě do Říše zranění vojáci.

Po sedmi dnech jízdy vlakem, nejprve v nákladních vagónech na slámě a od polské hranice v lazaretním vlaku, jsem 11. srpna 1941 dorazil do domácího vojenského lazaretu v Greizu v Durynsku. Jeden schopný lékař mě ušetřil amputace těch tří prstů. Zepředu je provrtal a šest týdnů jsem je měl natažené a zafixované v obinadle.

Druhý den přijela z Oberbärenu máma a po několika dnech také táta, který se ještě léčil v Bad Oberschlema. Na začátku října 1941jsem měl rány zahojené. Prsty byly sice ještě trochu ztuhlé, ale poslali mě k záložnímu tankovému praporu v Bamberku.

Pak jsem dostal první dovolenou jako voják – čtrnáct dní dovolené na zotavení. Bylo pěkné dostat se zase domů a já jsem se hrdě předváděl ve městě v černé uniformě s Železným křížem. Táta mě vzal do hospody ke svému stolu štamgastů a dělalo mně dobře, že byl na mne pyšný.

Po návratu k záložnímu praporu v Bamberku jsem dostal na starost četu odvedenců (šestnáct mužů), které jsem měl vycvičit. Protože jsem já sám byl jako branec jen několik dní v jedněch kasárnách s jejich velmi striktním režimem, byl pro mne tento druh služby naprosto cizí.

Byl jsem prostě spíše frontový vlčák než přísný instruktor. Měl jsem tudíž určité potíže. No Nový rok jsem měl zase šest dní dovolené a byl jsem doma.

Ve středu 25. února 1942 mě přijali jako důstojnického čekatele v kurzu tankové školy ve Wünsdorfu u Berlína. Vedoucím mé skupiny tam byl hauptmann Wollschläger z 35. tankového pluku, který byl blízkým přítelem mého předchozího velitele Cossela a věděl o mém zážitku ze Starého Bychova. Také Wollschläger mi byl příznivě nakloněn.

Kurz mě bavil, i když jsme se po tři měsíce jeho trvání cítili v kteroukoliv denní či noční dobu sledovaní nesčetnými instruktory a nadřízenými a prožili jsme tohle období „jako by nás vodili na drátkách“.

Pro všechny účastníky kurzu (čtyři skupiny) jsem připravil a vedl jediný pěšácký noční výcvik, za nějž jsem si potom vysloužil velkou chválu. Jako tankista jsem toho o pěším vojsku sice moc nevěděl, ale můj bratranec Bernhard Schöne, jenž byl hauptmannem u pěchoty, mi během velikonočních svátků, které jsem strávil u Schönů v Berlíně, spatra nadiktoval nejen výchozí situaci a průběh cvičení, ale také mi popsal všechny chyby, kterých bych se mohl jako vedoucí cvičení dopustit.

Můj osobní přínos spočíval jen v tom, že jsem při zahájení cvičení přednášel nastoupenému kurzu instrukce pro cvičení tak zaujatě, že jsem se zvláště při popisu významu červených, zelených a bílých světlic jako začátku, konce a přerušení cvičení několikrát opakoval. Moji kolegové z kurzu měli kvůli tomu pocit, že je považuji za pitomce, což se nakonec projevilo v jedné básni na pivním večírku k zakončení cvičení, která končila veršem: „Věčnou slávu a vítězství vašemu Prusku, válku vyhrává důkladnost!“ Myslím, že u všech jednotek, jimž jsem velel, také v pozdějším Bundeswehru, jsem jednal stejně důkladně (nebo spíše pedanticky) a nikdy jsem toho od svých podřízených nevyžadoval příliš mnoho.

K ukončení kurzu nastoupili všichni jeho účastníci 1. července 1942 v devět hodin dopoledne na cvičišti. Všichni jsme byli povýšeni do hodnosti oberfeldwebela - důstojnického čekatele. Potom následovalo vyznamenání nejlepších absolventů kurzu. Naprosto mě překvapilo, když mě vyvolali jako prvního. Musel jsem předstoupit a pro svou posluchárnu převzít cenu pro nejlepší skupinu.

Po ceremoniálu jsme seděli ve svých světnicích a přišívali si na uniformy oberfeldwebelovské hvězdičky. V jedenáct hodin jsme měli znovu nastoupit na cvičišti. Teď bylo asi sedmdesát procent z nás při poněkud slavnostnějším obřadu povýšeno na leutnanta. Jako nejlepšího z čety mě nepovýšili k 1. červenci 1942, ale už k 1. únoru 1942, takže jsem jako služebně starší získal vůči svým kamarádům několik měsíců náskoku.

Poručická uniforma už visela ve skříňce, protože jsme na ni dostali poukázky již před čtyřmi týdny a mohli jsme si je tak nechat předem ušít. Všichni důstojníci v aktivní službě si oblečení zajišťovali sami.

Dostávali jednorázový příspěvek na ošacení a měsíční ošatné. V této době se dala objednat blůza, dlouhé kalhoty, jezdecké kalhoty, vysoké boty, kabát, čepice, dýka a kdo chtěl, mohl dostat i šavli. Tohle všechno nás a krejčí v posledních týdnech hodně zaměstnávalo.

Druhý den nás odvezli už v sedm hodin ráno autobusy do Berlína, kde k nám ve Sportpalastu promluvil Adolf Hitler. Sportpalast byl přeplněný leutnanty z armády, námořnictva a letectva povýšenými k 1. červenci. Čekali jsme dlouhé čtyři hodiny, než tahle slavnostní událost v pravé poledne začala. „Napochodování Vůdce“, Göringovo zahájení, ani Hitlerova řeč na mne nijak zvlášť nezapůsobily. K nařízenému jásání došlo spíše mechanicky než jako projev emocí. Bylo zvláštní,  že jsem je vůbec nepocítil, ačkoliv jsem zde Hitlera viděl na vlastní oči poprvé. Měl jsem prostě jen radost, že jsem dosáhl svého prvního profesního cíle, neboť se již vyskytlo několik nesnází, mimo jiné také ve Wünsdorfu.

S několika kamarády jsme večer až do půlnoci slavili naše povýšení v ´Hungaria baru´ blízko Gedächtniskirche. Dostali jsme osmidenní dovolenou.

Po ní jsem se měl hlásit zase v Bamberku u záložního tankového praporu, přičemž jsem doufal, že by si mě mohl brzy vyžádat 35. tankový pluk. Ovšem nešlo to tak rychle, protože záložní prapor si rád nechával mladé důstojníky několik měsíců u sebe, aby měl mladé instruktory.

Nejprve jsem musel u 3. roty vést všeobecný základní výcvik nových odvedenců. Byla to čistě pěšácká záležitost. Musím to zopakovat – všechny tyhle pěšácké ptákoviny mě otravovaly. Mohl jsem se pokusit nechat tomu výcviku trochu lidštější a inteligentnější průběh, než to normálně dělali instruktoři perfektně ovládající tón kasárenského dvora a každodenní kasárenský život. Zbytečná buzerace, kterou jsem sám zažil, se mi protivila.

V té době se v Bambergu stavěla nová rota jako součást nového tankového praporu, který měl mít ve výzbroji výsledek nejnovějšího německého vývoje tanků, tank Tiger. Zatím existovalo jen několik jeho prototypů, ale vyprávělo se o něm, že má až zázračné technické parametry. Se svými osmapadesáti tunami, kanónem ráže 88 mm a silným pancířem to měla být skoro pojistka přežití.

Velitelem této nově sestavované roty byl hauptmann Lange, který si mohl u záložního praporu vybrat své budoucí podřízené. Hauptmann Lange mě jednoho dne oslovil v důstojnické jídelně, jestli bych chtěl jít k němu do nově vytvářené roty. Ovšem já jsem byl fixovaný na svůj starý pluk. Chtěl jsem se pokud možno vrátit ke Cosselovi a tuhle velice zajímavou nabídku jsem jednoznačně odmítl.

Lange měl úzké kontakty s personálním útvarem armády v Berlíně a po několika dnech mi oznámili přeložení k 2. rotě 502. praporu těžkých tanků. Současně bylo postavení této roty přemístěno z kasáren v Bambergu na armádní cvičiště Fallingbostel v Lüneburském vřesovišti.

Přijel jsem tam na konci července. Předvoje přicházely také z ostatních tankových posádek, takže v krátké době měl 502. prapor těžkých tanků se všemi svými rotami naplněné stavy.

V naší 2. rotě nás bylo sedm důstojníků a měli jsme několik tanků Panzer III pro k rotě patřící lehkou četu, ale ještě ani jeden jediný Tiger. Opět jsem musel jako ´mladej´ převzít pěchotní výcvik, protože něčím se přece osádky musely zaměstnat, dokud nedostaneme nějaké tanky. Za úkol jsem měl také vést jednou týdně čtyřhodinovou výuku střelby, čistě její teorii. Tehdy ještě nebyla tak propracovaná jako dnes, takže jsem po nějaké době učební látku úplně vyčerpal, ale nějak jsem ty těžkosti bez jakékoliv blamáže překonal. Moje výuka určitě nebyla nijak dynamická a zjistil jsem při ní, že jsem spíše praktik než teoretik.

Od 21. července do 20. srpna 1942 jsem ležel se zauzlením střev ve vojenském lazaretu v Bergenu. Znovu mě museli operovat, jako již před dvěma lety v Rastattu. Až do 30. září jsem byl na zdravotní dovolené a opět to byla velice krásná doba strávená doma.

Mezitím dostala 1. rota tanky Tiger a celý prapor, ovšem kromě naší 2. roty, byl přeložený na frontu k Leningradu. Tam se potom ve velice nepříznivých podmínkách uskutečnilo první bojové nasazení Tigerů.

Podle nesmyslného rozkazu měly tyto těžké tanky zaútočit po povalové cestě skutečně bažinatým terénem.

Stejně nesmyslný byl záměr velitele praporu majora Märkera přeložit už nyní také naši 2. rotu k praporu na leningradskou frontu, ačkoliv jsme pořád neměli tanky Tiger, a dokonce tam dokončit sestavení roty.

Když příslušný rozkaz k rotě přišel, vyvolal u hauptmanna Langeho velkou nevoli. Prapor nebyl rozmístěn v žádných pevných ubikacích, nýbrž uprostřed lesnatého terénu, takže rota si musela nejprve sama vybudovat přístřeší v podobě v zemi vykopaných bunkrů.

Hauptmann Lange mě tedy poslal jako kurýra k praporu na leningradskou frontu, abych veliteli ústně vyřídil, že on, hauptmann Lange, rozkaz k přeložení nevykoná a také to zdůvodnil. Kapitánovu formulaci jsem si důkladně vštípil do paměti, abych ji mohl veliteli přednést se stejnou naléhavostí a stručností.

Jel jsem přes Berlín tři dny vlakem s vojáky vracejícími se z dovolené do Krasnogvardějska, konečné stanice německých drah v předpolí Leningradu.

Teď nastalo to, co muselo přijít. Major Märker nejprve přijal moje hlášení. Ovšem když jsem mu oznámil, že se rota sem nepřesune, rudý vzteky mě přerušil, zopakoval rozkaz k okamžitému přeložení a ze svého podzemního bunkru mě vyhodil. Předtím mi ještě nařídil, abych se okamžitě vrátil do Fallingbostelu, a hauptmannu Langemu tenhle rozkaz předal.

Takže jsem se nezdržel na leningradské frontě ani dvě hodiny a už jsem byl zase na zpáteční cestě do Říše. Tentokrát to byla pětihodinová jízda na nákladním autě v konvoji nebezpečným územím s aktivními partyzány a pak let Ju 52 (můj první let!) z Pskova do Rigy. Měl jsem tam šest hodin volna na krátkou prohlídku města a pak zase jel dovolenkářský vlak do Berlína.

Hauptmann Lange se smál, když jsem mu líčil reakci velitele praporu. Šel k telefonu a nechal se spojit s vrchním velením armády v Berlíně.

Výsledek: rota nebude přeložena; zůstáváme ve Fallingbostelu.

V prosinci 1942 se rozšířila fáma, že by se rota mohla případně připojit k Waffen-SS. Tankový pluk Leibstandarte SS Adolf Hitler měl dodatečně dostat rotu tanků Tiger. Protože v této fázi války nemělo SS

dostatečně velkou „zásobu lidí“, zkušených tankistů, aby mohlo rychle postavit jednotku schopnou bojového nasazení, vzpomnělo si na naši 2. rotu, která byla tak jako tak rozmístěna ve Fallingbostelu odloučená od praporu. Bylo smysluplnější tuhle rotu zkušených tankistů jednoduše převést k SS a pak by dostala tanky Tiger přiděleny mnohem rychleji, protože jednotky SS měly ve všech zásobovacích a vyzbrojovacích záležitostech přednost.

Tato fáma tedy měla také určitou logiku a k podobným případům již došlo. Těch, jichž by se to týkalo, by se přitom nikdo neptal. Ovšem bohudíky k tomu nakonec nedošlo. Mezitím se situace na východní frontě vyhrotila. Po prolomení německé fronty u Kalače se spojily dvě sovětské skupiny armád a obklíčily 6. armádu u Stalingradu.




3. kapitola

Zpátky do Ruska: Kalmycká step a Doněcká pánev

 

Porážka u Stalingradu byla jednou z největších katastrof německého vedení války. Ale ve strategickém rozměru nebyla jediným neúspěchem.

V listopadu 1942 se v Maroku a v Alžírsku vylodili ve velkém počtu Američané a ve stejné době musel Rommel u egyptského El Alameinu zahájit ústup se svou armádou na západ. Tyto tři události jakož i zhroucení německé ponorkové války na začátku roku 1943 představovaly ve druhé světové válce bod obratu. V této válce se už nedalo vojenskou silou zvítězit.

Měli jsme se okamžitě přesunout na stalingradskou frontu, abychom se podíleli na osvobození obklíčené armády. Jako samostatná rota!

Zatímco byl náš 502. prapor těžkých tanků vázán na severu na leningradské frontě, nás podřídili skupině armád Don. Jako samostatná rota jsme potřebovali navíc spojovací, zásobovací a opravářské složky, kterými ovšem disponoval pouze prapor.

To, co se teď odehrálo, bylo mistrovským kouskem vrchního velení armády. Během dvou dnů jsme ze všech koutů Říše dostali zásobovací, dopravní, opravářskou a tankovou četu. Z jedné strany přišel materiál a úplně odjinud zase personál. Během několika dní se rota nakonec zvětšila z asi sta padesáti mužů na pět set. Současně přišly z továrny Henschel v Kasselu nové tanky Tiger. Mezi 21. a 26. prosincem jich bylo celkem devět.

Bojové součásti roty tvořil jeden Tiger velitele roty, dvě čety každá se čtyřmi Tigery a lehká četa s osmi tanky Panzer III. V každé četě byli dva důstojníci a já jsem byl velitel poloviny čety v 1. četě oberleutnanta Scherfa. Ale tohle bohaté personální vybavení roty Tigerů mělo vydržet jen krátkou dobu, protože v souvislosti s nadcházejícími událostmi se počet důstojníků sám od sebe redukoval a náhradu jsme už žádnou nedostávali.

Když tohle všechno člověk čte, dokáže si asi představit, jaký čilý ruch u nás v těchto dnech panoval. První železniční transport vyjel z nádraží Fallingbostel 27. prosince 1942. Mne se dvěma dalšími muži poslali ještě 24. prosince s nákladním autem do Saarbrückenu, abych z jedné tamní slévárny přivezl drapáky na pásy do zledovatělého terénu.

Štědrý večer jsem strávil v jedné hospodě v Echternachu, kde nám udělali k jídlu zajíce, kterého jsme cestou autem přejeli.

Telefonoval jsem domů a mohl jsem si tak ještě v ten den popovídat s rodiči. Dnešní čtenář si asi nedokáže vůbec představit, jak obtížné to bylo. Při místním hovoru stačilo tehdy ve většině měst vytočit přímo číslo. Ovšem při meziměstském hovoru si člověk musel telefonát ohlásit u spojovatelky a na požadovaného účastníka se dovolal často prostřednictvím i několika mezispojení. Mnohdy to mohlo trvat i několik hodin.

Hovor se dal vyžádat jako naléhavý, který stál dvakrát tolik jako běžný, nebo jako bleskový, za nějž se platila desetinásobná cena. V takovém případě se spojení uskutečnilo během deseti minut.

Můj telefonát rodiče pravděpodobně spíše zneklidnil, než potěšil, neboť si uměli představit, že půjdu na úsek fronty, který se nyní ve zprávách armády objevoval nejčastěji – Stalingrad.

Na zpáteční cestě po dálnici Kolín-Hannover jsem vystřídal nesmírně unaveného řidiče. Silnice byla zahalena hustou mlhou a světlomety jsem měl samozřejmě zatemněné, takže nebylo skoro nic vidět. Řízení bylo tak vyčerpávající, že také mě přepadl mikrospánek. Vjel jsem náklaďákem doleva na zelený pás a chladičem jsem srazil návěst před výjezdem z dálnice, která tam stála. Chladič to vydržel, ale jeden blatník byl promáčknutý a popraskalo čelní sklo. Ve stavu bdělosti nás teď udržoval chlad.

Na druhý svátek vánoční jsem byl již brzy ráno zase ve Fallingbostelu.

Za ten nabouraný náklaďák jsem dostal od velitele strašného sprďáka, ovšem opravářská dílna ho dala ještě před nakládkou na vagóny celkem do pořádku.

Můj transport vyjel z Fallingbostelu 28. prosince v pět hodin ráno.

V dobytčáku jsme tentokrát měli kamínka a topivo. Když člověk seděl před kamínky, bylo mu pěkně teplo. Vlak naštěstí občas zastavoval, když parní lokomotiva musela načerpat vodu a nabrat uhlí (pár elektrifikovaných tratí bylo tehdy jen v Bavorsku a Sasku). Pak jsme se mohli trochu protáhnout a mohlo se rozdat jídlo, které se připravovalo v polních kuchyních na nákladních autech, jež byly také naložené na vagónech. Někteří lidé hráli nepřetržitě skat (jednou jsem hrál bez přerušení čtyřiadvacet hodin a prohrál jsem spoustu peněz), jiní podřimovali nebo spali.

Je třeba říct, že tenhle způsob cestování vlakem byl samozřejmě jednotvárný a nijak pohodlný. Když vlak zastavil ve volné krajině, protože měl na semaforu červenou, všichni, kdo museli nebo mohli, vystoupili a odešli na pole nebo do lesa, aby tam udělali to, k čemu nebyla ve vagónu možnost. A to všechno v tuhé zimě. Před pokračováním v jízdě lokomotiva zapískala a strojvůdce většinou nechal před rozjezdem dostatek času na to, aby si všichni zase natáhli kalhoty a opět nastoupili do vlaku, mnohdy už za pomalé jízdy.

Protože jsme právě u tohoto tématu – pokud vlak delší dobu neudělal zastávku, pak to mohlo být pro některé jednotlivce utrpení. To jsme pak trochu pootevřeli posuvné dveře dobytčího vagónu, člověk se postavil na stupátko, levou rukou se držel za madlo na vagónu a pravou rukou si stáhl kalhoty a utíral se papírem. Po této ulehčující práci nastoupil zase spokojeně do vagónu. Když bylo stupátko zledovatělé, nebo také za tmy, byla to docela nebezpečná záležitost. Pokud vlak právě vjížděl do tunelu, bylo rychlé přerušení celého procesu životně důležité. Ale celkem rychle jsme to zvládli jako rutinu.

Ačkoliv jsme byli „bleskový transport“, takže jsme měli přednost před všemi ostatními transporty na východ, byli jsme na cestě řadu dní. Na silvestrovskou noc jsme přijeli do Gomelu v Bělorusku. Tam jsme museli na svých tancích vyměnit pásy. Naše běžné provozní pásy byly na převoz po železnici na středoevropských tratích příliš široké.

Proto se nakládaly na zvláštní vagóny pro přepravu Tigerů se speciálními užšími „převozními“ pásy. Výměna pásů se měla uskutečnit v Gomelu. V silném mrazu a na úplně zledovatělé rampě to byla pro jejich osádky hodně tvrdá práce.

Přelomu roku jsme si ani nevšimli a totéž platí i pro silvestrovskou noc, na kterou bych neměl zapomenout. Po třech dnech jsme byli v Rostově na Donu. Nádraží a nástupiště byla přecpaná rumunskými vojáky se známkami vyčerpání ve tvářích. Vypadali jako flegmatický dav a jenom málo z nich mělo zbraň. To opravdu vypadalo jako armáda na útěku. Podle informací německých železničářů Sověti znovu prolomili frontu na rumunském úseku. Teď se jejich panický útěk už nedal vůbec zastavit.

Železničáři nám poradili, abychom při další jízdě vlakem seděli v tancích, protože Sověti všude prorážejí a mohli by se nečekaně objevit u železniční tratě. A tak jsme to také udělali. Zaujali jsme místa v tancích, abychom se mohli případně bránit. Ale byla v nich strašná zima. Přes super dokonalé tanky, které jsme si vezli, to nevypadalo na žádnou bezstarostnou a zábavnou válku.

Ve středu 6. ledna 1943 přijel náš transport do cílové stanice Proletarskaja na okraji kalmycké stepi. Předtím jsme projeli Manyčem, který se považoval za zeměpisnou hranici mezi Evropou a Asií. Ten den večer se rota shromáždila v plném počtu. Dověděli jsme se, že jsme podřízeni 17. tankové divizi.

Druhý den ráno jsme se deset a půl hodiny přesouvali na úsek fronty u řeky Kuberle, kde byla naše budoucí oblast nasazení. Podléhali jsme 39. tankovému pluku a útočili jsme společně s tankovou rotou Sander tohoto pluku. Byla to válka ve stepi. Na obou stranách neexistovala žádná pevná linie fronty. Naším úkolem bylo najít nepřítele a zničit ho.

Bojové nasazení začalo 8. ledna 1943. Nemám v úmyslu tahle nasazení podrobně líčit, ačkoliv si je stále dobře pamatuji. Ale jednu událost jsem ještě nikdy nezažil. První den k večeru jsme měli rozdrtit útok sovětské pěchoty s podporou tanků. Byli jsme v dobrém trochu vyvýšeném postavení a měli jsme rozhled daleko do terénu. V dálce jsem uviděl postupovat k nám černé tečky ohromné armády mravenců. Mezi nimi byly větší černé tečky – tanky.

Útočily na nás dva sovětské pěší pluky, asi čtyři tisíce mužů, s tankovou podporou. Nechali jsme je přiblížit, rozstříleli jsme jejich tanky a pak jsme vjeli mezi pěšáky, kteří se pokoušeli co nejrychleji zakopat.

Byli odvážní, to se jim musí nechat. Nemohli jsme je donutit k ústupu a s nastávajícím soumrakem jsme se stáhli, protože Sověti své pozice neopustili.

Ve zprávě o bitvě se uvádělo, že jsme zlikvidovali asi tisíc Sovětů.

Ale přišli jsme také o jeden tank Panzer III, který jako smyslů zbavený jel stále hlouběji do nepřátelských linií a najednou zmizel v mraku kouře, aniž bychom mu mohli pomoci. O pěti mužích jeho osádky jsme už nikdy nic neslyšeli. Kromě toho jsme se museli vyrovnat se ztrátou tří zraněných a s výpadkem leutnanta Forkela, který si zlomil ruku.

Noc jsme strávili v otevřeném terénu. Už jsme to pak nikdy neudělali – bylo více než minus třicet stupňů Celsia. Propříště vedlo poslední nasazení dne vždy do nějaké vesnice, v níž jsme mohli strávit noc. Pokud se do ní dostali Sověti před námi, tak jsme na ni zaútočili a nepřítele vyhnali. Sovětští vojáci samozřejmě vyhledávali ubytování v teple stejně jako my.

Ve stepi moc vesnic nebylo, takže jsme si je museli zachovávat a neničit je. Jejich obyvatelé spali na peci nebo kolem ní, my na zemi, na stole nebo pod ním. Kalmykové byli velice přátelští. Ve válce samozřejmě trpěli. Následující den padl leutnant Tauber. Mimo tank ho zasáhl výstřel nějakého pěšáka.

Se svými Tigery jsme měli spoustu těžkostí. Tanky byly nové a stěží byly vyzkoušeny v dlouhodobém zatížení. Vyskytovalo se u nich hodně poruch motoru a převodovky. Domnívali jsme se také, že příčinou mnoha poruch jsou sabotáže při výrobě. Bojovali jsme tedy na dvou frontách – proti nepříteli a s technickými nevypočitatelnostmi. Naše opravářská dílna měla s odstraňováním závad spoustu práce.

Na rozkaz sboru byly bojeschopné tanky roty, konkrétně tři Tigery a sedm tanků Panzer III zařazeny pod velení oberleutnanta Scherfa z 16. pěší motorizované divize. Spolu s ní jsme vybojovali hodně bitev, ale především jsme urazili velké vzdálenosti.

Ve čtvrtek 14. ledna dostaly naše tři Tigery za úkol zajišťovat stažení 16. pěší divize ke Kamarovu a poté se vrátit k rotě do Proletarské.

Tanky Panzer III zůstávaly dál podřízeny divizi. Stažení divize bylo složitější, než se předpokládalo, protože cestu uzavírala výšina se silným postavením sovětských protitankových kanónů.

Nejprve jsme se my tři Tigery s těmi protitankovými kanóny vzájemně ostřelovali, ale těch kanónů tam bylo víc, než jsme dokázali rozpoznat. Dostali jsme zásah. Najednou mi rádiem hlásil Scherf:

´Mám poškozený kanón, převezměte to!´ Byl jsem z toho úplně perplex. V takové situaci jsem dosud ještě nikdy nebyl. Teď bylo na mně, abych ty kanóny zničil. Musel jsem rychle zareagovat a odpověděl jsem rádiem: „Rozumím. Konec.“ A bez dalšího rozmýšlení: „Rosen pro 224: protitankový kanón na výšině před námi, vpřed!“ V rádiové komunikaci jsem samozřejmě nepoužíval pravé jméno, ale na krycí jméno si už nevzpomínám.

A k mému překvapení se tank 224 skutečně ihned rozjel. Můj řidič se také rozjel a nejvyšší rychlostí, jaké se na tom terénu dalo dosáhnout, jsme dorazili k postavení nepřítele na výšině. K mému velkému ulehčení nás nezasáhl žádný granát. Sověti uprchli a nechali tam všechny kanóny a také několik amerických džípů. Ty dodávali Sovětům Američané v rámci vojenské pomoci a v současné době se objevovaly zde na východní frontě ve stále větším počtu. Útok byl úspěšný; byl to můj první úspěch!

Ztratil jsem všechny zábrany a tak jsem pomalu dorůstal ve zkušeného velitele čety. Současně vznikal mezi mnou a mými vojáky vztah vzájemné důvěry – mohli jsme se na sebe za každých okolností spolehnout. To trvalo až do konce války.

Stažení divize teď už nestálo nic v cestě. My jsme svůj úkol splnili a ty tři Tigery se měly vrátit k rotě do Proletarské. Už nevím, jak to tam bylo daleko. Třicet kilometrů nebo víc? Ukázalo se, že Tiger číslo 224 má závadu na převodovce. Nemohl už řadit rychlosti a museli jsme ho odtáhnout. Na takovou velkou vzdálenost to byla obtížná záležitost.

Scherf mi řekl, že pojede se svým Tigerem k rotě napřed, aby tam zalarmoval vyprošťovací četu a poslal ji mně naproti. Rádiové spojení s rotou nebylo na tuto vzdálenost s našimi radiostanicemi možné. Dostal jsem rozkaz dotáhnout tank 224 co nejdál. Museli jsme si pospíšit. Po stažení jednotek divize jsme tam nyní zůstali úplně sami a naše zpáteční cesta vedla z větší části zemí nikoho.

Scherf odfrčel, my jsme připojili vlečná lana a můj ´tahač´ se dal do pohybu, samozřejmě podstatně menší rychlostí. Žádná cesta tam nebyla vidět a neměli jsme ani žádné boční vizuální vedení. Všude ležel sníh a stopy vozidel ve sněhu mohly pocházet jak od německých, tak i sovětských jednotek. Dokud bylo denní světlo, dokázal jsem před sebou ještě dobře rozeznat stopy Scherfova Tigeru. Ale rychle se setmělo; stál jsem v otevřeném průlezu ve věži a byla zase hrozná zima. Museli jsme být opatrní, protože když člověk sáhl holou rukou na pancíř, tak se mu na něj v tom mrazu ihned přilepila.

Řidič toho viděl ze svého místa ještě méně než já ve velitelském postavení ve věži, takže bylo mým úkolem navádět ho na správnou cestu.

„Herr leutnant, voda v chladiči se vaří, musím zastavit,“ zavolal mi po nějaké době řidič. Zatraceně, právě zde, uprostřed stepi! Měli jsme poškozený ventilátor chlazení a tady jsme nemohli závadu se svými omezenými prostředky odstranit. Teploměr chladicí vody ukazoval přes sto stupňů Celsia, přičemž normální teplota byla osmdesát stupňů.

Museli jsme čekat, dokud teplota zase neklesla. Asi po čtvrt hodině ohlásil řidič opětovnou připravenost k jízdě.

Teď jsme jeli ještě pomaleji, abychom motor nepřetěžovali, ale pak se ozvalo zase: „Motor je moc horký.“ Jak máme při takových potížích tuhle step přejet? Nyní vyšel měsíc. Bylo trochu víc vidět a cesta ve sněhu se dala snadněji rozeznat. Jen aby se o nás nedověděl Ivan. V tiché noci byl hukot motoru určitě slyšet na několik kilometrů a také to, že se v určitých pravidelných intervalech stále zastavuje. Podle tohoto hluku se dalo jasně poznat, že je na cestě chromá zraněná kachna, která by mohla být snadnou kořistí. Když motor stál, také my jsme naslouchali, jestli neuslyšíme nějaké zvuky. Ale slyšet bylo jen vytí vlků.

Když jsme zastavili, zapálil nabíječ letlampu, kterou jsme měli v každém tanku k zahřátí motoru. Byl to náš jediný zdroj tepla. Strašně čoudila a lepkavé saze se usazovaly všude, ale zejména na pokožce. Ovšem bylo to pořád lepší než umrznout.

Stmívalo se. Vůbec jsme nevěděli, kde jsme a jak dlouhou cestu k nějakému německému postavení máme ještě před sebou. Neměl jsem žádnou mapu, ze které by se to dalo vyčíst. Jeli jsme také po jakési cestě, která nebyla silnicí, jež by byla vyznačená na nějaké mapě.

Na obzoru vlevo od nás se vynořovaly černé tečky; co je to? Sověti?

Pohybovaly se směrem k nám. Pozoroval jsem je dalekohledem a rozeznal jsem sovětské jezdce na koních (německé jezdectvo se zde nevyskytovalo). Bylo jich dvacet až třicet a právě zastavili a zřejmě nás také sledovali. V tuto chvíli jsme znovu zastavili, abychom nechali vychladnout náš motor.

Střelci: „Věž tři hodiny, jezdci, vzdálenost 2500 metrů, tříštivé granáty, palba povolena.“ Takto by zněl oficiální povel k palbě, ale v této situaci to proběhlo trochu méně formálně, ovšem rychleji. Tři výstřely směrem k Sovětům a zpozoroval jsem, že se obrátili a zmizeli někde v terénu.

Jeli jsme dál a dorazili jsme k malému dřevěnému mostu přes příkop.

Kvůli sněhovým závějím se dal jen stěží rozeznat. Vlečený tank zajel poněkud víc doleva, jeho řidič situaci špatně odhadl a tank sklouzl z boku mostu do příkopu. Na té hladké zmrzlé zemi ho nemohu se svým tankem vytáhnout. Tady mohou pomoci jen naše vyprošťovací tanky, které mohou se svými navijáky vytáhnout i taková těžká břemena.

Co teď? Nemohu nechat osádku samotnou s tankem v zemi nikoho.

Ale zničit tank výbušninami se také neodvažuji. Vždyť Scherf chtěl přece zalarmovat vyprošťovací četu, ale kde je? V tuto chvíli to bylo už třináct hodin, kdy se od nás odpojil.

Záleželo na tom, jak by se zničení tanku posuzovalo. Buď jako oprávněné, nebo jako předčasné, a pak bych stál jednou nohou před vojenským soudem. Vzal jsem těch pět mužů z osádky na svůj tank a jeli jsme dál. Měl jsem štěstí. V dálce jsem uviděl vozidla a do vzduchu vylétla bílá světlice. To znamenalo, že se k nám blížila vlastní jednotka. Odpověděl jsem také bílou světlicí. Za deset minut jsme se setkali. Byly to součásti 17. tankové divize, které o nás věděly a očekávaly nás. S jejich radiostanicemi jsme se spojili s divizí a já jsem se dověděl, že je naše vyprošťovací četa na cestě.

Vrátili jsme se zase ke spadenému tanku, abychom byli pro všechny případy na místě, kdyby se tam najednou objevili Sověti, což bylo v této rozlehlé krajině kdykoliv možné. Skutečně dorazila vyprošťovací četa s třemi tahači. Vytažení tanku z příkopu nebylo nijak obtížné a s doprovodným konvojem jsme přijeli do Proletarské, což trvalo ještě další hodinu. Od chvíle, kdy nás opustil oberleutnant Scherf, jsme byli celkem přesně třicet hodin na cestě nebo jsme stáli ve stepi.

Pozdravil mě hauptmann Lange: „No, to bylo něco jako vyjížďka přes Bodamské jezero.“ (Odkaz na baladu Jezdec na koni a Bodamské jezero od Gustava Schwaba z roku 1826.) Teprve z této reakce mi bylo jasné, na jak úzké hraně jsme se pohybovali.

Mezitím se promeškala chvíle, kdy bylo možno dostat naše stalingradské bojovníky protiofenzívou ven. Obklíčení už bylo příliš těsně uzavřené a jednotky jím sevřené 6. armády již neměly sílu, aby jej prorazily (kromě toho to Hitler výslovně zakázal), a k proniknutí do Stalingradu byla německá vojska rozmístěná v kalmycké stepi příliš slabá.

Naše rota dostala za úkol přesunout se se všemi složkami do Rostova.

Tohle město jsme museli udržet, dokud jím neprojdou všechny německé jednotky, které proudily zpět z Kavkazu. Na náš úsek fronty v lednu rovněž dorazil další, nově sestavený prapor Tigerů. Byl to v Rakousku postavený 503. prapor těžkých tanků tvořený dvěma rotami kompletně vyzbrojenými Tigery.

Po skončení bojů v kalmycké stepi jsme byli nejprve podřízeni tomuto praporu, ale potom nás do něj úplně začlenili jako jeho 3. rotu.

Tím skončila naše samostatnost, museli jsme předat nadbytečné zásobovací složky a stali jsme se běžnou rotou s asi stem padesáti muži.

Ale interně jsme za nyní oficiální označení 3. rota 503. těžkého tankového praporu pořád psali do závorky (2./502). Ponechali jsme si také svůj znak – mamuta – a na svých tancích jsme nikdy neměli znak 503. praporu. Tak tomu bylo až do konce války. Ale to jsme se už nejmenovali 503. prapor, ale ´Feldherrnhalle´. Ovšem nebudu teď předbíhat.

V Rostově jsme měli až do začátku února 1943 ubytování v domech, ale bez vody, světla a topení. Museli jsme improvizovat. Opravářská dílna pracovala na plné otáčky a postupně byly všechny tanky zase bojeschopné. Z jednoho spojařského vozidla jsme vymontovali středovlnné rádio, takže jsme teď mohli poslouchat německé rozhlasové stanice. Jejich vysílání stále znovu překrývaly sovětské rušicí stanice.

Najednou bylo slyšet zvučný hlas: „Stalingrad – masový hrob, Stalingrad – masový hrob.“

Vrchní velení wehrmachtu zveřejňovalo každý den situační zprávu.

Zvláště v krizových obdobích tajuplně mnohoznačnou, ale když člověk uměl číst mezi řádky, tak poznal, že je situace na jihu východní fronty a zejména u Stalingradu katastrofální.

Odkud jsme tehdy vůbec získávali zprávy? Nebyla žádná tranzistorová rádia, která jsou malá a přenosná, s nimiž se dnes dá přijímat celý svět. Rádiový přijímač byl tehdy osazen elektronkami a musel proto být poměrně velký. U frontových jednotek se proto žádný nedal najít.

Poslech rozhlasových zpráv – odhlédneme-li od výše popsané výjimky – byl proto zcela nemožný. To znamenalo, že jsme byli prakticky od všech zpráv, kromě těch z našeho bezprostředního okolí, úplně odříznuti. Skutečně jsme žili v „údolí nic netušících“.

O to snadnější byl proto vznik různých fám. Člověk se dověděl řadu věcí z dopisů z domova, ale ty byly dlouho na cestě a musely nejprve projít cenzurou. Další informace jsme získávali služební cestou kontaktem s nadřízenými velitelstvími. Měli jsme spojení s luftwaffe na rostovském letišti. Také odtud startovaly zásobovací lety do Stalingradu.

Teď tady už nebyl velký provoz. Letci nám vyprávěli, že ve Stalingradu už ani nepřistávají, ale své náklady mohou jen shazovat. Sověti pronikají dovnitř a rozdělují kotel na části. Zranění se už nemohou letecky evakuovat. To, co se tam odehrávalo, muselo být něco příšerného.

V úterý 2. února 1943 skončil u Stalingradu poslední německý odpor.

Přes sto tisíc vojáků padlo do zajetí. Tyhle informace jsme měli od příslušníků luftwaffe. Tamní události nás hluboce zasáhly a naše důvěra ve velení utrpěla velkou ránu. Dosud jsme si byli jistí, že když budeme odříznutí, obklíčení nebo se dostaneme do jiné zřejmě bezvýchodné situace, tak nás z toho ostatní dostanou. Tahle důvěra najednou praskla jako balónek.

Naše 6. armáda se zcela vědomě a nesmyslně obětovala. Otevřeně jsme o tom mluvili a odpovědnost za to jsme připisovali našemu nejvyššímu politickému vedení, ale také vojenskému velení, které promeškalo chvíli, kdy by únik od Stalingradu byl ještě možný a zachránily by se tak stovky tisíc mužů. Stalingrad byl nejen vojenským, ale také psychologickým bodem obratu. Už nic nebylo takové jako předtím.

V pondělí 8. února odjel z Rostova celý prapor. Části města už byly v sovětských rukou. Tři dny jsme odráželi západně od města intenzivní útoky a zničili jsme řadu tanků, mezi nimi také několik strojů americké výroby.

Pak byl kvůli poškození chladiče vyřazen z boje můj tank a musel jsem ho dopravit do opravářské dílny, která nebyla vzhledem k ústupu na žádném stabilním místě. Dostal jsem rozkaz převézt porouchaný Tiger do dílny a v koloně pěti Tigerů a deseti tahačů jsme po dvou dnech dorazili do Taganrogu u Azovského moře.

Jízda byla hodně obtížná, protože silnici křížilo hodně roklí a byla silně zledovatělá. V Taganrogu jsem si na nádraží vyžádal speciální vagóny, které nám jako zázrakem skutečně přistavili a naložili jsme mou malou armádu. Z nádraží v Taganrogu jsme odjeli jako poslední vlak s neznámým cílem.

Jeli jsme teď už několikátý den ve vlaku a nikdo neznal místo určení.

V tom zmatku při ústupu dokonce ani dopravní velitelství nevědělo, co si s námi počít. Sověti už pronikli hodně daleko a prorazili do Doněcké pánve, největší průmyslové aglomerace Sovětského svazu. Železniční trať byla na mnoha místech přerušená. Svoje tanky jsem už dál odvézt nemohl.

Prostřednictvím velení sboru ve Stalinu se mi podařilo navázat spojení s rotou. Opravářská dílna byla přemístěna do Mariupolu, takže jsem tam se svým transportem odjel. Protože jsme byli odkázáni sami na sebe, ze špatně hlídaných zásobovacích vlaků a skladů jsme si po cestě obstarávali řádná množství potravin, takže jsme si po celou dobu transportu nežili vůbec špatně.

V Mariupolu se opravovaly tanky v pořadí podle rozsahu závady, a tak jsem po deseti dnech pobytu v dílně dostal svůj starý tank zpátky.

Dílnu jsem s tímto vozidlem opustil začátkem března a jel jsem napřed k rotě, která se nacházela v jednom kolchozu za frontou na řece Mius.

Prapor právě před několika dny zničil sovětský tankový sbor, který prorazil přes Mius.

Po několika dnech byla naše rota přeložena dopředu do Pokrovského na Miusu, asi dvacet kilometrů východně od Taganrogu. Zde jsme zůstali asi šest týdnů v očekávání sovětského útoku. Kromě údržby vozidel jsme zase vykonávali normální službu. Mimo to jsme se museli seznámit s celým terénem, a proto jsme pravidelně chodili k pěchotě v předních zákopech. Dost často nás navštěvovali vysocí důstojníci a prohlíželi si naše Tigery. O večerech jsem často sedával u velitele a hráli jsme skat, ve kterém jsem hodně prohrával.

Mezitím nastalo období bahnitého terénu a led na Miusu roztál. Díky jednomu rybáři dostávala rota z Miusu skvělé candáty, štiky a kapry.

Zde jsme také viděli po dlouhé době film „Muzicírujeme“ s Ilzou Wernerovou. Po celou tu dobu jsme se hodně oddávali alkoholu.

V těchto dnech přeložili hauptmanna Langeho kvůli srdečním a jaterním potížím zpátky do Německa a velitelem roty se stal oberleutnant Scherf, který dosud velel 1. četě. Jeho nástupcem se stal leutnant Weinert, mě pověřili velením 2. čety a 3. četu s tanky Panzer III vedl hauptfeldwebel van der Heiden.

V Pokrovské jsme dostali také své sovětské dobrovolné pomocníky (Hiwi), kteří nás věrně doprovázeli až do konce války. Podle nařízení vrchního velení armády měli tito Hiwi nahradit pokud možno co nejvíce vojáků vykonávajících službu u zásobovacích jednotek. Nosili německé uniformy bez hodnostního označení, dostávali žold a vykonávali službu beze zbraně.

Scherf mi dal za úkol získat odpovídající počet Hiwi. Přednesl jsem svůj požadavek starostovi, který tím nebyl moc nadšený. Ale už za hodinu se u mne hlásil jeden mladý muž, jenž mluvil docela dobře německy a s radostí chtěl s námi jít.

Alex, jak se jmenoval, nenáviděl Sověty. Dostal uniformu a úplně stejné vybavení prádlem jako každý náš voják, žold za týden, večerní stravu s cigaretami a byl blažený. Vykračoval si ve své nové nádheře po vesnické ulici sem a tam, obdivovaný vesnickými kráskami. Alex mohl být pro nás jako tlumočník velice užitečný. Byl spolujezdcem v přívěsném vozíku naší motorizované spojky, gefreitera Reichmanna, s nímž vytvořil nerozlučnou dvojici. Alex si později opatřil sovětský samopal, protože nechtěl být neozbrojený.

Druhý den se přihlásilo ještě dalších deset mladých mužů, zlákaných Alexem, kteří také chtěli uniformu, peníze a cigarety. Vybral jsem si z nich šest, mezi nimi jednoho krejčího, jednoho ševce a čtyři muže pro zásobovací doprovod. Když jsme se v dubnu stáhli z oblasti Miusu, do něhož v dalším průběhu roku vnikli Sověti, bylo vyloučeno, aby se tihle mladí Rusové vrátili domů, případně s domovem udržovali nějaký kontakt. Všechny naše Rusy vzali příslušníci roty, kteří jeli na dovolenou, s sebou do Německa ke svým rodinám. Pokoušeli jsme se zmírnit jejich těžký osud a pro nás se stali součástí naší roty.

Na Velikonoční neděli jsme dostali znovu rozkaz k odjezdu. Celý prapor se přemisťoval do okolí Belgorodu, asi šedesát kilometrů severně od Charkova. Již se šuškalo o nové německé ofenzívě na začátku roku 1943. Byl jsem velitelem předsunuté skupiny praporu a v prostoru nového rozmístění jsem celému praporu zajišťoval ubytování. Jeden den po mém příjezdu sem dorazily také roty.

Moje 3. rota zakotvila v krásném lese, který se právě začínal zelenat.

Všechny osádky si postavily stany a zařídily se tak nejlépe, jak uměly.

Dny jsme trávili technickou službou, protože po těch dlouhých přesunech bylo práce nad hlavu, zejména na pohonech tanků. Kromě toho se všechno připravovalo na nadcházející bojové nasazení. Musel se prozkoumat terén a stav cest vedoucích k frontě, která probíhala asi třicet kilometrů odtud podél řeky Doněc a všichni velitelé museli dostat co nejpřesnější instrukce.

Já sám jsem propátrával na předmostí u Belgorodu možnosti přechodu Doňce. Po blízké silnici CharkovBelgorod jezdily dopředu dnem i nocí ohromné kolony. Byly to téměř výhradně divize SS. Všude po okolí byla zřízena letiště luftwaffe. Hustě rozmístěná byla palebná postavení protiletadlového dělostřelectva, která ten obrovský nástup zajišťovala. Sověti se nás pokoušeli několikrát ve dne a velmi často v noci letecky bombardovat. Ale žádných velkých úspěchů tím nedosáhli.

Pro náš prapor byly mezitím na cestě z Německa nové Tigery. Musely se vyložit z vagónů a předat je rotám. Teď nastala opět spousta práce, abychom tato bojová vozidla, která přišla již z Německa částečně s technickými závadami, uvedli do bojeschopného stavu. Trvalo nám několik dní, než jsme všechny tanky roty zastříleli. Každá rota teď měla čtrnáct Tigerů. Celý prapor pak zahrnoval celkem pětačtyřicet Tigerů. Zbývající tanky Panzer III jsme odevzdali.

Vedle práce jsme prožili také pár pěkných hodin. Kousek od nás bylo krásné jezero, kde se dalo koupat, ale voda byla strašně studená.

Vyhledávali jsme a nacházeli příležitosti k oslavám. Patřila k nim také řada oslav povýšení, k nimž velitel vydával vždy hojné množství alkoholu. Dotyční se pak mohli z opice vyspat pod širým nebem.

Do této doby spadá také změna obsazení na postu fahnenjunkera. Náš starý oberfeldwebel směl na své přání přejít do funkce velitele jednoho z Tigerů. Jeho roli převzal fahnenjunker Kisseberth. Tohle všechno se patřičně oslavilo. Každý večer jsem nechal koncertovat kapelu roty, sestávající ze dvou akordeonů, jedněch houslí a jednoho bubnu. Na nich se pak celá rota setkávala; byl to krásný táborový život. K pozvednutí kultury ubytování jsem ve své četě zavedl soutěž. Osádka, která bude mít nejlépe upravený stan a jeho okolí, dostane láhev koňaku. Všechny osádky dva dny horlivě pracovaly, až jsem cenu udělil osádce tanku 323. Za tuto krátkou dobu si moji lidé na koleně vyrobili stoly, lavice, prostředky k mytí, lampičky a spoustu jiných věcí.

Den co den jsme čekali na rozkaz k bojovému nasazení a rotou obíhaly ty nejfantastičtější fámy. Ale nikdo nevěděl nic přesného. Pak jsem se začátkem května dověděl, že naše plánované nasazení bylo o několik týdnů odloženo a celý prapor se má přesunout do Charkova.

Naše rota o tom všem ještě nevěděla. Jel jsem jako člen předsunuté skupiny roty do Charkova a přidělovali jsme tam ubytování. Příbytky tam byly velice pěkné a každá osádka tanku měla pro sebe domek.

V mém domě byly tři byty vedle sebe. V prvním jsem bydlel já, ve druhém feldwebelové Fuhrmeister a Ziegler a ve třetím unterfeldwebelové Spiekermann a Werkmeister. Vybral jsem si pěknou místnost s psacím stolem, bíle povlečenou postelí a pohovkou. Ubytovatelé o mne dojemně pečovali a po těch primitivních podmínkách předtím jsem nemohl nic lepšího očekávat.

Nejhezčí ubytování dostal velitel. Měl dokonce obývací pokoj s klavírem a jednu ložnici. Zde jsme vždy slavili naše velké svátky, na něž jsme zvali hosty z ostatních rot, a končily většinou tak ve tři ve čtyři hodiny ráno nebo dokonce i v pět hodin ráno. Ale čím déle tyto oslavy trvaly, tím dochvilněji se muselo začínat ve službě.

Rota měla často příležitost návštěvy divadla nebo kina. Shlédl jsem představení „Cikánského barona“ s ukrajinskými herci. Bylo to moc pěkné, i když jsem nerozuměl ani slovo.

Často jsem byl na cestách ve svém volkswagenu, abych pro rotu sehnal nějaké jídlo navíc. Zevrubně jsem tak poznal Charkov a jeho blízké okolí se všemi kolchozy a sovchozy. Tohle město s milionem obyvatel se mi ze všech sovětských měst, která jsem viděl, líbilo nejvíce. Celé čtvrti kolem městského jádra tam stály jako v době před válkou. Nízké jednopatrové domy, většinou z pálených cihel s velmi pěknými zdobeními a dřevořezbami.

Během dřívější bojové činnosti utrpěly velké škody jen jednotlivé čtvrti. Centrum města mělo zcela evropský ráz, některé části dokonce americký. Stavby a budovy na nás udělaly velmi dobrý dojem. Ulice města byly široké a čisté, všude jezdily tramvaje a trolejbusy. Vedle velkých obchodů byly kavárny s živou hudbou, v nichž bylo všechno k dostání. Počínaje zrnkovou kávou a ž po šlehačku, ale bylo to strašně drahé. Můj střelec se jednou večer odtamtud vrátil a utratil tam čtyřicet říšských marek.

Bylo obdivuhodné, jak rychle si obyvatelstvo na nové poměry zvyklo.

Vedle nápisů v ruštině byly už všude vidět německé nápisy. Ve městě panoval provoz, který dokonce překonával ruch v německém velkoměstě v době míru.

Uskutečnila se výměna velitele praporu. Naším novým velitelem byl hauptmann hrabě Kageneck a s ním se do praporu dostavil elán a kultivovanost. Skočili bychom pro něj do ohně. Mezitím jsme se dověděli, že se plánuje operace Citadela, jen jsme neznali datum jejího zahájení.

Kromě toho nám oznámili, že následujícího bojového nasazení se prapor nemá zúčastnit jako ucelená jednotka. 1. rota měla být podřízena 6. tankové divizi, 2. rota 19. tankové divizi a my, 3. rota, 7. tankové divizi.

Služba byla náročnější než kdykoliv předtím. Poté, co jsme tanky zase uvedli do perfektního stavu, jsme měli denně výuku tankového boje, taktiky a praktická cvičení.

Dvakrát týdně byl odpoledne důstojnický výcvik s válečnou hrou nebo diskuze o terénech. Čety vyjížděly denně do blízkého okolí města k rozšíření výcviku. Zvlášť čilý provoz vládl v řidičských školách Tigerů, aby se tím garantoval co největší kádr tankových řidičů. Terén kolem města byl místy skutečně obtížný a kladl na řidiče velké nároky.

Musel jsem vést pokračovací výcvik řidičů. Oberleutnant Scherf se čas od času přišel přesvědčit o dosaženém pokroku. Tiger se svými schopnostmi byl tehdy v armádě ještě poměrně málo známý. Jako názorná ukázka Tigeru a dalších nových zbraní se uskutečnilo před vybraným publikem jejich předvedení 7. tankovou divizí, jíž měla být 3. rota při nadcházejícím bojovém nasazení podřízena. Všichni velitelé divizí, pluků a praporů sboru dostali rozkaz, aby se přehlídky zúčastnili jako diváci. Se svou četou jsem musel projet bahnitým úsekem, který zprůjezdnili ženisté pěšího pluku položením slabých kmenů stromů.

Zvládne to náš osmapadesátitunový stroj? Dokázal jsem svou četu přes povalovou cestu ze stromových kmenů bezpečně vést, ale u čtvrtého Tigera to už bylo velmi problematické.

Pak musela naše četa vjet do lesního průseku, kterým jsme měli prorazit jako čelní četa. Kolem průseku jsem viděl stát skupinu diváků, takže se tam bude muset něco stát. A skutečně stalo – najednou letěly zleva i zprava na naše tanky dýmovnice. Zavřít průlez ve věži a k tomu můj rozkaz: „Masky nasadit!“ Do tanku pronikal nepříjemný štiplavý dým a řidič už nic neviděl. Nařídil jsem mu dát plný plyn a navigoval jsem tank z lesa. Nám to nijak moc neublížilo, byli jsme stále bojeschopní, ale chudáci pěšáci dostali tím kouřem co proto. Zbytek cvičení proběhl bez problémů a celkově jsme zanechali přece jenom skutečně dobrý dojem.

Praktický výcvik ve střelbě jsme prováděli na blízko se nacházející frontě u Čugjeva na Doňci. Jednou jsem tam byl se svou četou tři dny podřízen tam rozmístěné pěší divizi. Na příkaz příslušných velitelů úseků fronty jsme stříleli ze tří různých míst na sovětská postavení na přilehlém svahu. Pěšáci nám byli strašně vděční, protože teď měli na nějakou dobu trochu klidu. Moje četa zničila podle potvrzení pěchoty kolem šedesáti bunkrů a palebných postavení protitankových kanónů a minometů. V četě jsme měli jednoho lehce zraněného. Tohle všechno jsme považovali za příjemnou zábavu.

Koncem našeho pobytu v Charkově jsem se seznámil s jedním německým zemědělským vedoucím, který šéfoval jednomu kolchozu u Charkova. Na tento kolchoz jsem narazil při hledání čerstvé zeleniny a brambor pro naši polní kuchyni. Dostávali jsme totiž jen sušené potraviny, které nám už lezly krkem. Když uslyšel mé jméno, řekl mi, že u Charkova žila jedna ruská rodina, která pocházela ze starého šlechtického rodu. Chtěl vypátrat jejich adresu, abych mohl tuhle záležitost prozkoumat.

Věděl jsem, že v Rusku musejí žít potomci Rosenů, s nimiž naše rodina od sovětské revoluce už nebyla v kontaktu. Kromě toho jsem věděl z rodinné historie, že v charkovské oblasti žili potomci jistého Andrease, děkabristy. Nečekaný rozkaz k přesunu mi zabránil dál v této věci pátrat.




4. kapitola

Operace Citadela


(červen-červenec 1943)

 

Na začátku června jsem dostal instrukce ke svému úkolu v nadcházejícím bojovém nasazení. Při zahájení útoku byla moje 2. četa podřízena 7. pluku motorizované pěchoty, který měl na nafukovacích člunech překročit Doněc a na druhém břehu obsazeném nepřítelem vytvořit předmostí. Protože tam nebyly k dispozici žádné mosty, měla moje četa řeku přebrodit a podporovat další útok 7. pluku motorizované pěchoty. K tomu jsem měl ihned navázat kontakt s plukem, který se v jednom úseku fronty jižně od Bělgorodu nacházel se svými nejvíce vysunutými součástmi přímo u Doňce, a vyhledat brod přes řeku pro své Tigery.

Jedno nádherné letní odpoledne jsem tedy jel dopředu na frontu k tomu pluku. Z našeho předsunutého pozorovacího stanoviště jsem uviděl k Doňci se svažující terén, oba břehy porostlé hustým křovím a mírně se zvedající terén na druhém břehu, na němž byla přední postavení Sovětů. U řeky samotné byly na německé straně jen předsunuté hlídky. Předpokládali jsme, že na sovětské straně je to stejné, ale určitě jsme to samozřejmě nevěděli. K večeru se u mne hlásil velitel čety 25. čety tankových ženistů hauptfeldwebel Baumann s dvěma feldwebely, který měl se svými lidmi provést případně nezbytnou ženijní akci.

Když se setmělo a měsíc byl zakrytý mraky, šli jsme s průzkumnou hlídkou motorizovaných pěšáků asi jeden kilometr až k břehu Doňce.

Nebyl slyšet žádný hluk, jenom šplouchání vody. Ani ze Sověty obsazeného břehu se neozval ani hlásek a nic se tam nehnulo. Vysoký a hustý porost břehu přiblížení usnadňoval. Prozkoumal jsem břeh, který spadal kolmo z výšky asi půldruhého metru k hladině. Pokud vypadá protější břeh stejně, tak by bylo vyjetí z řeky dost obtížné. Teď bylo potřeba zjistit, jak je tam hluboká voda a jak vypadá dno řeky, jestli přes něj tak těžké Tigery budou moci vůbec přejet.

Podle názoru pěšáků, kteří tady byli přece jen už několik týdnů, by zde měla být řeka nejmělčejší v celém úseku. Svlékl jsem se a pěšáci se rozptýlili po břehu, kde zaujali bojové postavení. Ještě jednou jsem počkal, jestli neuslyším něco z druhé strany řeky, a pak jsem sklouzl do vody, která zde byla asi půldruhého metru hluboká. Kolem mě klidně proudila voda a já jsem se přebrodil s hlavou nad vodou až na druhý břeh. Dno řeky bylo pevné a bez bahna, ale na nepřátelské straně byl břeh stejně strmý jako na naší. Byl příkrý i pod hladinou, takže bylo nutno překonat asi dva a půl metru kolmé stěny. To bylo s Tigerem neproveditelné.

Vrátil jsem se na náš břeh, pěšáci mi pomohli vylézt po srázném svahu z řeky, zašli jsme za porost na břehu znovu do úkrytu a radili jsme se. Hauptfeldwebel Baumann, ten ženista, neviděl žádný velký problém v tom, že by výbušninami vytvořili na obou březích ploché úseky, takže by byly pro nás sjízdné. Samotná řeka se dnem a výškou vody neznamenala pro nás žádnou potíž. Na velitelském stanovišti motorizovaných pěšáků jsem si nejprve dal horký čaj, potom jsme zpracovali plán průběhu přebrodění Doňce a já jsem ještě v noci odjel velmi uspokojen zpátky do Charkova. Takže náš úkol byl jasný, jen jsme pořád nevěděli, kdy ho máme uskutečnit.

V pondělí 28. června jsem měl jedenadvacáté narozeniny a byl jsem tedy plnoletý. Oberleutnant Scherf mi předal diplom, kterým to potvrdil.

Večer byla velká hostina následovaná pitkou, na niž přišel i major hrabě Kageneck, náš nový velitel praporu. Ze zachovaného dopisu mým rodičům vím, že jsme měli dva rybízové a dva tvarohové koláče. Co jsme měli ještě jiného k jídlu už nevím, ale určitě to nebyla běžná armádní strava.

O několik dní později to bylo už jasné. Začátek útoku byl stanoven na 5. července. Rusové v Charkově nám to říkali už před třemi týdny.

Ve čtvrtek 1. července se náš prapor přesunul do nástupního prostoru třicet kilometrů jižně od Bělgorodu, ve kterém jsme se už zdržovali, než jsme přijeli do Charkova. Měli jsme tam čekat na přivezení nejnovějších německých tanků Pantherů.

Tím jsme ale přišli také o možnost překvapit nepřítele. Sověti pochopitelně pozorovali od začátku května probíhající soustřeďování německých vojsk. Nebylo pro ně nijak těžké německé záměry odhalit.

Vyčnívající fronta po obou stranách Kurska se přímo nabízela, aby se obchvatným útokem napřímila, čímž by se německá fronta nejen zkrátila o sto padesát kilometrů, ale také by se mohla vyřadit z boje většina sovětských operačních vojsk na styku střední a jižní fronty.

Bylo nám jasné, že Sověti využili čas k vybudování obranných postavení a přisunutí záloh. Nebude to nijak jednoduchá akce. Ovšem vůbec jsme netušili, jak silná tato postavení dokázali postavit. Velké pokroky udělali také ve výcviku svých velitelů a mužstva. Měli jsme zažít, že to už nejsou vojáci z let 1941 a 1942, kdo teď proti nám stál.

Pokud jde o bojeschopnost a bojovou morálku, byli to vojáci, kteří s námi byli rovnocenní.

Den před útokem začal kolem šesté hodiny večer přesun roty směrem k Bělgorodu. Rozmístila se v nástupním prostoru za rotami 7. pluku motorizované pěchoty, zatímco já se čtyřmi tanky své 2. čety jsem se trochu vysunul dopředu, abych se po setmění zařadil do čelních součástí 7. pluku motorizované pěchoty. Stejně jako před několika týdny jsem stál na okraji lesa, před nímž terén klesal mírným sklonem k Doňci.

Sem se přemístil také hauptfeldwebel Baumann se svou četou tankových ženistů, a tak jsme nyní setrvávali v očekávání věcí, které měly následovat.

Moji muži spali v tancích, což by mi také prospělo, ale velmi mě tížila zodpovědnost, že budu „otvírákem na konzervy“ pro následné tankové jednotky.

Druhý den ráno, 5. července v 4:10, začal v našem úseku po čtyřicetiminutové dělostřelecké a letecké přípravě útok. Pěšáci z 6. a 7. pluku motorizované pěchoty a ženisté hauptfeldwebela Baumanna vyjeli velkou rychlostí k Doňci. Zatímco první nafukovací čluny přeplouvaly řeku, ženisté připravovali na místě vyhlédnutém pro přebrodění odstřelení břehů na obou stranách řeky.

Zahřívali jsme v tancích motory, osádky byly na svých místech, radiostanice zapnuté a čekali jsme na smluvené znamení. Z druhého břehu se ozýval hluk prvního střetu – rachocení kulometů, dunění sovětských děl a minometů. V mdlém ranním světle jsme viděli hřiby kouře vybuchujících granátů. Konečně se objevil dohodnutý signál – dvě zelené světlice vypálené hauptfeldwebelem Baumannem – odstřel břehu se uskutečnil.

Měli jsme přesně stanoveno, v jakém pořadí se budou mé tanky brodit a na kterém místě mají ty ostatní čekat. Tanky vpřed! Maximální rychlostí jsme překonali volný terén, na nějž měl nepřítel výhled, a já jsem se hnal se svým Tigerem přímo k místu brodu. Baumannovo gesto rukou znamenalo ještě jednou, že máme zelenou. Odstřeleným křovím a částí břehu jsme pomalu sjeli dolů k řece. Zdálo se, že všechno probíhá dobře – dojeli jsme ke druhému břehu a začali jsme z ní vyjíždět.

Ovšem odstřelem se půda silně zkypřila a navíc ji rozbahnila voda vytlačená na ni tankem. Když výjezd z řeky začal, nemohly se pásy zachytit pevné země a protáčely se. Opakovaný pokus po druhém rozjezdu měl stejný výsledek. Přebrodění se nepodařilo! K tomu ještě začaly v nebezpečné blízkosti dopadat granáty z granátometů.

Byla to katastrofální situace. Ohlásil jsem neúspěch brodění rádiem a dostal jsem rozkaz zůstat se svou četou na místě. Krátce poté přišel velitel ženijního praporu. Dostal za úkol postavit v blízkosti mého brodu provizorní most s nosností šedesát tun. Měl jsem z tohoto místa zajišťovat práci ženistů, neboť se nedal vyloučit sovětský protiútok.

Teď jsem musel dostat svůj tank zase na pevnou zemi. Hauptfeldwebel Weigel odtáhl se svým tankem 324 mého Tigera na pevný břeh. Nejtěžší práci při tom odváděl jeho střelec feldwebel Jäckel, který musel přinést tažné lano k zádi mého tanku, a oko s čepem byly pod hladinou, takže čep šlo jen s potížemi vytáhnout.

Při téhle práci jsme stáli po prsa ve vodě a život nám neustále komplikovala sovětská rušivá palba. Ale nakonec se nám podařilo tank vytáhnout a zaujali jsme postavení na staveništi provizorního mostu. Již tam přijela první ženijní vozidla. Počítalo se, že most bude hotový za pět hodin práce. Po tuto dobu se museli útočící motorizovaní pěšáci obejít bez podpory tanků. Přinášeli první zraněné a převáželi je v nafukovacích člunech zpět. Slova, která vykřikovali na naše tankisty, nebyla nijak přátelská.

Sovětský odpor byl urputný a dobře organizovaný. Oba útočící pluky motorizované pěchoty měly významné ztráty a postupovaly jen pomalu vpřed. Pro nás bylo čekání u řeky skoro nesnesitelné. Palba z minometů neustávala a ženistů, pracujících bez krytí, nám bylo líto. K tomu bylo stále větší horko a vzduch v tanku, v němž jsme byli odsouzeni k nečinnosti, byl stále vydýchanější. Nevím přesně, kdy byl most nakonec hotový; mohlo to být nějak kolem druhé hodiny odpoledne. Nastartovat motor a přes most vpřed územím, které pěšáci během dopoledne obsadili.

Přijel jsem k železniční trati, kterou jsem překročil u nádraží Razumnoje a našel jsem tam velitelské stanoviště 7. pluku motorizované pěchoty. Zde, na té železniční trati, se nacházela první sovětská obranná linie, která útoky našich pěšáků tak dlouho odrážela. Krátké prostudování mapy, stručný rozkaz mým velitelům a jede se dál.

Postupovali jsme k čelním rotám a od této chvíle jsme byli celé odpoledne neustále zapojeni do intenzivních bojů. Sověti měli vybudovaný do hloubky odstupňovaný obranný systém s podzemními bunkry a protitankovými kanóny, který byl dokonale maskovaný a jen stěží se dal rozeznat.

Pěšáci si vydechli ulehčením, že jim můžeme tohoto nepřítele držet dál od těla. Ovšem i tak měli spoustu práce se zakopanými rudoarmějci, s nesčetnými okopy a kulometnými postaveními. Museli přistoupit na boj muže proti muži. Při tom jsme jim nemohli moc pomoci, protože se Sověti nechávali ve svých okopech tanky přejíždět a o to zarputileji pak bojovali s našimi pěšáky, kteří nás následovali. Stříleli jsme jen tříštivé granáty; na nepřátelské tanky si tento první den útoku nevzpomínám. S nastávajícím soumrakem jsme se trochu stáhli. Z roty nám přivezli palivo, střelivo a jídlo. V noci jsem dostal rozkazy ohledně dalšího vedení útoku následující den.

Oberleutnant Scherf překročil s 1. a 3. četou naší roty Tigerů řeku Doněc po mostě hned po mně. Bojoval to odpoledne se svými tanky s 6. plukem motorizované pěchoty, nasazené vlevo od 7. pluku motorizované pěchoty a měl tedy velmi dobře opevněné a houževnatě bráněné město Razumnoje na svém levém křídle. Měl jsem dojem, že sovětská obrana na okraji tohoto města byla ještě urputnější, než jsem právě za svůj bojový úsek popisoval velení 7. pluku motorizované pěchoty.

Veškerý útok se tento první den po překročení Doňce uskutečnil v údolí řeky Razumnaja. Terén tam byl velmi nepřehledný, porostlý mnoha houštinami a křovím, které omezovaly výhled. Také tam byly stojaté vody a četné bažiny, které ztěžovaly postup vpřed. Bojový úsek 7. pluku motorizované pěchoty byl z pravé strany ohraničen příkře stoupajícím úbočím kopce, na jehož náhorní plošině bylo mohutně opevněné město Krutoj Log, na něž měl směřovat další útok 7. tankové divize. Výškový rozdíl byl asi padesát metrů a existovalo jen málo nájezdů, které vedly z údolí strmě nahoru. V noci se pěšákům podařilo jeden z těch výjezdů obsadit a po něm se 7. průzkumný prapor dostal na plošinu, kde se mu podařilo vytvořit malé předmostí jako výchozí bod pro další útok.

V úterý 6. července jsem byl nyní se svou 2. četou podřízen přímo 25. tankovému pluku a měl jsem jeho rádiové kódy, které se každý den měnily. Mým úkolem bylo brzy ráno vyjet po našimi pěšáky dobytém nájezdu až na náhorní plošinu a tam vytvořené předmostí rozšířit na severovýchod, abychom umožnili za námi následujícímu 25. tankovému pluku zaujmout výchozí postavení k dalšímu útoku. Pak jsme měli na rozkaz opět nastoupit a společně s čelní rotou 25. tankového pluku prorazit tam předpokládané obranné postavení a kolem Batratskoj dači pokračovat dál v útoku do hloubky obrany.

Výjezd na náhorní plošinu byl obtížný, ale podařil se nám beze ztrát.

Vytvořili jsme bojovou formaci a vyrazili určeným směrem, aniž bychom před tím narazili na nepřátelský odpor. Na obzoru jsem ve vzdálenosti asi tří kilometrů zpozoroval napříč směru mého útoku širokou zalesněnou plochu. No, to ve mně nevyvolávalo velkou důvěru. Pomalu jsme se k ní blížili a pak jsem nechal zastavit, abychom počkali, až k nám dojede tankový pluk, který nás následoval.

Otevřel jsem průlez ve věži a uviděl jsem, že stojím hned vedle okopu, ze kterého na mne vystrašeným pohledem vzhlížel jeden rudoarmějec. Pohybem ruky jsem mu naznačil, aby odtamtud vylezl a šel dozadu. On se ani nehnul. Vzal jsem si pistoli a stejným gestem jsem mu dal jasně najevo, co od něj chci. Zase žádná reakce. Vystřelil jsem vedle jeho okopu, abych svůj požadavek zdůraznil. Opět bez odezvy.

Pak jsem vzal vajíčkový ruční granát, odjistil ho a hodil jej dolů. Ten Rus ho chytil a hodil jej zpátky na můj tank. Před takovou odvahou jsem kapituloval a popojel jsem o padesát metrů dál. Za námi postupující pěšáci ho pak stejně zajmou.

Už si nevzpomínám, jak dlouho jsme tam tak stáli. Výstup z údolí řeky Razumnaja na náhorní plošinu zabral tankovému pluku dost času, protože průjezd po strmé cestě nebyl úplně bez problémů. Když nahoře zaujal I. prapor útočné postavení, dostal jsem rádiem povel k nástupu.

Za mou četou bylo čtyřicet až padesát tanků Panzer III a IV. Nevím, co bylo za nimi, ale předpokládám, že tam byl 7. pluk motorizované pěchoty. Ovšem všechno, co se zatím stalo, bylo jen předehrou. To, co následovalo, byla taková brutalita, jakou jsme ještě nezažili.

Znovu jsme se rozjeli s tanky a blížili jsme se k tomu lesu. Nevedla jím žádná průjezdní cesta, jen vpravo se otvíral průsek, který nás sice donutil k jízdě v těsnější formaci, ale jinou cestou jsme vpřed postupovat nemohli. Vjeli jsme tedy do toho průseku. Po levé straně to bylo asi pět set metrů k lesu, vpravo o něco více, ale také tam byl hustý les.

Najednou se zablesklo. Nebyly to běžné protitankové kanóny, ale nějaký jiný druh záblesku. Později jsem zjistil, že to byla samohybná děla Su-152, se kterými jsme se ještě nesetkali. Byla nízká, a proto se dala dobře zamaskovat, ale měla nízkou kadenci střelby.

Moje dva Tigery v pravé skupině byly připravené. Zapojily se do boje a zasahovaly cíle přesněji než Sověti. Do výšky stoupal první černý dým ze zasaženého vozidla. Ale současně to vypuklo také na levém okraji lesa, čtyři, pět, šest záblesků, seřazených jako perly na šňůře. Vypadalo to na tanky T-34. Pár jsme jich vyřídili a teď jsme jen s velkou opatrností a pomalu postupovali vpřed. Les se k nám po obou stranách přibližoval, vlevo byly opět vidět záblesky střelby, ale vpravo panoval klid. Zasáhl nás jeden granát, ale čelní pancéřování bylo silné a bohudík nás nic netrefilo do podvozku.

Nevím přesně, kolik se nám jich podařilo zničit. Bylo hodně nepříjemné tím průsekem jet. Sověti zde ten les zřejmě pokáceli nebo nás nechali vjet do pasti. Později jsme zjistili, že nás skryté protitankové kanóny skutečně nechaly bez úhony projet, aby potom mohly střílet na nás následující lehčeji pancéřované obrněné transportéry. Takže 25. tankový pluk tady utrpěl určité ztráty. Náš zpočátku rychlý postup vpřed se změnil v urputné prokousávání se touto do hloubky organizovanou druhou sovětskou obrannou linií. Stále jsme byli pod palbou, chvíli zleva, pak zase zprava. Uklidňovalo mě, že za námi jely tanky 25. tankového pluku.

Pohledem do mapy jsem zjistil, že jsme právě teď přijeli na vyvýšeninu, nebo přesněji protáhlý pahorek, který jsme museli zleva objet, abychom zachovali směr svého útoku. Pokračovali jsme dál, průsek se rozvíral a já jsem uviděl asi dva tisíce metrů před sebou pahorek. Už jsem si myslel, že jsme obrannými postaveními projeli. V tu chvíli se před námi zablesklo z více než dvaceti hlavní současně. Na předním svahu pahorku byla zakopána spousta protitankových kanónů. Zpočátku jsme nemohli zjistit, jestli tam nejsou mezi nimi také kanóny velkých ráží a zakopané tanky. Nejen, že jsme zastavili, ale okamžitě jsme se obrátili a hledali jsme nějaké krytí. Na tak drsnou nepřátelskou masáž jsme ještě nikdy nenarazili.

Nahlásil jsem to rádiem a od tankového pluku jsem dostal rychlou odpověď: „Držet pozice, je vyžádaná luftwaffe.“ A krátce poté: „Nasazení luftwaffe za třicet minut.“ V tanku bylo v tento letní den strašné vedro.

Byli jsme propocení, uvnitř vysušení a od spalin střelného prachu černí v obličeji a na rukou. Teď jsme mohli trochu otevřít průlezy a nechat proniknout dovnitř vzduch. Při útoku musely průlezy zůstat zavřené.

V těchto prvních modelech Tigerů měl velitel na věži asi dvacet centimetrů vysokou kopuli, v níž byly kolem dokola skleněnými bloky osazené průzory. Ovšem poklop průlezu na věži zůstával v otevřeném stavu svisle stát a byl lapačem všech druhů střel. Zranění hlavy tak bylo u velitelů tanků časté. Takže jsme jeli se zavřenými průlezy, ale výhled tím byl výrazně omezený. Pozdější modely Tigerů měly pro výhled velitele zapuštěnou kopuli a periskopické zrcátko. Hlava velitele tak byla lépe chráněná. Poklop průlezu zůstával v otevřeném stavu ve vodorovné poloze, takže se mohlo jet i v útoku s průlezem otevřeným.

Teď začalo fantastické představení. Štuky, které se se zapnutými sirénami řítily ve vlnách na sovětská postavení, připravovaly nepříteli pekelný zážitek. Bylo to krátké, ale účinné divadlo. Tam vpředu musely všechno kompletně přeorat. Poslední štuky ještě neodletěly, když přišel rádiem rozkaz k dalšímu postupu. Jeli jsme dál a nerušeně jsme projeli zúžením mezi lesem a pahorkem kolem naprosto zničených sovětských postavení. Zdálo se, že máme to nejhorší za sebou. Ale před námi byl ještě tvrdý oříšek, který jsme museli rozlousknout.

Jel jsem se svým Tigerem úplně vlevo blízko okraje lesa a moje ostatní tři tanky ve velkých rozestupech vpravo ode mne. Najednou se ozvala ohromná rána tak silná, že se zdálo, jako by tank trochu nadskočil. Řidič feldwebel Ziegler okamžitě zastavil, já jsem otevřel průlez a uviděl jsem za námi ležet přetržený a vyrolovaný pravý pás. Najeli jsme na minu. Rádiem jsem varoval svou četu a tankový pluk. Nejprve všichni zastavili a pak přední rota tankového pluku popojela dopředu kolem nás a převzala od nás čelní pozici. Dva Tigery mé čety jely s touto rotou dál a třetí tank hauptfeldwebela Burgise jsem nechal u sebe, aby mě zajišťoval. Se střelcem jsme vylezli z tanku směrem dozadu přesně ve stopách pásů, abychom nešlápli na minu.

Poškození nebylo příliš velké. Tank stál ještě na přetrženém pásu, který se rozvinul v celé délce. Nejprve jsme se museli rozhlédnout kolem a před tankem, jestli tam nejsou další miny, abychom se při práci nenechali sami vyhodit do vzduchu. Radista zůstal u stanice a zbytek osádky prohledával terén. Pouze v blízkosti okraje lesa bylo zřejmě ve velkém spěchu položených několik min. Našli jsme osm až deset min v dřevěném pouzdře, které nebyly zakopané, ale jen tak volně položené a ledabyle zamaskované trávou. Když se je podařilo objevit, dal se z nich bez rizika vyšroubovat zapalovač, což jsme v přípravě na operaci Citadela se všemi veliteli cvičili v praxi. Teď se nám to vyplatilo.

Tanky pluku teď projížděly kolem nás. Na chvíli u nás zastavil velitel pluku oberstleutnant Schulz. „Všechno jasné, jakmile budeme zase jízdy schopní, tak pojedeme za vámi.“

Teď bylo potřeba přetržený pás znovu nasadit a vyměnit jeho tři články, které byly poškozené. Je to hrozná dřina, protože je všechno strašně těžké. K mému překvapení a radosti jelo za skupinou tankového pluku několik zásobovacích vozidel s tunovým tahačem opravářské skupiny naší 3. roty. Jako polopásové vozidlo schopné průjezdu terénem následoval tankový pluk, aby mohl v případě potřeby rychle pomoci.

To bylo samozřejmě velmi užitečné. Práce se chopili zkušení mechanici a uvedli náš tank znovu do pojízdného stavu rychleji, než bychom to dokázali my sami. Podvozek nebyl nijak závažně poškozený a mohl se opravit později. Poděkování, stisky rukou, nasednutí a už jsme pokračovali ve stopách pluku.

Našli jsme ho severozápadně od Batratskoj dači. Jeho hrotové jednotky narazily na obnovenou sovětskou obrannou linii a pravé křídlo zůstávalo u silně opevněné vesnice odkryté. Muselo se zajistit. Ale k tomu účelu byly určené jiné jednotky. Zaujali jsme postavení v podobě svinutého ježka a kolem dokola jsme rozestavili hlídky. My, kteří jsme celý den proráželi cestu jako berani, jsme konečně mohli odpočívat.

V průběhu noci přijela zásobovací vozidla s palivem a střelivem a do motorů jsme doplnili olej a chladicí vodu. „Nejprve kůň a pak teprve jezdec“; tohle kavaleristické pravidlo platilo i u nás. Nejdříve se postarat o tank a uvést ho do bojeschopného stavu a pak jsou na řadě muži.

Spali jsme pod tankem. Tvrdě a krátce.

Mohu se jen pokusit o rekonstrukci akce oberleutnanta Scherfa s naší 3. rotou (bez 2. čety). Rota byla 6. července nasazena nejprve u Krutého Logu. Domnívám se, že to bylo společně s II. praporem 25. tankového pluku. Podle mých vzpomínek je zcela jednoznačné, že 25. tankový pluk šel do akce ve dvou samostatně operujících skupinách. U Krutého Logu měla 3. rota dva mrtvé – hauptfeldwebela Wunderlicha z údržbářské skupiny a oberfeldwebela Adalberta Esslera, radistu jednoho z tanků 1. čety.

Poté, co mohla do bojů u Krutého Logu zasáhnout 106. pěší divize, II. prapor 25. tankového pluku s 3. rotou 503. praporu těžkých tanků následovaly vpřed útočící I. prapor 25. tankového pluku. Také tato útočná skupina měla v zalesněné oblasti druhé sovětské obranné linie nejprve co do činění se zbylými sovětskými jednotkami. Ovšem potom pokračovala po trase postupu I. praporu a potom byla odkloněna k zajištění pravého křídla proti vesnici Batratskaja Dača. V tamních bojích večer 6. července měla 3. rota 503. praporu těžkých tanků čtyři mrtvé – feldwebela Ernsta Angerera z opravářské skupiny, feldwebely Herberta Petzka (střelce), Wilhelma Stühlera (nabíječe) a Roberta Steiningera (nabíječe).

Třetí den útoku, 7. července, to pro mne pokračovalo ve staré formaci.

Moje čtyři Tigery jely v čele jako otvírače konzerv. Těžší než včera to už nemohlo být. Brzy ráno, krátce po vyjetí, jsme narazili na další sovětskou obrannou linii. Byla ovšem mnohem slabší, než jsme očekávali a nebyla založená do hloubky, takže se nám ji podařilo poměrně rychle prolomit. Nevzpomínám si, že bychom tento den museli likvidovat ještě nějaký další větší odpor. Postupovali jsme vpřed. Občas jsme narazili na rozprášené sovětské jednotky, ale na žádnou souvislou a organizovanou obranu. K večeru jsme stáli před Mjasojedovem, silně bráněnou silniční křižovatkou. Naše motorizovaná pěchota vnikla do města, ale my sami jsme zůstali na jeho okraji.

V průběhu následujícího dne jsme se přesunuli k ochraně pravého křídla 7. tankové divize na vyvýšeném terénu asi čtyři kilometry jihovýchodně od Mjasojedova. Před tím ji obsadil 6. tankový pluk. Zaujali jsme postavení na zadním svahu daleko od tanků I. praporu 25. tankového pluku. Dostal jsem za úkol zajišťovat skupinu z východního směru.

K tomu jsem se postavil se dvěma tanky za pahorek, přes jehož vrcholek jsem mohl pozorovat terén a střílet, ale pro případného nepřítele jsem nepředstavoval moc velký cíl.

Přede mnou byl mírně klesající svah místy porostlý křovím. Na dně údolí byl ve velkém půlkruhu řídký listnatý les s hustým křovím na jeho okrajích. Když jsem se podíval doleva, tak jsem z mého pahorku viděl daleko do přede mnou se rozkládající krajiny. Vzduch se chvěl horkem. Vždy po čtyřech hodinách jsme se střídali a o zajištění se staraly pokaždé dva tanky. Konečně jsme se mohli zase umýt. Příděly vody byly sice omezené, ale každý z pěti členů osádky měl k dispozici plné umyvadlo. Bylo to příjemné. Jinak jsme si myli ruce většinou benzínem. Celou noc byl klid a já jsem se zase jednou dobře vyspal.

Vždyť jsem toho musel také dost dohánět.

25. tankový pluk nadále zajišťoval levé křídlo divize. Pro následující den se nepředpokládaly žádné velké změny. Dostal jsem rozkazy od velitele pluku. Dal mi za úkol provést průzkum na dně údolí rostoucího lesa, protože v noci z něj byl slyšet hukot tanků. Dva z mých Tigerů zůstaly na pahorku jako zajištění křídla a současně jako moje palebná podpora. Já sám s tankem hauptfeldwebela Weigela jsme se vydali splnit rozkaz.

Průlezy uzavřít, připravit k boji, tanky vpřed! Pomalu jsme se kradli po dlouhém svahu dolů bez jakéhokoliv krytí proti před námi se rozkládajícímu lesu. Vjeli jsme do něj asi čtyři sta metrů hluboko a pak jsme zastavili, abychom pozorovali okolí – nic zajímavého jsme nezahlédli. Jeli jsme dál a pak se před námi zablesklo. Během zlomků vteřiny jsem viděl přímo na mne letět granát. Zásah do čelního pancíře a hned další výstřel a zásah.

Vzduch se chvěl, takže jsem nemohl nic rozeznat. Vystřelil jsem jeden tříštivý granát předpokládaným směrem. Dostali jsme další zásah, tentokrát zprava. Vydal jsem se zpátky a couval jsem až do naší výchozí pozice. Na obou našich Tigerech přibyly další jizvy, ale bohudík jsme neutrpěli žádný průstřel. Dokonce jsme měli menší obavy z průstřelu pancíře než ze zásahu redukční převodovky a tím i hnacího kola. Bylo to naše slabé místo a Sověti to dobře věděli.

Oba moje Tigery, které zůstaly nahoře jako zajištění, to všechno pozorovaly a také zahájily palbu. Jejich osádky uviděly, jak se na okraji lesa na chvíli objevila dvě samohybná děla, vypálily na ně, a ta se ihned stáhla zase zpět. Hlásil jsem výsledek ústně veliteli. Teď to znamenalo, že musíme být zvlášť pozorní, abychom nezažili nějaké nepříjemné překvapení. Kromě toho se neudálo nic zvláštního.

Večer přišel hauptfeldwebel Grohmann z písárny 3. roty. Přinesl nám poštu a nějaké věci osobní potřeby. Pro každého jednu krabičku Schokakoly. Dověděl jsem se, že oberleutnant Scherf je s rotou v bojové akci u Mjasojedova.

Tam 8. července padl desátník Albrecht Schmidt. Kromě toho padl už první den útoku u 1. roty leutnant Jammerath, můj spolubydlící z důstojnického kurzu na škole tankových vojsk ve Wünsdorfu. Po takových zprávách jsem si vždy znovu uvědomil, kolik andělů strážných se o mne dosud staralo. Pošta z domova – všechno tam bylo v pořádku. Připravovali se na pobyt v Oberbärenburgu. Ano, tam bylo vždycky tak krásně.

Následující den jsem poskytoval zajištění a nevěřil jsem svým očím.

Sověti vyklízeli v lese své postavení, zálohu nebo co to vlastně bylo. Na krátkou chvíli byl vidět tank, dva tanky, pak třetí a maximální rychlostí zmizely za nějakým přírodním krytím. Než je můj střelec zaznamenal, už se nakrátko vynořily dva další a opět se ztratily za krytím.

Spustili jsme palbu, ale nic jsme nezasáhli, takže jsme museli zkorigovat velikost předsazení. Pak se nám podařila jedna trefa a výhled zakryl oblak bílého kouře. Stříleli jsme dál naslepo do lesa a pak konečně nastal klid. Uniklo nám nejméně deset tanků, jeden jsme vyřídili určitě a druhý možná.

U tankového pluku mezitím vybudovali skutečný polní tábor. Pracovalo se na tancích, čistily se zbraně, chlapi se opalovali, lenošili, hráli karty. Jak dlouho může tahle idylka vůbec trvat? Také my jsme z toho měli prospěch. Bylo to přerušení bojových činností, během kterého jsme mohli znovu načerpat sílu. Byl jsem několikrát v plukovním štábu. Nešlo o nic nového ohledně aktuální situace, ale o šnaps s velitelem. Pomalu se ze mne zase stával člověk.

V neděli 11. července 1943 jsem dostal ráno rozkaz, abych odjel se svou četou zpátky k 3. rotě. Na mapě jsem dostal vyznačené dohodnuté místo setkání vzdálené několik kilometrů. Tím skončilo moje přidělení k 25. tankovému pluku. Se svou četou jsem se odhlásil u velitele pluku.

„Vedli jste si dobře,“ řekl, „byla to dobrá spolupráce.“

Cesta k 3. rota mě vedla kolem Mjasojedova terénem, který ještě nebyl bezpečně v německých rukou. Abych se vyhnul této dosud nevyčištěné oblasti, musel bych jet velkou objížďkou. Proto jsem se rozhodl pro kratší cestu. Když jsme přijeli do země nikoho, nařídil jsem bojovou pohotovost. Zavřeli jsme tedy průlezy a byli připravení na kontakt s nepřítelem. Všechno šlo dobře a já jsem doufal, že to brzy zvládneme.

Za jedním ohybem cesty se v nepřehledném terénu z bezprostřední blízkosti zablesklo. Prásk, zásah! V tanku se setmělo, protože vysadilo vnitřní osvětlení, a já jsem visel se svou pravou rukou zaklesnutou mezi deflektor kanónu a víko průlezu ve věži. „Do prdele!“ Řidič feldwebel Zigler s tankem zacouval a všechno probíhá automaticky ve vteřinách.

Tiger mírně vpravo za mnou vystřelil tříštivý granát a zničil dělo v postavení uprostřed cesty jen asi třicet metrů před námi.

Co se vlastně stalo? Pancéřový kryt základny hlavně kanónu našeho tanku zasáhl tříštivý granát. Takový granát, ani větší ráže, sice nemohl pancíř prorazit, ale přece jenom měl značný účinek. Energie výbuchu způsobila, že kanón Tigera ráže 88 mm vypadl z ozubeného věnce mechanismu nastavení náměru a dlouhá hlaveň s úsťovou brzdou, kterou nyní nedrželo ozubení věnce, spadla dolů. Uvnitř tanku vylétl závěr kanónu s na něm umístěným deflektorem nahoru, až narazil do stropu věže. Vlevo od deflektoru se nacházelo sedadlo velitele. Protože kanón při každém výstřelu provedl zákluz asi o třicet centimetrů dozadu, deflektor měl chránit jak velitele, tak také nabíječe na druhé straně.

Když jsme jeli se sedadlem velitele ve snížené poloze, bylo pohodlné opřít se o deflektor pravým loktem. A to jsem také dělal. Teď jsem měl paži zmáčknutou mezi deflektor a strop věže.

Naštěstí se dalo zařízení pro nastavení náměru střelby ještě ovládat a mohli jsme tak hlaveň kanónu zase zvednout do vodorovné polohy.

Osvobodilo mě to ze sevření paže, ale ta dost silně krvácela. Střelec feldwebel Fuhrmeister mi ji provizorně obvázal a já jsem si zase sedl na velitelské sedadlo, i když poněkud otřesený, a jeli jsme dál. Svou čelní pozici v koloně jsem ovšem přenechal jinému tanku. Opět mě zachránil můj anděl strážný. Kdybychom jeli s otevřeným průlezem, bylo by po mně.

K dalším střetům už nedošlo. Nakonec před námi vylétla do výšky bílá světlice. To znamenalo, že to jsou naše jednotky. Odpověděli jsme na ni také bílou světlicí. Blížili jsme se k jednomu vozidlu 7. průzkumného praporu – dokázali jsme to.

Už zbývalo jen patnáct minut jízdy s otevřenými průlezy a dorazili jsme na určené místo setkání. Ohlásil jsem náš příjezd oberleutnantu Scherfovi.

Lékař praporu, štábní lékař dr. Schramm, mi teď zranění ošetřil. Odstřihli mi rukáv maskovací blůzy. Na pravé paži jsem měl svalové zranění až na kost o velikosti dlaně a zlomenou vřetenní kost, nejslabší kost na předloktí. Už následující den jsem byl v lazaretu v Charkově a tím pro mne operace Citadela skončila. Bylo pro mne zvlášť důležité, že jsem neměl v četě žádné padlé.

Čtyři týdny poté jsem už v lazaretu ve Zwickau dostal balíček a dopis od velitele 25. tankového pluku oberstleutnanta Schulze. Byl v něm Železný kříž 1. třídy: „Noste tento Železný kříž dlouho a ve zdraví; mohl by být pro Vás současně vzpomínkou na dobu, kterou jste prožil společně s plukem v těžkých bojích.“

O několik měsíců později oberstleutnant Schulz už jako generálmajor a velitel 7. tankové divize na východě padl. Jako šestý voják wehrmachtu obdržel Rytířský kříž s dubovými ratolestmi, meči a brilianty.




5. kapitola



V lazaretu
Auto roty mě odvezlo do Charkova. Ještě jednu noc jsem zůstal ve starém bytě, kde jsem zanechal svůj dřevěný důstojnický kufr, neboť do boje jsem vyjel jen s jedním malým zavazadlem. Nechal jsem si zabalit věci, které budu v lazaretu potřebovat a všechno ostatní se mělo prostřednictvím roty odvézt ke mně domů. Nevěděl jsem, jak dlouho se budu léčit a jestli se pak k rotě vůbec zase vrátím. Druhý den jsem se nechal odvézt do lazaretu. Byl nejvyšší čas. Zranění na pravém lokti bylo už větší než dlaň, byla vidět odkrytá kost a všechno bylo zanícené. Posoudili mě jako neschopného převozu a zůstal jsem čtrnáct dní v Charkově.

Pacientovi, veliteli pluku, s nímž jsem byl na pokoji, jsem diktoval dopisy rodičům a sourozencům, aby se brzy dověděli, že jsem vyřazen z boje a zatím není žádný důvod k obavám.

Navštívila mě paní von Hühnersdorfová, vedoucí vojenského domova v Charkově. Její manžel, velitel 6. tankové divize generál von Hühnersdorf, padl o několik dní později při operaci Citadela.

Sestřičky Červeného kříže vynakládaly ohromné úsilí, aby mě zase trochu vypiplaly. Mohl jsem dostat jídlo podle vlastního výběru a přál jsem si omeletu s nákypem. Byla obrovská a po jejím snězení se mi z ní udělalo špatně. Pravou paži jsem měl fixovanou v natažené poloze.

Každý den z ní vytékalo stále více hnisu. Přesto jsem byl docela spokojený s tím, že nemusím nic dělat, nic rozhodovat a nic rozkazovat.

Prozatím jsem všechno nepříjemné nechal za sebou a mohl jsem si jen nechávat procházet hlavou myšlenky  tam a zase zpátky. Zpátky ke kamarádům a k rotě. Kupředu to byly úvahy o odpočinku, rodičích a domově.

Konečně jsem byl schopný převozu. Nejprve to bylo letounem do Dněpropetrovsku. Tam jsem zůstal deset dní a potom jsem jel lazaretním vlakem do Německa.

Myslím, že jsem byl na cestě šest dní. Bylo to jako jízda na dovolenou. Ležel jsem na horním kavalci u okna, ale vstávat jsem nemohl.

Jídlo a celková péče byly prvotřídní, dvakrát denně přicházel lékař na vizitu. Uvědomoval jsem si, jaké jsem měl štěstí.

Vpravo pode mnou ležel mladý oberleutnant, který byl od pasu dolů ochrnutý. Jednou denně mu lékař s gumovými rukavicemi na rukou vyprazdňoval střeva. Byl to strašný pohled na člověka bez jakékoliv šance do budoucna, který bude moci přežívat již jen s pomocí jiných lidí.

Náš vlak se jen pomalu sunul dopředu. Na trati s předělaným rozchodem kolejnic nemohl velkou rychlostí jet a také neustále na delší dobu zastavoval.

S každým lazaretním vlakem jela doprovodná skupina – vojáci se zbraněmi, rozdělení na jednotlivé vagóny a lokomotivu. Celá týlová oblast, kterou jsme projížděli, byla partyzánským územím. Každý den docházelo k útokům na železniční tratě a partyzáni rovněž denně přepadali vlaky. A to i lazaretní vlaky, i když byly označeny červeným křížem. Jenom mezi 7. červencem a 3. srpnem 1943 vykolejili partyzáni ve středním úseku fronty pětašedesát vlaků. V průběhu srpna 1943 zničili tratě na více než dvanácti tisíci místech. Po obou stranách tratě jsme viděli ležet převrácené a shořelé vagóny. Ale nám se podařilo projet bez jakékoliv úhony.

Naším cílovým nádražím byl Lublin v Polsku. Zde jsme šli ještě jednou do kamenného lazaretu a nejprve nás důkladně odvšivili.

Pak došlo na triágu – zraněné roztřídili podle druhu a závažnosti zranění do konkrétních vojenských nemocnic v Německu. V Lublinu jsme měli pocit, že jsme už skoro doma. Ke svému potěšení jsem zjistil, že ošetřovatelka, která měla na starost můj pokoj, je mladou pomocnicí Červeného kříže z Rastattu a bývalá spolužačka a kamarádka mé starší sestry.

Ještě jsem nevěděl, kde nakonec skončím. Nový lazaretní vlak jel do Saska. Drážďany by se mi po dobu léčení v lazaretu docela líbily, ovšem můj vagón pokračoval dál v jízdě. Vyložili nás z něj v Zwickau.

Ve velké zemské nemocnici bylo jedno oddělení zařízeno jako záložní lazaret. Sem jsem přišel 21. srpna 1943 a zůstal tam až do 12. února 1944.

Na zpáteční cestě z Oberbärenburgu mě navštívili rodiče a sestra Elisabeth. O Vánocích jsem byl osm dní doma.

Rána se mi hojila velmi pomalu a trvalo dlouho, než přestala hnisat.

Bylo hodně nepříjemné, že jsem měl zraněnou pravou paži. Naučil jsem se psát levou rukou, protože mi šlo na nervy, že musím dopisy pořád diktovat. Začal jsem dokonce kreslit, ale žádná z mých prací se bohužel nedochovala. Pravou paži jsem měl úplně ztuhlou. Vždy po pár dnech mi s ní pod narkózou násilím pohnuli a v nově dosažené poloze mi ji zafixovali sádrou. Po tom jsem pokaždé ležel celý den v posteli, protože jsem po narkóze trpěl ukrutnou bolestí.

Mezi těmito úkony jsem měl možnost navštěvovat divadla, koncerty a kina. Pokoušel jsem se využít tuhle dobu co nejvíce. Udržoval jsem kontakt s rotou, především s leutnantem Weinertem, který v listopadu bohužel padl. Dorazila ke mně také zpráva o smrti Cossela.

Závěr pobytu v lazaretu tvořil kurz v Bonnu pro uzdravující se důstojníky, ze kterého se mi ale podařilo rychle se vypařit. Jel jsem do Paderbornu, kde byl náš náhradní prapor Tigerů a jako vždy jsem doufal, že si mě Scherf znovu vyžádá. Ale místo toho jsem dostal záškrt.

Ležel jsem na infekčním oddělení Leokonviktu v Paderbornu a na svobodu jsem se znovu dostal až na konci dubna 1944.

Dostal jsem další zdravotní dovolenou, což bylo samozřejmě příjemné. Pak konečně přišlo vyžádání od 503. tankového praporu.

 

II. část

 

Na invazní frontě 1944




6. kapitola

Anglánům to ukážeme! 

 

V úterý 6. června se vylodili Spojenci v Normandii. Po operaci Citadela v létě 1943 musel 503. prapor těžkých tanků podstoupit až do začátku roku 1944 trvající těžké ústupové boje skupiny armád Jih odehrávající se na Ukrajině a v Rumunsku až k maďarským hranicím. Měl úspěchy a ztráty.

Hrabě Kageneck, náš velitel, dostal Rytířský kříž s dubovými ratolestmi. Prapor teď odpočíval na vojenském cvičišti v Duryňsku, kde jsem se k němu na začátku červan 1944 zase připojil. Novým velitelem se mezitím stal hauptmann Fromme a 3. rotě velel pořád Scherf, kterého povýšili na hauptmanna a vyznamenali Rytířským křížem. Když jsem opět přišel k praporu, moc starých tváří jsem v něm už nenašel. Většina mužů z 3. roty, která přišla do Ohrdrufu z východní fronty jako poslední rota praporu, teď byla na dovolené. Hauptmann Fromme mě proto nejprve využíval ve štábu praporu jako důstojníka pro zvláštní úkoly. Měl jsem připravit návštěvu inspektora tankového vojska generálobersta Guderiana a jako jeho doprovodný důstojník se postarat o bezproblémový průběh návštěvy.

Ve čtvrtek 15. června jsme ho přivítali jako hosta na našem pánském večírku. V průběhu večera přišel k našemu stolu, vyhrazenému leutnantům. Mluvil velmi vážně o situaci na frontách, na východě i na západě. Objasnil nám, jak obtížný úkol máme před sebou v prostoru nasazení na invazní frontě ve Francii, který nám bude přidělen. „Pokud se nám nepodaří v následujících čtrnácti dnech zlikvidovat nepřátelské předmostí, tak jsme válku prohráli.“

Tahle generáloberstova slova mi nešla z hlavy. Den před tím začalo ostřelování Londýna střelami V (Vergeltungswaffen). Valila se na nás naše propaganda: ohromné škody v Anglii! To povede k obratu na západě! Po V-1 také V-2 s ještě ničivějšími účinky… V pátém roce války jsme byli přece jenom skeptičtější a ne všechno, co se nám předkládalo v médiích nebo cíleně do oběhu uváděné fámy, bylo pro nás bernou mincí. Ale něco na tom asi musí být, říkali jsme se, přece to všechno nemůže být jen tak vycucané z prstu. Alespoň tohle si člověk rád namlouval. A přesto byli lidé hluboce znepokojeni tím, jak rychle se dokázali Spojenci v Normandii uchytit. A jejich zjevná převaha ve vzduchu! Kde tehdy vůbec byla naše luftwaffe? Proč se neozval jinak velkohubý Göring?

Současně začala 22. června velká sovětská protiofenzíva proti německé skupině armád Střed. Bylo hrozivé, jak tam německá fronta zakolísala. Pokoušeli jsme se přijít na jiné myšlenky. Vysoké nároky na nás kladlo úsilí uvést celý prapor co nejrychleji do stavu bojové pohotovosti. Jeden letní den jsme ještě viděli v Erfurtu finálový zápas německé fotbalové ligy. Už si nevzpomínám, kdo proti komu hrál. Utkání probíhalo na obyčejném fotbalovém hřišti, ne jako dnes na stadionu.

Nijak mě nenadchlo, ani mě moc nezajímalo, ale bylo příjemné strávit den jinde než na cvičišti. To si člověk dnes stěží dokáže představit, ale fotbal tehdy nehrál žádnou velkou roli. Mnohem oblíbenějším druhem sportu byla házená na travnatém hřišti, která byla v čase určeném sportu ve všech rotách vždy důležitá.

Ve dnech 26. a 27. června 1944 se prapor v šesti transportech přesunul směrem k invazní frontě. Opět jsem jeden z nich vedl jako jeho velitel.

Večer 27. června se můj vlak nejprve v Ohrdrufu nakládal. Odjezd byl naplánovaný na druhý den v 6.00 ráno, v den mých dvaadvacátých narozenin.

Po skončení nakládky jsem se ještě nechal odvézt velitelským vozidlem VW do Erfurtu. Dívka, s níž jsem se před několika dny náhodně seznámil, chtěla se mnou zapít rozloučení a moje narozeniny. Budík jsem si nastavil na čtvrtou hodinu, ale buzení nefungovalo. Když jsem se sám vzbudil, bylo už půl šesté, jen půl hodiny před plánovaným odjezdem mého transportu v Ohrdrufu!

Byla to šílená jízda. Už z dálky byla vidět ze směru od nákladového nádraží do výšky stoupající oblaka páry a bylo slyšet neustálé a pravidelné odfukování lokomotivy. Ještě tam bylo vidět transport stát. Po deseti minutách jsme řízli smykem poslední zatáčku a auto zůstalo se zaskřípáním brzd stát u boční rampy. Vyskočil jsem z vozu, řekl jsem nervózně postávajícím železničářům, že můžeme vyjet a naskočil jsem do jednoho vagónu. Pak se vlak už skutečně rozjel. Tak právě se mi zase něco podařilo.

Opět jsme byli bleskový transport s předností před všemi ostatními.

Systematické spojenecké nálety zejména na začátku invaze železniční síť neustále přerušovaly. Vícekrát jsme zůstali několik hodin stát v tunelu, když se situace ve vzduchu vyhrotila, a neustále jsme museli podstupovat dlouhé objížďky, neboť nás k tomu donutily zničené mosty nebo traťová zařízení. Nakonec všechny transporty dojely nepoškozené na cílová nádraží, ovšem až 2. a 3. července.

Vyložili nás v Dreux, asi sedmdesát kilometrů západně od Paříže.

Několika nočními přesuny jsme přes Verneuil, L´Aigle, Argentan a Falaise dorazili do naší budoucí oblasti nasazení východně od Caen. Přesuny ve dne byly kvůli akcím nepřátelských stíhacích bombardérů naprosto vyloučené. Takže se denně v závislosti na počasí jelo asi od jedenácti hodin večer do tří hodin ráno, pak jsme si našli krytí v nějakém lese a následující večer jsme absolvovali další etapu přesunu. Byli jsme rádi, že obloha byla často zakrytá mraky, a to bránilo nasazení nepřátelského letectva.

Při přesunu jsme projížděli kolem jednoho postavení k odpalování střel V-1. Okřídlené pumy stoupaly s ohnivým ocasem k obloze a mizely západním směrem. Bylo to docela působivé. Ovšem jestli by to mohlo vést k obratu ve válce a dokonce to rozhodnout o vítězství, jak nám chtěla propaganda namluvit? O tom jsem silně pochyboval. Nasazení V-1 zatím zřejmě nemělo žádný výrazný účinek. Kdy by měly nastoupit V-2, údajně mnohem účinnější a přesnější zbraně? Byly to všechno jenom výmysly nebo taková zázračná zbraň skutečně existovala? Kdyby to byla jen propaganda, abychom vytrvali v našem bojovém úsilí, pak by to byl asi největší zločin na německých vojácích, to si lze dost dobře představit. Zatím jsem si to nechtěl myslet.

Náš 503. prapor těžkých tanků připojili k LXXXV. armádnímu sboru 7. července 1944. Následující den jsme pak byli podřízeni 21. tankové divizi, konkrétně 22. tankovému pluku této divize, který měl tehdy k dispozici jen jeden prapor tanků Panzer IV. Spolu s tímto praporem jsme nyní tvořili pancéřovou zásahovou rezervu, která měla být pro případ potřeby připravena v pohotovosti hned za frontou. Zatímco pluk byl rozmístěn v oblasti Troarnu, nám přidělili oblast kolem Emiéville.

Až do doby našeho příjezdu do našeho nového operačního prostoru se situace na invazní frontě vyvíjela následovně: jedenadvacet divizí wehrmachtu a Waffen-SS bránilo s narůstajícími ztrátami frontu mezi ústím řeky Orna a západním pobřežím poloostrova Cotentin o délce sto čtyřiceti kilometrů. Východně od Orny drželi Britové od začátku invaze předmostí o ploše pětadvaceti kilometrů čtverečních. Neexistovala zde žádná stabilní frontová linie s vybudovanými postaveními.

V důsledku většího počtu izolovaných útoků, úspěšné obrany a pokusů o obklíčení z obou bojujících stran byla přední linie v neustálém pohybu.

Ovšem spojeneckým vojskům se ještě nedařilo dosáhnout rozhodujícího průlomu. Všem bylo samozřejmě jasné, že se o to budou dál pokoušet.

V sobotu 8. července začala bitva o Caen. Německé jednotky dostaly v noci na 10. července rozkaz k vyklizení města. Fronta se posunula zpátky na východní břeh Orny. Jihovýchodně od Caen ležící předměstské části tak zůstaly v německých rukou. Díky tomu jsme blokovali další spojenecký postup na falaiskou plošinu. Naše 3. rota byla rozmístěná v parku hřebčína Maneville, dva a půl kilometru od bojového postavení praporu v Emiéville. Týlové zabezpečení se nacházelo odděleně v oblasti Troarnu.

Druhý červencový týden musel náš velitel hauptmann Fromme odjet na několik dní do lazaretu v Paříži kvůli zánětu oka, zraněného v bojích.

V jeho nepřítomnosti vedl prapor velitel naší roty hauptmann Scherf a já, jako nejstarší leutnant v rotě, jsem velel bojovému sledu 3. roty. Se všemi ostatními tankovými veliteli jsem se dověděl prostor budoucího nasazení a různé přesunové trasy k frontě, takže jsme dobře znali místní poměry. S pomocí mapy jsem promýšlel všechny možnosti nepřátelského útoku a snažil jsem se vtisknout si obraz mapy co nejpřesněji do paměti, protože na tom může při bojové akci hodně záležet.

Vždy jedna bojová rota praporu měla čtyřiadvacetihodinovou pohotovost a během této doby musela být připravena k okamžitému bojovému nasazení. Ovšem zpočátku byl na frontě ještě klid.

V parku Maneville jsme se v dokonalém krytí pod prastarými stromy zařídili jako doma. Pod každým tankem jsme si vyhrabali ochranný okop. Části osádek spaly v tancích a zbytek pod tanky. Já jsem spal vždy pod tankem, protože jsem si tam mohl lehnout, zatímco v tanku bych musel strávit noc na svém velitelském sedadle vsedě.

V suterénu hlavní budovy hřebčína bylo zřízeno obvaziště v přední linii rozmístěné pozemní divize luftwaffe. Mým oblíbeným místem byla kuchyně, protože na jídle závisí atmosféra v rotě. K hřebčínu patřilo také zahradnictví. V něm pracující zahradník neutekl a já jsem od něj za přiměřené částky ve francích kupoval velké množství zeleniny a z jiných zdrojů další chutné potraviny, z nichž se dalo v kuchyni udělat výborné jídlo. V téhle době jsme se stravovali skutečně skvěle a v celém praporu se uznávala, i když s jistou závistí, znamenitá pověst kuchyně 3. roty.

Občas se narazil velký sud s ciderem a každý mohl vypít kolik chtěl, ovšem jen pokud nedržela rota pohotovost. Osádky si večer často kuchtily ještě jídlo navíc a nejoblíbenější byly bramborové hranolky a pudink.

Často mě pozvali a mnohokrát se stalo, že jsem za večer přijal postupně třeba tři pozvání. Pak bylo vždycky hodně veselo a vládla dobrá nálada, protože nedostatkem alkoholu jsme rozhodně nikdy netrpěli.

Pořádaly se malé pravé pánské večírky. Velice pěkný byl večer u našeho lékaře Schramma, který skončil hodně rozpustile, a po něm jsme vzbudili našeho pobočníka, oberleutnanta Barckhausena, zvaného Poldi, zpěvem kabaretní písničky zvané Poldi, z čehož nebyl nijak zvlášť nadšený.

Na poli před naším parkem, kde rostly výborné rané brambory, převzala protivzdušnou obranu naše protiletadlová četa, které velel skvělý leutnant Fürlinger. Také on byl u nás často vítaným hostem (v roce 1945 bohužel v Maďarsku padl). Večery pod širou oblohou byly nádherné a užívali jsme si nečekaně klidnou atmosféru. Jen zřídka byla z několika kilometrů vzdálené fronty slyšet přestřelka. Ale bylo nám jasné, že tahle idylka nebude trvat věčně.

Ještě jsem odjel služebně do Caen. Na město byl bezútěšný pohled.

Spojenecké nálety před zahájením invaze v něm způsobily ohromné škody. Ve městě zůstalo jen málo civilistů.

V poledne jsem byl už zase u roty. Z několika vyvýšených míst v terénu byl vidět na vzdáleném obzoru na západě, kde muselo být otevřené moře, nespočet upoutaných balónů. Tam kotvila spojenecká flotila, která se těmito balóny chránila před leteckými útoky. Ale kde vůbec byla německá luftwaffe, která měla tuhle ojedinělou koncentraci nepřátelských válečných lodí napadnout? Bylo deprimujícím zjištěním, že naše letectvo toho už nebylo schopné. Z oblohy na západě úplně zmizelo.

V noci došlo k dalšímu náletu na Caen. Viděli jsme ohnivou záři nad městem, kde musely řádit ohromné požáry. Byli jsme rádi, že jsme od toho dění dost daleko. Zde se vedla jiná válka, než jakou jsme ji znali z východu. Převaha nepřítele ve vzduchu byla znepokojivá. Druhý den ráno vypukl boj o město, z něhož se naše jednotky po dvou dnech stáhly a přenechaly ho Spojencům. Fronta se teď o kousek přiblížila k nám.

V pět hodin ráno 11. července mě vzbudila motospojka praporu s rozkazem okamžitě se připravit k boji. Mne osobně povolali na velitelské stanoviště praporu. Rychle jsem vydal své rozkazy a nechal jsem se odvézt na motocyklu na velitelství. Tam mě hauptmann Scherf informoval o situaci. Po krátké, ale intenzivní dělostřelecké přípravě prolomila nepřátelská vojska, britské tanky a kanadská pěchota naši hlavní frontovou linii mezi Cuverville a Colombelles a obsadila vyvýšeninu severně od komplexu průmyslových budov v Colombelles. Tam rozmístěný 32. výsadkový pluk luftwaffe vytlačila k Cuverville a tím byla cesta k Giberville a do prostoru východně od Caen pro protivníka otevřená. Na bojišti bylo zpozorováno velké soustředění nepřátelských tanků.

Můj úkol zněl: „3. rota zničí okamžitým protiútokem nepřátelská vojska, která prolomila naše linie, znovu ustaví původní hlavní frontovou linii a až do vydání dalších rozkazů bude držet toto postavení.“

Motospojka mě odvezla zpátky k rotě. Tam se zahřívaly motory, osádky byly na svých místech a u velitelského tanku mě očekávali velitelé tanků. Vydání rozkazů velitelům proběhlo rychle – nasednout, připravit se k boji a odjezd. Již půl hodiny po vyhlášení poplachu jela rota nejvyšší rychlostí k Giberville. Tuhle noc neměla 3. rota vlastně držet pohotovost. Také obě další bojové roty praporu měly jako my vyhlášený poplach. Já jsem ovšem dorazil na velitelské stanoviště praporu dříve než ostatní, a proto dostala tento úkol 3. rota. Zbytek praporu zůstal v bojové pohotovosti a bude případně nasazen do boje podle toho, jak se bude situace vyvíjet.

Po čtvrthodině přijíždíme do Giberville. Zde nastal ještě jeden zádrhel. Jeden bombardováním silně poškozený dům se v důsledku otřesů vyvolaných kolem projíždějícím tankem zhroutil na následující vozidlo.

Naštěstí se nikomu nic nestalo, ale ten tank se musel nejprve vyprostit ze sutin. Rota nemohla tudy projet, protože zrovna na tomto místě byla ulice příliš úzká. Právě když člověk nejvíc spěchá, musí k něčemu takovému dojít!

Využívám čas a jedu rychle na motocyklu k severnímu okraji vesnice Giberville, abych navázal kontakt s vpředu rozmístěnými jednotkami.

V posledním domě, nějakém pekařství, se pod střechou nacházelo pozorovací stanoviště 200. praporu samohybných děl. Vyšel jsem po schodech nahoru a nechal se informovat. Nůžkovým dalekohledem jsem pozoroval skupinu domů pod St. Honorine a rozeznával tam množství britských tanků Sherman, které tam zaujaly postavení. To musí být přibližně ta linie, kterou museli motorizovaní pěšáci pozemní divize luftwaffe brzo ráno pod nepřátelským tlakem opustit. Tak to je tedy náš cíl.

Jel jsem zase několik set metrů zpátky ke své rotě, ještě jednou jsem svolal velitele tanků a vydal jsem rozkaz k útoku: „Velitelé nastoupit, připravit k boji!“

Jakmile přijel první tank (leutnant Koppe) k severnímu výjezdu z vesnice, soustředila se na něj silná palba. Na chvíli jsme se zastavili, ale pak vše probíhalo naprosto skvěle. 1. četa pod velením hauptfeldwebela Sachse odbočila doleva, 2. četa (leutnant Koppe) postupovala doprava, zatím co já jsem se nacházel mezi oběma těmito četami přibližně na stejné úrovni. 3. četu (leutnant Rambow) jsem nechal trochu za sebou, aby byla k dispozici pro zvláštní účely.

Tohle rozvinutí roty před nepřítelem bylo značně choulostivým krokem a můj tank také již dostal první zásah. Ale jakmile byly tanky v cílovém postavení, opětovaly palbu.

Rádiem jsem teď vydal rozkaz k drtivé akci. Při ní jede jedna četa vysokou rychlostí vpřed a druhá četa ji zajišťuje a střílí. Tento postup se opakuje stále dokola, dokud není vydán jiný rozkaz. Ovšem na můj povel rádiem nenastala žádná reakce, a tak jsem ho opakoval, tentokrát naléhavějším tónem hlasu. Ale pořád se nikdo nehýbal a místo toho se moje tanky dál navzájem ostřelovaly s protivníkem. Z místa, kde stály britské tanky, stoupaly k obloze husté mraky černého kouře. Občas bylo vidět záblesk ohně, jak tam opět něco explodovalo.

Když se ostatní tanky na rozkaz opakovaně vysílaný rádiem nehýbaly, dostal jsem pořádný vztek: „Jestli okamžitě nezačne útok, otočím věž o sto osmdesát stupňů a budu střílet dozadu!“ Nechápu to – žádná reakce.

Při tom po celou dobu pleskají do mého tanku střely nepřátelských tanků nebo sviští těsně kolem něj. Dovedu si představit něco příjemnějšího.

Vtom jsem spatřil průzorem své velitelské věže, že je na mém tanku ustřelená anténa, takže jsem nemohl žádnou rádiovou zprávu vyslat.

Okamžitě mi bylo jasné, proč celá rota na mé povely vůbec nereagovala.

Co teď? Přestoupení do jiného tanku s nepoškozenou radiostanicí nepřicházelo v úvahu, protože na to dostávaly naše tanky příliš mnoho zásahů. Nezbývalo mi tedy nic jiného než zaútočit.

Podnikl jsem se svým tankem skok asi tři sta metrů vpřed a při té vysoké rychlosti mě nezasáhl žádný granát. Když jsem se ohlédl, ke svému uklidnění jsem zjistil, že 1. četa vyrazila za mnou, zatím co 2. a 3. četa dál střílely ze svých dosavadních postavení. Velitelé mých čet tedy pochopili situaci a věděli i bez dalších rozkazů, co je potřeba udělat. Celý útok jsme nyní prováděli bez rádiového spojení a všechny pohyby se uskutečňovaly automaticky jako na cvičišti. Jedna četa zajišťovala a střílela a druhá podnikala další skok vpřed. Z těch nepřátelských tanků toho nebylo už moc vidět, protože selská usedlost, kolem které se rozestavily, byla už jediným mračnem černého kouře. Teď se pod ochranou umělé mlhy stahovala nepřátelská pěchota.

Když se kouř trochu rozptýlil, spatřil jsem ještě dost nepřátelských tanků. Ale po každém výstřelu z našich kanónů zachvátily plameny dalšího Shermana. Naproti tomu na naše tanky už nedopadala žádná palba a posledních dvě stě metrů jsme překonali na jeden zátah. Teď jsme stáli před statkem a dostali jsme se na starou hlavní frontovou linii. Všechno to, co jsem právě popsal, trvalo možná jen půl hodiny.

Nyní jsem rozestavil rotu v terénu bez krytí tak, aby se vzájemně zajišťovala. Sotva jsme tyto přesuny v podstatě dokončili, vysoko nad námi se objevil britský letoun dělostřeleckého návodčího. To nevěstilo nic dobrého. A skutečně; za chvíli nás pokryla hustá britská dělostřelecká palba, proti které jsme byli bezmocní. Měli jsme dojem, jako by nás někdo zasypával obřím hrachem. Deset explozí současně – země duněla a chvěla se jako při zemětřesení. Najednou se setmělo jako v noci – tolik prachu a hlíny vířilo ve vzduchu.

Tohle trvalo asi pět minut. Brzy jsme se z leknutí vzpamatovali, ale něco takovému se nikomu z nás ještě nestalo. Takovou soustředěnou dělostřeleckou palbu jsem dosud nepovažoval za možnou. Hodinu jsme měli klid a já jsem přesunul naše postavení o asi pět set metrů dozadu.

Vtom začalo to stejné představení znovu. Nezbývalo nám nic jiného, než sedět s přikrčenými hlavami ve svých tancích a vyčkávat, co se bude dít dál.

A najednou PRÁSK! – můj tank dostal další přímý zásah. Všichni jsme se při tom pořádně praštili, vnitřní osvětlení zhaslo a nějakou chvíli jsme byli omráčení, než jsme s překvapením zjistili, že pořád ještě žijeme. Britové bohudík stříleli granáty s citlivými zapalovači a krátce před naším odjezdem z Německa bylo pancéřování věží našich tanků naštěstí zesíleno dalším pancéřovým plátem. Na mém tanku se zásahem granátu roztrhlo několik svárů, takže jsem ho poslal zpátky a musel jsem přestoupit do jiného tanku.

Tak jsme tam stáli víc než osm hodin a čekali jsme, až nás budou moci vystřídat. Při tom se celý ten zázrak ještě několikrát zopakoval.

Britské lodní dělostřelectvo střílelo tak přesně, že vždy, jakmile jsem nechal změnit postavení, dopadaly při každém palebném přepadu všechny granáty ve vzdálenosti maximálně sto metrů před nebo za rotu a většina z nich přímo doprostřed mezi nás. Protože moje tanky stály dost daleko od sebe, neutrpěli jsme žádné další ztráty. Ten britský dělostřelecký návodčí v pomalém vrtulovém letounu dlouho sledoval každý náš pohyb, ovšem také jemu došlo časem palivo a potom jsme měli konečně klid.

Teď jsem mohl ze svého tanku vylézt a měl jsem možnost si prohlédnout nepřátelské tanky z větší blízkosti. Stálo tam jedenáct vyhořelých Shermanů, z nichž většina měla kanóny ráže 75 mm, a jen několik bylo modernějších sedmnáctilibráků (typ ´Firefly´), které by už mohly být pro nás nebezpečnější. Kromě toho jsme rozstříleli pět protitankových kanónů. Teď jsem si všiml mezi budovami statku ještě dvou zcela nepoškozených Shermanů, které při pokusu o otočení do sebe narazily, zaklínily se a potom je jejich osádky opustily. V jednom z těch dvou tanků jsem našel svazek map s nákresy, kódy pro rádiovou komunikaci, písemné rozkazy a podobné věci. Odjel jsem s nimi co nejrychleji na velitelství praporu, které si zřídilo předsunuté velitelské stanoviště na železniční trati u Demouville.

Sem přijel během dopoledne z pařížského lazaretu hauptmann Fromme.

Při podávání hlášení jsem od něj dostal za úkol, abych podle možností oba Shermany odtáhl k nám. Jel jsem zase dopředu a dorazil jsem tam ve chvíli, kdy se na místo vrátila motorizovaná pěchota polní divize luftwaffe, obsadila svá stará postavení a vystřídala nás.

Leutnant Koppe zavedl rotu zase zpátky do původního ubytovacího prostoru v Maneville. Se svým tankem a dvěma řidiči opravářské skupiny jsem ještě zůstal vpředu, abych ty Shermany zajistil. Poté, co jsme to chvíli zkoušeli, se nám skutečně podařilo uvést je zase do chodu. Před očima Britů, kteří to mohli z blízkého St. Honorine vidět, jsme s těmi dvěma Shermany hrdě jeli zpět. Považovali jsme to za triumf.

Rota neměla žádné ztráty a škody na tancích způsobené ostřelováním mohla opravářská dílna odstranit. Při této zpáteční jízdě jsem se svou kolonou projížděl kolem skupiny britských tankistů, kteří ten den padli do našeho zajetí. S vykulenýma očima poznávali ti nešťastníci své někdejší Shermany. Později se při výslechu uznale vyslovovali o našem způsobu boje, neboť jsem zakázal střílet na osádky tanků opouštějící své zasažené stroje.

Ovšem dlouho jsme se z našeho triumfu neradovali. Následující dny už neprobíhaly tak nerušeně, neboť v parku a v jeho nejbližším okolí se rozmístilo několik dělostřeleckých baterií a raketometů, které občas prováděly malé palebné přepady. Ale nepřítel nám nezůstal dlužen odpověď, a když pak ještě zasáhly velké ráže lodního dělostřelectva, bylo to pro nás dost nepříjemné a museli jsme strávit řadu hodin v okopu pod tankem.

Stále více náznaků nasvědčovalo brzkému velkému britskému útoku.

Po našem úspěchu z 11. července 1944 jsme byli přesvědčeni, že bychom se s ním mohli vypořádat. Ale neměli jsme vůbec tušení, co nás ve skutečnosti čeká. Velitel mi za odměnu slíbil několikadenní dovolenou v Paříži. Bohužel však z ní nic nebylo.

Po mnoha letech jsem se z britských zdrojů dověděl, co Britové svým útokem z 11. července 1944 zamýšleli. V neděli 9. července 1944 dostal velitel 51. horské divize generálmajor Bullen-Smith rozkaz obsadit městečko Colombelles i s průmyslovým komplexem, aby tak v rámci příprav operace ´Goodwood´ zvětšil britské předmostí východně od řeky Orny. Provedením útoku pověřil 153. brigádu pod velením brigádního generála Murrayho posílenou eskadronou Shermanů 148. královského tankového sboru a dvěma četami protitankových kanónů (sedmnáctiliberních) 61. protitankového praporu.

V šest hodin ráno 11. července hlásil major Wright velitelství brigády, že se před jeho rotou objevily moje tanky.

V 7.45 pak hlásil, že deset z jeho jedenácti Shermanů bylo během necelých pětačtyřiceti minut zničeno. V osm hodin přerušil velitel 153. brigády útok a nařídil stažení všech jednotek nasazených do akce v St. Honorine. Divizní dělostřelectvo „horalů“ krylo jejich ústup použitím umělé mlhy. Britský plán ztroskotal. Naše tanky 22. tankového pluku a dvě roty 192. pluku motorizované pěchoty tak už nemusely do boje zasáhnout. Naše první bojová akce na normandské frontě byla úspěšná, ale měla jen místní význam a nemohla vývoj celkové situace nijak ovlivnit.




7. kapitola

Operace ´Goodwood´

 

Celková situace na invazní frontě byla pro nás v polovině července skutečně příznivá. Britové chtěli za každou cenu dosáhnout obratu, prolomit statické fronty a získat prostor hlouběji ve vnitrozemí. K tomu se museli se svými tankovými jednotkami dostat z terénu porostlého živými ploty a výhodného pro obránce na falaiskou plošinu vhodnou k tankovým operacím. Centrem a ústředním bodem tohoto velkolepého britského plánu bylo držení bourgebuských výšin, klíčového východiska pro další průběh operace, které se nacházely osm kilometrů východně od britského předmostí na řece Orně. Tam se chtěli Britové utkat v boji s německými tankovými jednotkami a jejich zálohami a zničit je, aby si tak otevřeli cestu k Paříži.

V úterý 18. července 1944 zaútočil VIII. britský sbor s třemi gardovými tankovými divizemi (celkem 877 tanků) z předmostí na Orně.

Vždy jeden další britský a kanadský sbor kryly pravé a levé křídlo útočících divizí. Přípravou na útok byly nálety 2077 bombardérů, které svrhly 7870 tun pum a také nasazení 720 středních a těžkých děl, které měly k dispozici na čtvrt milionu granátů.

Od 5.45 do 6.30 útočilo 1056 těžkých bombardérů RAF, od 7.00 do 7.30 539 bombardérů amerického letectva a od 8.00 do 8.30 opět 482 bombardérů US Air Force. Touto palebnou přípravou byly zvláště zasaženy obce Emiéville, Cagny a Maneville, kde byla umístěna naše 3. rota. Ještě nikdy nebyla k přípravě útoku použita tak mohutná bombardovací armáda. Pro srovnání lze uvést, že do náletu na Drážďany v únoru 1945 se zapojilo ´jen´ 1084 letounů RAF a US Air Force, které svrhly 3425 tun pum.

V 8.00 vyrazila 11. britská tanková divize se svou 29. tankovou a 159. pěší divizí z výchozího postavení a zpočátku nenarazila téměř na žádný odpor, protože vpředu rozmístěné prapory 16. polní divize luftwaffe kobercové bombardování prakticky vymazalo z povrchu zemského. Již v 8.30 překročily britské útočné hroty železniční trať CaenTroarn a před operačním prostorem 605. praporu těžkých tanků již také nebyly žádné vlastní jednotky.

V operačním prostoru 3. roty jsem měl jako „premiér“, jak se říkalo veliteli 1. čety, který byl současně zástupcem velitele roty, důležité slovo. Náš velitel hauptmann Scherf se nadále zdržoval na velitelském stanovišti praporu v Emiéville. Tamní kamenný dům byl pohodlnější než náš tábor pod širým nebem. V těchto dnech se ukazoval u bojových čet roty jen zřídka, ale velitel měl ve dnech mezi bojovými akcemi různé úkoly, kvůli kterým musel pendlovat mezi písárnou, týlovým zabezpečením, opravářskou skupinou a dílnou, které byly všechny rozmístěny dost daleko od sebe.

Ale zpátky k večeru 17. července. Leutnant Heerlein, pobočník velitele praporu, pozval všechny dostupné důstojníky jednotky k pánskému večírku na velitelském stanovišti praporu. Ovšem brzy jej přerušil poměrně silný dělostřelecký palebný přepad, při němž přišly bohužel dvě motospojky o život. Po tom se všechno samozřejmě ihned ukončilo.

Před tím jsem se ještě dověděl, že jsme na hlavní frontové linii zastřelili jednoho civilistu, když chtěl přeběhnout k Britům. Našel se u něj náčrtek s přesně vyznačenými postaveními rot a umístěním velitelského stanoviště praporu. Velitel poté několikrát naléhavě žádal, aby se prapor směl přemístit do jiných nástupních prostorů. K Britům se přece mohl případně dostat jiný podobný náčrtek. Ovšem vyšší velitelství, v tomto případě nejspíše velení skupiny armád, změnu nástupních prostorů nepovolilo.

Po palebném přepadu jsem se co nejrychleji vrátil k rotě. Tady se nic nestalo. Ovšem nevěděl jsem, jak si tu dělostřeleckou palbu, která byla intenzivnější než jindy, vysvětlit. Byla to jen rušivá palba nebo zastřelování několika baterií před nějakou velkou akcí? Nevěděl jsem to. Vplížil jsem se pod svůj tank, zabalil jsem se do deky a brzy jsem usnul. Před tím jsem zkontroloval stráže a důrazně jsem jim nařídil, aby mě ihned vzbudili, kdyby zaslechli cokoliv podezřelého.

Se svým střelcem feldwebelem Werkmeisterem jsem ležel v okopu pod svým tankem 311. Ostatní členové posádky spali v tanku. V šest hodin ráno mě vzbudil silný hluk motorů. Vyplazil jsem se zpod tanku ven a přes listoví jsem nad námi a před námi viděl pomalu klesat z oblohy padáčkové světlice různých barev. To je vyznačení cílů pro bombardéry blesklo mi hlavou, ale už mi nezbyl žádný čas, abych o tom mohl přemýšlet. Dvě stě metrů před naším lesíkem vyrůstala řada mohutných fontán kouře a hlíny a současně ke mně dorazila silná tlaková vlna, která mě skoro porazila. Za několik vteřin jsem byl zase pod naším tankem a bylo to právě včas, neboť druhá série pum teď explodovala mnohem blíže. Tank se otřásal a ušní bubínky bolely od velkých změn tlaku.

Bylo mi jasné, že je tenhle útok určen nám. Ovšem od této chvíle jsem už nedokázal dát dohromady žádnou myšlenku. Byl jsem už jenom bezmocný jako nějaký tonoucí, který je vystaven řádění přírodních sil. Svist padajících pum naplňoval vzduch a instinktivně mě tlačil těsněji k zemi. A pak přišly ohlušující rány a tlakové vlny explozí.

Obojí stále sílilo, čím více se k nám řetěz po sobě následujících výbuchů blížil.

Nebyla to samozřejmě jediná puma, ale bylo jich patnáct nebo dvacet, které jeden letoun současně shodil. A nebyl to jeden jediný letoun, který nad námi přelétal. Útočily na nás ve formacích deseti až patnácti bombardérů poskládaných do šířky i do výšky, které odhazovaly pumy současně. Vlna následovala za vlnou. Znovu se třásla země a opět člověka překvapilo, že je stále naživu. Cítil jsem se naprosto bezmocný, vystavený těmto mocným silám, před nimiž nebylo úniku. Netušil jsem, jak dlouho to trvalo, protože jsem úplně ztratil pojem o času.

Připadalo mi to jako věčnost od chvíle, kdy jsem pod tímto tankem v klidu spal.

Najednou mě a Werkmeistera zatlačily tlakové vlny do kouta, byli jsme úplně pokrytí hlínou a možná jsme byli na chvíli v bezvědomí, než jsme zase přišli k sobě a zjistili jsme, že stále žijeme. Tlak vzduchu zasypal výkop, který jsme si vyhloubili kolem pásů. Kolem pojezdových kol jsem měl teď trochu výhled ven. V místě, kde stál vedlejší sousední tank, planul požár. Tank 312 feldwebela Westerhausena dostal přímý zásah. Víc jsem ze svého okopu neviděl. Zjistil jsem ale, že tlakové vlny odsunuly můj tank o kus stranou. Muselo se to stát při explozi pumy ve velké blízkosti, v jejímž důsledku jsme ztratili vědomí.

Pak to všechno začalo nanovo. Padaly další pumy a my jsme si uvědomili, že musíme tuhle strašlivou ohnivou bouři nechat ještě jednou nad sebou proběhnout. Podle mých vzpomínek to trvalo – s krátkými přestávkami – dobře dvě a půl hodiny. Nedokážu tenhle časový úsek popsat slovy, která by mohla alespoň přibližně vyjádřit to, co se kolem nás dělo a co jsme při tom cítili. Vím jen, že jsem ležel pod svým tankem, zakrýval si uši rukama a byl jsem zakousnutý do deky, abych nekřičel.

Konečně se zdálo, že je útok u konce. To byl ale pohled, který se mi naskytl, když jsem vylezl zpod tanku. Z kdysi tak krásného parku zůstaly jen roztříštěné stromy, přeorané louky a obrovské krátery po pumách, jichž bylo tolik, že se vzájemně překrývaly. Byla to šedivá odpudivá měsíční krajina s neproniknutelnou mlhou z prachu, která ztěžovala dýchání. Hořely stromy a obilní pole a v husté mlze se odráželo rudé světlo požárů.

To byl první dojem, který jsem získal, když jsem stál za svým tankem a rozhlédl jsem se kolem sebe. Bylo naprosto nepochopitelné, jak se prostředí kolem nás změnilo. Ale opět se začal objevovat život. Členové osádek vylézali z okopů pod tanky nebo ze svých tanků, pobledlí a rozrušení, a spíše tušili, než věděli, jak blízko smrti byli.

Šel jsem k tanku vpravo od toho svého. Dostal přímý zásah a vypadal jako otevřená krabička se sardinkami. Jeho trosky ještě olizovaly plameny. Po feldwebelu Westerhausenovi a jeho osádce nebylo vidět ani stopy.

Přes pokácené stromy a krátery jsem se propracoval skutečným pralesem dál a nyní jsem přišel k tanku 313 hauptfeldwebela Sachse. Před ním byl obrovský kráter a samotný tank tlak vzduchu převrátil, takže teď ležel na věži s pásy ve vzduchu. Z osádky jsme našli mrtvé dva muže, kteří leželi pod tankem, a po ostatních nebylo ani stopy. Tam, kde stála moje předsunutá opravářská skupina, byl teď vidět už jenom kráter. Muselo to být pět až šest mužů, kteří hledali úkryt pod oběma tanky, a teď jsme po nich nenašli vůbec nic.

Přišli velitelé čet, kteří ještě neměli žádný přehled o situaci. Nebyl čas na uvažování o tom, co jsme si museli právě vytrpět, teď se muselo jednat. Bylo potřeba uvést naše tanky znovu do bojeschopného stavu, ale většina z nich se musela nejprve vyhrabat, neboť byly až po věž zavalené hlínou, ležely na nich vyvrácené stromy a měly přetrhané pásy.

Jak jsme měli dostat rotu do akceschopného stavu se svými omezenými prostředky, které jsme si vezli s sebou – dvěma lopatami a krumpáčem v každém tanku? Kromě toho jsme museli práci často přerušovat poté, co se těžké dělostřelectvo, pravděpodobně lodní dělostřelectvo, začalo zastřelovat na náš prostor. Ovšem muži podávali nadlidský výkon. Věděli, že teď nám jde skutečně o život.

Viděl jsem také, že deset metrů před mým tankem vznikl šest až osm metrů hluboký kráter, do kterého by se pohodlně vešel Tiger.

Kdyby bombardér odhodil tu pumu o zlomek vteřiny později, znamenalo by to přímý zásah a já bych tyhle vzpomínky už nemohl psát.

Silná pancéřová deska kryjící motor na zádi mého tanku byla značně deformovaná, jako kdyby na ni dopadla puma, která nevybuchla. Kromě toho jsme zjistili, že silný tlak vzduchu roztrhl chladič motoru. Můj tank se proto nedal uvést do provozuschopného stavu a musel jsem znovu přestoupit do jiného.

Naše situace teď byla dost hrozivá. Z nepříliš velké vzdálenosti jsme slyšeli výstřely z tankových kanónů a kulometnou palbu. Je možné, že by Britové prolomili frontu a byli už na naší vyvýšenině? Ještě se mi nepodařilo navázat spojení s velitelstvím praporu. Neměl jsem vůbec tušení, jak to tam vypadá. Také jsem vůbec netušil, kdo je po tomhle strašném bombardování na naší obranné frontě ještě schopen klást odpor britskému útoku. Ve snaze udělat si jasno jsem se postavil, abych vůbec s někým navázal kontakt.

Během celé té doby pokračovala bez přestávky dělostřelecká palba. Teď velmi výrazně zesílila a granáty dopadaly přímo na naše předpolí.

Skákal jsem od kráteru ke kráteru, a když sem svištěla nová salva, neustále jsem hledal nějaké krytí. Propracovával jsem se proto dopředu jen s velkým úsilím a k tomu jsem musel přelézat kmeny stromů a obcházet velké krátery od pum. Konečně jsem došel na polní cestu, která vedla kolem parku do Emiéville. Bylo zde teď méně trychtýřů po explozích a šlo se mi mnohem lépe.

Za ohybem cesty jel proti mně tank Panzer I s hauptmannem Frommem. Podal jsem mu hlášení o stavu roty a on mi dal rozkaz co nejrychleji nastoupit s rotou z nám určeného operačního prostoru a zřídit obrannou frontu na levém křídle námi předpokládaného koridoru britského útoku mezi Maneville a Cagny. Tím jsme měli zabránit průlomu Britů směrem k Emiéville.

Ale zpočátku zůstávalo stále nevyjasněné, kolik času bychom potřebovali, aby rota mohla vůbec vyjet do bojové akce. Hluk boje od západu mezitím tak zesílil, že jsem nevěděl, jestli nám Britové nechají nějaký čas, abychom obnovili naši schopnost bojového nasazení. Byl slyšet neustávající hluk jako by v poměrně malé vzdálenosti projížděl ze severu na jih velký počet vozidel. Ale nebylo nic vidět, protože nad zemí visel závoj řídkého kouře.

Co nejrychleji jsem se vracel k rotě. Znovu jsem musel hledat krytí v trychtýřích po pumách, když sem přilétaly velkorážní granáty lodního dělostřelectva a pršely na mě střepiny a rozmetaná hlína. U roty to pořád nevypadalo dobře. Nejméně škod utrpěla 3. četa leutnanta Rambowa.

V mé 1. četě jsme museli zcela odepsat tři Tigery a na tom čtvrtém se usilovně pracovalo. V 2. četě panovalo přesvědčení, že by mohli v dohledné době připravit k bojovému nasazení tři tanky. Mou největší starostí teď bylo, jestli nám Britové poskytnou dostatek času. Kdyby v tuto chvíli přijeli se svými tanky do našeho operačního prostoru, mohli bychom se pokusit uniknout zajetí jen použitím zbraní pro boj zblízka.

Tanky, které byly schopné bojového nasazení, jely k vjezdovému portálu do parku. Bylo obtížné navést tam mohutné a poněkud těžkopádné tanky Tiger přes obrovské krátery. Kdo někdy viděl les po orkánu, kde ležely jeden přes druhý obrovské kmeny, může si možná představit, jak ten kdysi pěstěný park teď vypadal. Stále jsme slyšeli ten hluk blízko se pohybujících vozidel. Do něj se stále znovu ozývaly výstřely z tankových kanónů a rachot kulometů. Ale teď se zdálo, že tenhle hluk boje přichází přece jen z větší vzdálenosti. Že by Britové již pronikli kolem nás? Kde se ještě nacházejí německé jednotky? Je možné, že to plošné bombardování všechno zničilo? Neexistovalo žádné spojení rádiem ani motospojkami.

Mohlo to být kolem desáté hodiny ráno, možná také o něco později, když se nám podařilo zprovoznit šest tanků. Nebyly sice ve stavu jako z továrny, ale mohly alespoň jezdit, a jak jsme se domnívali, použít své zbraně v bojové akci. Už nevím, do kterého tanku s jakým číslem na věži jsem nastoupil. Hlavní věcí bylo, že jsme se rozjeli.

Po půldruhém kilometru jízdy kolem zdi parku jsme zaujali postavení jihozápadně od Maneville. Dvěma mým tankům začal cestou hořet motor a mohly postupovat jen pomalu. Kolem jedenácté hodiny jsme zpozorovali, že se jakousi proláklinou pokoušejí proniknout dva Shermany. Teprve v tu chvíli se jasně ukázalo, že naše tanky utrpěly při tom plošném bombardování škody, které nebyly na první pohled patrné.

Stříleli jsme z kanónů mimo cíl, což se nám jinak nestávalo. Nastavení tankových kanónů se těmi tlakovými vlnami úplně rozpadlo. V situaci, kde nám normálně stačil jeden výstřel, jsme teď potřebovali tři.

Kromě toho jsme neměli úplně ideální postavení. Kvůli živým plotům a křoví jsme měli omezený výhled, takže jsme byli sice docela dobře krytí, ale jen s potížemi jsme mohli využít svou palebnou sílu. Abychom získali lepší palebné pole, změnili jsme postavení, neboť soudě podle hluku musel být britský koridor k průlomu přímo před námi. Mým cílem bylo vpadnout jim do boku. Rota objela malý lesík nejprve na jihozápad směrem na Cagny a potom zatočila na západ k předním hradbám Le Prieuré. Alespoň takový jsem měl plán.

Během těch manévrů pak nastaly krátce po sobě dvě ostré exploze.

Tank oberfeldwebela Schönrocka se octl v plamenech. Utrpěl průstřel zepředu a totéž se stalo tanku oberfeldwebela Müllera. Vyprostili jsme zraněné a na zádi jednoho Tigera jsme je odvezli na nejbližší obvaziště v Maneville.

Nejhorší zranění utrpěl feldwebel Matthes – byl těžce popálený. Zbývající Tigery se na můj povel stáhly o asi dvě stě metrů zpátky a zaujaly tam nové postavení.

Nepodařilo se nám zjistit, odkud ty výstřely přišly. Protože oba tanky měly průstřely zepředu, musela ta palba přijít ze směru od města Cagny, které se rozkládalo tisíc dvě stě metrů před námi. Ale Cagny bylo v té době ještě v rukou našich jednotek. Byla to nepochopitelná záhada, protože jsme zatím nevěděli o žádné britské zbrani, která by dokázala čelní pancíř našeho Tigera prostřelit.

Konečně se mi podařilo navázat rádiové spojení s velitelem praporu Frommem. S tanky štábní roty praporu se nacházel docela blízko ´zámku´ Maneville. Byl tam také hauptmann Scherf se svým tankem číslo 300. Když se to kolem mě trochu uklidnilo, odešel jsem pěšky navázat osobní spojení a podat hlášení o stavu roty.

Dvě absolutní ztráty čelním průstřelem, narušené nastavení mířidel tankových kanónů a vznícení motorů kvůli závadám chlazení. Do této doby jsme měli šestnáct mrtvých. Všechny tanky potřebovaly vlastně opravy v dílně, ale v této situaci jsme museli co nejdéle dávat nepříteli najevo, jako bychom byli schopni klást mu účinný odpor.

Šel jsem pěšky dál na hlavní obvaziště. Ležel tam feldwebel Matthes.

Vypadal hrozně zohavený, ale dostal injekci proti bolesti. Nevím, jestli mě ještě poznal. O něco později zemřel.

Pokračoval jsem dál k našemu původnímu operačnímu prostoru. Osádky tam zanechaných tanků už odvezlo naše týlové zabezpečení.

Ještě jednou jsem si prohlédl tanky. Moji tři sta jedenáctku by klidně mohli ještě vyprostit a odtáhnout. Ostatní tanky byly příliš vážně poškozené. Tank 313 hauptfeldwebela Sachse ležel na věži. Tlaková vlna po explozi pumy tenhle osmapadesátitunový tank prostě převrátila. Při takovém bombardování působily ohromné síly.

Pořád jsem byl ohromený tím, co se to nad námi odehrálo. V místě, kde se předtím nacházela naše předsunutá opravářská skupina, jsem našel ještě dvacetilitrový kanystr se studeným čajem. Položil jsem si ho na rameno a šel jsem zpátky k rotě. Tam se nic nového nestalo. V poledním horku tohoto dne jsme byli za ten čaj vděční.

Kolem čtvrté hodiny odpoledne vydal hauptmann Fromme rozkaz k odchodu 3. roty a k vyproštění ještě opravitelných tanků vlastními prostředky. Sestavil jsem odtahovou četu. Pojízdné tanky, které měly částečně poškozené zbraně, vlekly za sebou tanky, které nemohly jet na vlastní pohon kvůli poškození motoru nebo převodovky. Zatímco byly tyto vlečné soupravy na cestě k našemu týlovému zabezpečení v Rupiere, jel jsem se svým Tigerem ještě k našemu výchozímu postavení, abych se pokusil odtamtud odtáhnout svou tři sta jedenáctku. Když se osádka pustila do práce s vyprošťováním, přičemž jsme byli pod velkým časovým tlakem, obešel jsem si ještě jednou pozice svého tanku.

Při tom jsem přišel opět k tanku číslo 313 hauptfeldwebela Sachse. Na obludu z oceli ležící na zádech se naskýtal působivý pohled. Byly z něj utržené pásy a části podvozku. Jak jsem tak zamyšleně stál za převráceným tankem, najednou mě napadlo, že nouzový průlez na věži, který se dal otevřít pouze zevnitř, je o několik centimetrů pootevřený. Tento průlez je konstruovaný tak, že když se zevnitř odjistí, svou vlastní vahou se ihned otevře. Ale protože tank ležel věží na zemi, nemohl se poklop průlezu sám otevřít, nýbrž se musel s vynaložením velké síly zvednout. Osádka to nemohla ze svého bojového prostoru v tanku udělat. Objevil jsem tedy malou štěrbinu v otvoru, přistoupil jsem těsně k němu a vykřikl jsem dovnitř. A jaký zázrak – dostal jsem odpověď. Když moje pokusy zvednout poklop průlezu selhaly, zavolal jsem tři muže na pomoc. Spojenými silami se nám podařilo průlez otevřít a poklop podepřít silným klackem.

Jako první vylezl z tanku ven hauptfeldwebel Sachs, pak nabíječ a nakonec řidič unterfeldwebel Siehl. Všichni utrpěli pohmožděniny, částečně řezné rány a popáleniny od kyseliny vytékající z baterií. Byli zřejmě několik hodin v bezvědomí, potom beznadějně zavření a zaklínění ve svém převráceném tanku a teď jsme je z něj vyprostili spíš mrtvé než živé.

Ovšem nyní byl nejvyšší čas odtud vypadnout.

Prapor teď převeleli k zastavení průlomu do Cagny. Nová obranná fronta se vytvořila asi pět kilometrů dál do vnitrozemí. Vůbec jsem o tom nevěděl. Nejprve jsem na kole prozkoumal odtahovou trasu a při příchodu tmy se mi pak podařilo svůj tank s velkými potížemi odtáhnout. Při tom se zvláště osvědčil unterfeldwebel Siehl, který přes své značné popáleniny odtahovaný tank velmi energicky řídil.

Brzy po našem odjezdu park obsadili Britové. Zase jsem z toho vyšel dobře. To, že britské jednotky dokázaly obsadit Cagny až 18. čer vence odpoledne – mnohem později, než předpokládal britský plán – se v jednom britském hlášení připisuje výpadu šesti Tigerů 503. praporu těžkých tanků, které jen jako zázrakem vyvázly z plošného bombardování.

V hlášení wehrmachtu z 24. července 1944 se uvádí: „Na invazní frontě vyřadily německé jednotky z boje od úterního poledne 420 britských a amerických tanků. Většina nepřátelských obrněných vozidel byla zničena nebo ukořistěna v bojích východně od řeky Orny. Z vysokého počtu zničených tanků v jednotlivých dnech je patrná intenzita bojů a průběh operací. Zvláště těžké ztráty způsobil nepříteli 503. prapor těžkých tanků pod velením hauptmanna Frommeho a 1039. prapor protitankového dělostřelectva pod velením hauptmanna Witzela, jenž se svou jednotkou samotnou zničil pětatřicet britských tanků a při urputném boji padl hrdinskou smrtí.“

U týlového zabezpečení v Rupiere jsem se pod velkým stromem zabalil do deky a spal jsem a spal. Ve středu 19. července jsem se postaral o to, aby se moje tanky dostaly do opravářské dílny. Potom mě zastihl velitelův rozkaz, abych ihned odjel na tři dny odpočinku do Paříže.

Vypůjčil jsem si od velitele a od všech možných jiných lidí peníze a měl jsem radost ze zasloužené přestávky v bojích. Oberleutnant dr. Barkhausen, pobočník velitele našeho praporu, měl jet se mnou. Ze studentských let Paříž dobře znal a byl vynikajícím průvodcem.

Náš odjezd ráno 20. července se zpozdil, protože jsme večer před tím trochu moc oslavovali u opravářské roty a brzy zrána jsme ještě nebyli úplně schopní cestovat. Vyrazili jsme až kolem poledne a plni očekávání jsme jeli volkswagenem do Paříže. Dostali jsme se tam po třech hodinách nádherné jízdy. Jak se tehdy jezdilo? Jeden spolujezdec seděl vždy na pravém předním blatníku, takže mohl hlídat vzdušný prostor dozadu.

Prostor před námi pozoroval řidič a ostatní spolucestující.

Ovšem při téhle jízdě jsme nemuseli překonávat žádný vzdušný útok. Všechny nepřátelské stíhací bombardéry byly zjevně v nějaké bojové akci v Normandii.

Ubytovaní jsme byli v hotelu Commodore na Boulevard Haussman, jenž byl hotelem wehrmachtu. Tento první večer v Paříži šel Barkhausen se mnou do ´Lapin agile´ na Montmartru. Byl to skutečně náročný literární kabaret. Já jsem očekával spíše ´okukování ženských´, ale dr. Barkhausen neměl takovou lacinou zábavu na programu.

Když jsme byli kolem desáté hodiny večer zase na Boulevard Haussman, oslovily nás tam bloumající „šlapky“. Od nich jsme se dověděli o atentátu na Hitlera. Také nám vyprávěly, že v Paříži wehrmacht okamžitě uvěznil příslušníky SS. Bylo pozoruhodné, že se to všechno tak rychle rozkřiklo. Co jsem si tehdy o té zprávě myslel? Znepokojila mě méně, než by se mohlo při jejím významu očekávat. Nikdo nevěděl nic určitého – jen tlachy, tlachy, tlachy. Nakonec jsme se bez dalších podrobností dověděli, že se atentát nezdařil.

Musím se přiznat, že mě ta událost zpočátku nijak moc nerozrušila.

Ani to, že došlo k atentátu, ani to, že se nepodařil, ale z toho uvěznění příslušníků SS jsem měl pocit jistého uspokojení. Na frontě ne, ale v civilním prostředí jako zde, existovaly z naší strany přece jen vážné výhrady proti vystupování a upřednostňování příslušníků SS. Ovšem tak jako tak jsme měli my, „frontoví borci“, závažné výhrady vůči všem druhům úřadoven v civilním světě. Člověk by musel o událostech tohoto dne ještě přemýšlet, ale teď jsme byli konečně v Paříži a zvláštní atmosféra tohoto města nás úplně pohltila. Po právě před dvěma dny prožité bojové akci nám připadalo díky jeho uvolněnému životu, příležitostem k zábavě, eleganci a podle našich měřítek mírovému vzhledu, životu a shonu úplně neskutečně krásné a pohádkové. V této chvíli jsme chtěli prožívat a užívat si jen tohle.

Poté, co jsem si v několika prvních hodinách připadal jako sedlák, který přijel poprvé do velkoměsta, jsem se velmi rychle vnitřně i navenek přizpůsobil novému okolí a podle toho jsem se také cítil.

Prohlédli jsme si skoro všechno, co si člověk jako turista musí v Paříži prohlédnout: Invalidovnu, Louvre, Jeu de Paume, Chrám Matky Boží v Paříži, baziliku Sacré-Coeur, palác Trocadéro a Eiffelovu věž.

Byli jsme na bleším trhu na Porte de Clignancourt a já si nakoupil za všechny své peníze věci, které jsem mohl poslat domů. V neposlední řadě látku na oblek, kterou jsem ale brzy zase prodal, když mi došly peníze. První dva dny utekly strašně rychle a třetí den dopoledne jsme se měli vydat na zpáteční cestu.




8. kapitola

Mailly-le-camp a další zranění

 

K našemu překvapení se u nás v hotelu objevil hauptmann Scherf a přinesl následující novinku: 3. rota má předat 2. rotě všechny tanky, které ještě má, bude vyčleněna a na vojenském cvičišti Mailly-le-Camp u Châlons dostane nové Tigery. Vyčlenění roty provede leutnant Koppe, který bude za několik dní s rotou na cestě do Mailly. Během doby odpočinku budeme podléhat X. tankové brigádě v Remeši, kam se mnou hauptmann Scherf ihned odjel, abychom navázali spojení. Během cesty mi oznámil, že bude brzy přeložený s tím, že pravděpodobně převezme velení praporu Tigerů. Nejdůležitější z toho bylo pro mne to, že se mám stát velitelem 3. roty.

Do Mailly odjela přípravná skupina a já ji následoval o dva dny později. Tam už bylo všechno perfektně zařízeno. Druhý den mě zase předvolali do Paříže, abych s Vrchním velitelstvím Západ, dopravním velitelstvím a všemi možnými dalšími užitečnými nebo také nadbytečnými služebnami organizoval dovoz našich nových tanků. Neboť papírová válka vzkvétala a zejména v Paříži chtěly pokud možno všechny armádní úřadovny prokázat oprávněnost své existence. Naše očekávané tanky ještě neodešly z Německa a měli jsme proto několik dní čas.

Abychom něco z Paříže dopřáli také vojákům 3. roty, nechal hauptmann Scherf přesun osádek z Normandie do Mailly na dva dny v Paříži přerušit. Vojáci si teď mohli v malých skupinách město projít a prohlédnout si pamětihodnosti. Rotu jsme ubytovali na zámku Vincennes. Na cvičišti jsme se nastěhovali do provizorního stavení u vesnice Sompuis.

Začátkem srpna pak dorazily naše tanky. Byly to nové modely Tigera, označované Tiger II (Königstiger). Ovšem chyběla na nich značná část výstroje a výzbroje, takže jsme museli ihned vyslat skupinu lidí do Německa, aby odtamtud chybějící díly přivezli. Podařilo se mi jedno nákladní auto poslat přes Rastatt a nechat mým rodičům předat své nákupy na bleším trhu.

Během té doby jsme pracovali na plné obrátky, abychom co nejvíc tanků uvedli do bojeschopného stavu. Dny jsme trávili nátěry tanků maskovacími barvami, malováním čísel na věže, zajížděním motorů a zastřelováním kanónů. Občas přijeli fotografové z propagační roty a dělali snímky ´denního programu tankové roty v akci´.

V té době jsme přišli o tanky oberfeldwebela Seidela a feldwebela Jäckela kvůli závadám na motoru, respektive na převodovce.

Byl jsem ještě jednou na velitelském stanovišti praporu, abych podal veliteli osobně hlášení o stavu a problémech našeho přezbrojení. Při téhle jízdě jsem poprvé narazil na francouzské odbojáře – makisty.

Bylo to dost nebezpečné, ale pro mne to dopadlo dobře. Ovšem po této cestě jsem měl dojem, že naše situace není ani zdaleka růžová.

Na velitelském stanovišti jsem vyslechl projev dr. Roberta Leye, který byl jako Říšský organizační vedoucí a šéf Německé pracovní fronty jedním z nejnepříjemnějších bezohledných štváčů. Ve svém proslulém projevu po 20. červenci označil šlechtice za „prasáky s modrou krví“ a vyslovil strašné výhrůžky – zneklidnělo mě to a šokovalo. Mluvili jsme o tom. Fromme svým suchým způsobem řekl jenom: „Nic si z toho, chlapče, nedělej, my už tě ochráníme.“

Mezitím zveřejnili jména některých organizátorů atentátu z 20. července. Z velké části se jednalo o příslušníky starých šlechtických rodin, což mě rozčílilo. Bylo pro mne nepředstavitelné, že by měli tito muži jednat z čistého sobectví nebo z čeho jiného je ještě oficiálně obviňovali.

Musely je k tomu naopak přimět závažné důvody. O tom jsem vůbec nepochyboval. Byla škoda, že Rommel z toho kvůli svému těžkému zranění 17. července vypadl. K němu jsme měli velkou důvěru. Jeho slovo by nám teď hodně pomohlo. Se svými starostmi jsem se mohl svěřit hauptmannu Wiegandovi, veliteli zásobovací roty, oberleutnantu dr. Barkhausenovi, našemu pobočníkovi, a hauptmannu von Eichel-Streiberovi, veliteli 2. roty.

Vnitřně jsme byli rozpolcení, ale neznali jsme z téhle beznadějné situace východisko pro náš lid, ani pro nás osobně. Přesto v centru všech úvah musel nyní být úkol uvést rotu co nejrychleji do bojeschopného stavu, protože bude na frontě potřeba. Věděli jsme, že vojensky se už nedá obratu ve válce dosáhnout a s příliš průhlednými hesly o vytrvání v boji nás už nemohli zmást. Ale doufali jsme, že by naše bojové nasazení snad mohlo vést k uzavření nějakého čestného příměří. To byl nový slogan. Kvůli tomu jsme byli připraveni mobilizovat ještě jednou všechny své síly. Často jsme také mluvili o tom, že po válce bychom si měli ze všeho nejdříve udělat pořádek ve svých myslích.

Wehrmacht se po 20. červenci nacházel v defenzívě a vše směřovalo ke státu pod vládou SS. Himmler se stal velitelem záložní armády a měl pod palcem všechno – osobní záležitosti, výcvik, důstojnické školy. Ve wehrmachtu se muselo zdravit nacistickým pozdravem a náš starý vojenský pozdrav salutováním se zrušil. To nás silně zasáhlo, protože ten pozdrav byl důležitým vnějším rozlišovacím znakem od Waffen-SS, které jsme sice uznávali jako vynikající vojáky, ale byly pro nás partajní armádou a tou jsme nechtěli v žádném případě být.

V pátek 11. srpna 1944 jsme pokročili už tak daleko, že jsme mohli naložit transport prvních pěti Tigerů. Velitelem transportu jsem byl já a cílovým místem vykládky byla Paříž poté, co bylo bojové nasazení v Normandii již vyloučené. Fronta se už povážlivě blížila k hlavnímu městu. Dostali jsme ještě tři vagóny na střelivo pro naše tanky a dva vagóny na náhradní díly a vybavení opravářské dílny. Protože zatížení železničního svršku dvaasedmdesátitunovým Tigerem bylo příliš vysoké, nemohly se vagóny s nimi zařadit všechny za sebe, ale mezi dva vagóny s Tigery se musel zapojit vždy jeden tak zvaný ochranný vagón. V našem případě to nebyly prázdné vagóny, ale již zmíněných pět vagónů se střelivem a náhradními díly. Za existující hrozivé situace ve vzduchu mi to bylo velmi nepříjemné, ale nemohl jsem s tím nic udělat.

Cesta po železnici začala jeden nádherný letní den a byla zážitkem.

Právě jsme projeli Sézanne a byli jsme rádi, že máme tohle nádraží s lákavými cíli pro nepřátelské letce za sebou. Leželi jsme na slunci za tankem na vagónu Ssyms a těšili jsme se ze života. Vozy Ssyms byly speciálními vagóny Říšských drah k přepravě tanků Tiger. Najednou, jako blesk z čistého nebe, kulometná palba. Lokomotiva vypustila páru, žalostně pískla a vlak okamžitě zastavil. V první chvíli mě napadli makisté, kteří se v této oblasti vyskytovali ve zvlášť velkém počtu.

Ovšem pak jsem spatřil v řadě za sebou pět Thunderboltů nalétávajících na vlak. Seskočil jsem a zalehl jsem mezi koleje pod vagón, abych se kryl. Přestál jsem tam několik útoků, ale pak kolem mě svištěly střepiny granátů tak, že jsem tam už nemohl zůstat. Počkal jsem na mezeru mezi nálety a pak jsem se několika skoky přesunul na tank, v němž už byla moje osádka. Ovšem jako podle zákona schválnosti se poklop velitelského průlezu zasekl a já jsem ho v tom rozrušení nemohl otevřít.

Pak přišel další nálet. Ležel jsem bez jakéhokoliv krytí na věži tanku a viděl jsem letouny, jak se na mne vrhají. Přelétávají ve výšce maximálně deset metrů nad vlakem a vidím plameny šlehající z ústí jejich palubních zbraní. Pokusil jsem se ještě jednou otevřít poklop průlezu, ovšem už nastal další útok a já jsem byl stále bez krytí na věži tanku.

Měl jsem dokonce dojem, že vidím piloty na mne se snášejících letounů.

Ani při tomto náletu se mně nic nestalo a mužům v tanku se konečně podařilo průlez ve věži zvnitřku otevřít. Právě jsem se chystal vklouznout do své velitelské kopule, když přišel další útok a granáty explodovaly na věži tanku přede mnou. Protože jsem měl v úzkém průlezu věže zkřížené paže před hrudí, zasáhla mě řada menších střepin do pravého předloktí a jedna trošku větší do hrudníku.

Měl jsem obrovské štěstí, že jsem nic nedostal do obličeje a do očí.

Současně mého radistu unterfeldwebela Tannhäusera, který pootevřel svůj průlez, těžce zranila střepina, jež pronikla dovnitř touhle několikacentimetrovou škvírou. Zranění na boku utrpěl také můj střelec feldwebel Werkmeister.

Zatímco nálety pokračovaly jeden za druhým, provizorně jsme se obvázali.

Když jsem se zase podíval pozorovací štěrbinou věže, zmocnilo se mě zděšení – náš tank hořel na zádi plamenem a dva vagóny se střelivem, zařazené do vlaku přede mnou a za mnou byly zapálené palbou. Hned vedle nás explodovaly s velkým rachotem granáty. Z ohně sálal ohromný žár. Jen stěží se dalo poznat, jestli plameny vycházejí z motorového prostoru nebo jestli hoří jen nějaký materiál na vnější ploše tanku.

Poté, co stíhací bombardéry natropily na vlaku a jeho nákladu dostatek škod, zdálo se, že odletěly. Postavil jsem se ve věži s hasicím přístrojem a pokoušel se uhasit každý dotěrný plamen, který šlehal až ke mně. Pomalu jsme už nemohli v tanku vydržet, protože jsme byli výpary z hasicí kapaliny jako omámení. Kolem nás vybuchovaly v obou zasažených vagónech granáty ráže 88 mm. Musel to být pěkný ohňostroj. Měl jsem velké obavy, aby v tomhle žáru neexplodovaly v našich tancích nádrže s benzínem a nevyletěli jsme s nimi do vzduchu. Přece jen jsme měli v každém tanku s plnými nádržemi osmdesát granátů ráže 88 mm.

Sedělo nás tedy pět v tanku, aniž bychom se mohli nějak chránit  proti ohni a vedru, přičemž tři z nás byli zranění. Byla to hrozná situace a něco se muselo stát. Dokud ty vagóny ještě hořely a kolem nás svištěly střepiny vybuchujícího střeliva, na vylezení z tanku nebylo ani pomyšlení.

Během našich transportů z Německa jsem viděl, jak jedna rota Pantherů v průběhu hloubkových náletů nepřítele na jejich transport provedla nouzovou vykládku. To znamená, že se všechny tanky na plošinových vagónech otočily o devadesát stupňů, a pak sjely z vagónů přímo do okolního terénu. Tam se mohly rozptýlit dost daleko od sebe.

Při projíždění kolem jsem tehdy viděl jen stopy tankových pásů v obilním poli a později jsem se nechal o téhle záležitosti informovat. Ta rota neměla při náletu žádné ztráty.

Tenhle postup mě teď napadl jako jediné možné řešení. Otočit se na Ssyms vagónech o devadesát stupňů a sjet z nich rovnou na zem. Ta trať byla dvoukolejná a muselo to tedy být proveditelné. Dal jsem řidiči patřičný rozkaz. Ovšem v tu chvíli jsem si neuvědomil, že pod naším tankem byly těžké pásy určené do terénu, které otočení tanku o devadesát stupňů znemožnily.

Motor naskočil, tank se pomalu otáčel, a pak jsme při obracení, které jsme chtěli na Ssyms vagónu udělat, zůstali na těch pásech do terénu viset. Tank se najednou naklonil doleva a než jsme se vzpamatovali, převrátil se a zůstal ležet na věži vedle kolejí. Okamžik toho pomalého převracení byl dost ošklivým zážitkem. Tank pořád ještě hořel a kolem nás stále vybuchovalo střelivo naložené na vagónech. Po asi hodině hrozného čekání nakonec munice úplně dohořela.

Průlezem nabíječe jsem se dostal z tanku ven. Teď sem přišli také ostatní muži z mého transportu, kteří si našli krytí v tancích nebo v terénu a mohli jsme požár mého tanku definitivně uhasit. Jak se později zjistilo, byly obě nádrže s benzínem prostřelené. Kdyby se tank nepřevrátil, tak by pravděpodobně vyletěl do vzduchu. Poté, co shořely hadice vedení benzínu, mohlo palivo vytékat také z obou spodních nádrží do volného prostoru a při hoření tak způsobit méně škod.

Vyprostili jsme své zraněné. Po prohledání blízkého okolí jsme objevili šest těžce a pět lehce zraněných a vedle lokomotivy feldwebela Wertheima, který byl již bohužel mrtvý. Všechny do vlaku zařazené vagóny se střelivem a s náhradními díly byly shořelé, koleje byly přerušené a poslední do Paříže ještě vedoucí železniční trať tak byla neprůjezdná.

Zraněné jsme odnesli do blízkého domku drážního hlídače. S jedním místním člověkem jsem odjel na půjčeném kole kolem tratě na nejbližší nádraží v Esternay, abych tuto událost telefonicky ohlásil německé železniční služebně a lazaretu. S lazaretem se mi nepodařilo spojit, ale když jsem se zase vrátil k transportu, byla tam již sanitka francouzského Červeného kříže a přijel tam i německý lékař. Francouzi pozorovali ten nálet z Esternaye a ihned po něm vyjeli se sanitkou. Krátce před tím hloubkovým náletem projel proti nám po sousedních kolejích německý lazaretní vlak na cestě domů. Při zpozorování náletu nechal personál vlak zastavit a odjet zpátky až k nám. Tak se moji zranění dostali ihned do dobrých rukou. Pro hauptfeldwebela Bormanna ovšem přišla jakákoliv pomoc příliš pozdě. Zemřel ještě během převozu.

Nechal jsem se jenom obvázat a dostal jsem injekci proti tetanu.

Nemohl jsem přece nechat svůj transport bez velení. Jednu motospojku jsem poslal se svým hlášením ke zbytku roty v Mailly a dalšího do Paříže, kde, jak jsem předpokládal, bude v hotelu Commodore hauptmann Scherf. V té chvíli jsem ale nevěděl, že je tam ubytovaný také hauptmann Fromme, který u Pontoise shromažďoval z obklíčení u Falaise a u Seiny zpátky proudící mechanizované složky praporu.

Po několika hodinách přijel stavební vlak německých Říšských drah s osmdesátitunovým železničním jeřábem. Ale do práce se pustil teprve poté, co moji vojáci vyčistili celé okolí od početné kolem ležící nevybuchlé munice. K večeru byla trať zase průjezdná. Přijela lokomotiva a odtáhla zbytky mého transportu na nejbližší malé nádraží, kde byly odstaveny. Ještě předtím jsme našeho mrtvého feldwebela Wertheima pohřbili na pěkném místě na okraji lesa.

Na odstavném nádraží jsme teď zůstali čtyři dny, protože železniční trať před námi i za námi neustále přerušovaly nepřátelské nálety.

Tyhle dny nebyly moc příjemné, protože bylo velké vedro, nedostávali jsme žádné jídlo a mě přece jen výrazně trápila moje zranění.

Ovšem velmi mě překvapovalo, že jsem ještě vůbec nic neslyšel od roty. Obě motospojky se vrátily, ale nepřivezly mi žádné další rozkazy. Mohl jsem tedy jen čekat, až budu moci transport někomu předat.

Čtvrtý den přijel nějaký hauptmann ze štábu generála tankových vojsk Západ, který byl před tím v Mailly a odtamtud s sebou přivezl leutnanta Rambowa, který mě nyní vystřídal. Mne vzal s sebou ke svému štábu do Paříže, kde mě ohledně událostí 12. srpna důkladně vyslechli a musel jsem podepsat příslušný protokol. Nenechal jsem si ale nic vytknout a po vysvětlení všech okolností mě nakonec z ničeho neobvinili.

Můj výslech skončil až pozdě večer. Kanceláře generála tankových vojsk Západ byly v St. Cloud. Když jsem později po válce sloužil v Paříži, často jsem kolem této budovy projížděl. Pokaždé jsem si na ten výslech vzpomněl. Podle mého přání mě odvezli do hotelu Commodore na Boulevard Haussman, kde jsem se setkal s hauptmannem Scherfem. Dnes si už obsah tehdejšího rozhovoru nepamatuji. Už si také nevzpomínám, jaké aktivity mému veliteli v předchozích dnech bránily, aby se staral o mne a můj transport. Tehdy jsem se na nic neptal, ale z dnešního pohledu to považuji za nepředstavitelné.

Večer jsme dlouho seděli v hotelovém baru. Druhý den ráno jsem se nechal odvézt na sběrné místo raněných ve Vojenské škole na Champs de Mars. Protože v Paříži už byla dost nepřívětivá atmosféra a místní lazarety se vyklízely, odvezli mě do lazaretu Leibstandarte SS Adolf Hitler v Meux, kde jsem byl v naprostém bezpečí.

Po dvou dnech se také tento lazaret přesunul dál do vnitrozemí a já jsem přišel do Château-Thierry. Ubytování tam bylo skutečně primitivní a to městečko bylo bezútěšné hnízdo, takže jsem druhý den vyrazil při první příležitosti do Remeše.

Zde byl lazaret tak obrovský, že jsem na přijetí nemohl vůbec ani pomyslet. Skončil jsem na sběrném místě zraněných. Šikovně jsem se vyhnul předpokládanému převozu domů, který pro mne nepřipadal v žádném případě v úvahu.

Ohlásil jsem se zase u mně již známé X. tankové brigády, která zodpovídala za přezbrojení roty v Mailly. Zde mi vyšli velmi přátelsky vstříc. Zprostředkovali mi pokoj v hotelu a kromě toho jsem dostal novou uniformu, svůj žold, peníze na jídlo a potravinové lístky. Teď už se mi nemohlo nic stát a na sběrném místě zraněných jsem dosáhl propuštění do ambulantního léčení. Každý druhý den jsem musel na kontrolu k lékaři.

Zpočátku to byly v Remeši příjemné dny. Chodil jsem se najíst do jedné restaurace a na kávu jsem chodil do kavárny, kdy vyhrávala nějaká skutečně dobrá kapela. Tam jsem poprvé uslyšel americký džez a Tiger-Rag si ještě dobře pamatuji. V Německu byla taková hudba už dlouho zakázaná, a proto jsem ji vůbec neznal. Velice se mi líbila. Pokaždé, když dnes slyším ´In the Mood´ nebo ten Tiger-Rag, bezděčně si vzpomenu na tu dobu, kdy jsem byl v Remeši.

Náhodou jsem se potkal s celou řadou příslušníků mého praporu, kteří během pobytu v lazaretu ztratili kontakt se svými rotami. Já sám jsem vůbec netušil, kde se teď prapor nachází. Nemohl jsem je proto za ním poslat, a tak jsem je ubytoval v Remeši s příkazem, aby se každý den ve dvanáct hodin hlásili u mne v hotelu k převzetí dalších rozkazů.

V té době už Paříž padla do rukou Spojenců. V Remeši jsem se potkal s náčelníkem vozového parku Haslbekem, který přišel od roty v Mailly. Od něj jsem se dověděl, že v Mailly stojí ještě dva nepojízdné Tigery roty, které se ještě musely před postupujícími Američany bezpodmínečně zachránit. Kromě toho leží u té železniční tratě ještě můj tank číslo 311, jenž má ale vyhořelý motor. Haslbek neměl s praporem už několik dní spojení. Zde jsem musel naprosto nutně zasáhnout. Nechal jsem své lidi v Remeši a s náčelníkem Haslbekem jsem jel v jeho volkswagenu do Mailly.

Stav obou tanků v Mailly byl velmi nepříznivý. Jeden z nich mohl vlastními silami ujet několik set metrů, ten druhý se musel vléct. Druhý den jsem nechal oba tanky přistavit na nakládací rampu a před nakládkou vyměnit pásy. Bylo to mimořádně obtížné, protože chyběla polovina převozních pásů, které se musely na vagónech Ssyms používat. Po dlouhém uvažování našli moji lidé také pro to nějaké řešení.

Já jsem jel na přepravní velitelství do Châlons, vyžádal jsem si vagóny a číslo transportu a na nádraží v Épernay jsem zařídil, aby pro můj vlak včas přistavili lokomotivu. Do příchodu Spojenců chybělo asi už jen pár dnů. Všechno to nebylo tehdy tak jednoduché, jak to zde popisuji, protože se člověk musel dohadovat s mnoha úřadovnami nejen wehrmachtu, ale také Říšských drah. Všichni se báli nařídit něco, co nebylo úplně běžné. U tvrdohlavých byrokratů jsem často narážel také na lhostejnost. Přitom zde šlo přece o dva tanky Tiger!

Protože mě teď čekalo mnoho dlouhých cest a musel jsem být nezávislý, bylo nejdůležitější sehnat někde pojízdné vozidlo. Při projíždění Châlons jsem zastavil u vozového parku a po dlouhé debatě se mi podařilo tam dřepící týlové flákače přesvědčit o důležitosti mého úkolu.

Poslední osobní auto, které tam bylo k dispozici, patřilo châlonskému četnictvu. Dostal jsem pro tohle vozidlo příkaz o zabavení a vyzvedl jsem si ten černý citroen na místní četnické stanici. V tomhle autě jsem pak v následujících dnech najezdil přes tisíc kilometrů. Trasu mezi Remeší a Mailly jsem jel celkem třikrát.

Tigery se mohly naložit a protože se zdálo, že jde všechno hladce, jel jsem zase ke svému tanku 311, který se nacházel v okolí Sézanne.

Tank mezitím postavili zase na pásy. Teď jsem se chtěl pokusit nechat ho odtáhnout z téhle nebezpečné zóny. K tomu potřebné osmnáctitunové tahače byla v německém wehrmachtu asi vůbec nejvzácnější vozidla.

Abych svého Tigera odtáhl, potřeboval jsem nejméně tři. Měl jsem tedy před sebou nový úkol.

Nejprve jsem jel zpátky do Mailly. Transport s mými Tigery právě odjížděl z nádraží. Nepřátelské tankové hroty byly spatřeny již v Arcissur-Arbe vzdáleném asi patnáct kilometrů. Každou chvíli se muselo počítat s jejich příjezdem do Mailly. Poté, co jsem se tam účastnil zrušení vojenského domova, jel jsem zase do Remeše. Strávil jsem tam svou poslední noc.

Druhý den jsem se snažil získat ty tahače. Obešel jsem všechny možné zdroje od X. tankové brigády až po všechny opravářské dílny.

Ty tahače nebyly nikde k sehnání. Moje naděje na vyproštění tanku tak pomalu vyprchávala. Poslal jsem proto do Sézanne volkswagen, aby odtamtud přivezl část osádky. Auto se vrátilo s lidmi kolem poledne a hlásili mi, že tam ještě nezpozorovali žádné známky postupujícího nepřítele. Přesto jsem tam hnal svůj volkswagen znovu, abych dostal do bezpečí také zbytek osádky, který tam zůstal kvůli případné likvidaci tanku výbušninami, již jsem nařídil v případě přiblížení nepřítele.

Ovšem volkswagen se kvůli náletům stíhacích bombardérů zdržel dvě hodiny v okolí Épernay a blízko Sézanne už narazil na nepřátelské tankové hroty.

Po osádce tam nebyla ani stopa. Vedoucí dílny a řidič, kteří zůstali u tanku, padli do amerického zajetí (po několika letech se vrátili v pořádku domů). To všechno jsem se dověděl následující den, když jsem se vrátil do Remeše. Mezitím jsem se v okolí Laonu dopídil jednoho tahače k vyprošťování tanků.

Moje cesta tam byla neúspěšná, protože všechny tahače byly v nějaké akci. Ale přinejmenším jsem se zde dověděl o stanovišti štábu generála tankových vojsk Západ. V okolí Laon-Soissons se v roce 1940 postavil Vůdcův hlavní stan Wolfsschlucht 1. Tvořily ho tři větší tábory s veškerým komfortem. V tak zvaném Vůdcově táboře se nyní nacházel ten štáb poté, co se musel bleskově stáhnout z Paříže. Tam mi také nemohli pomoci a poslali mě dál k vrchnímu veliteli Západ, který měl stanoviště v tak zvaném Göringově táboře, kde jsem náhodně potkal svého dřívějšího velitele pluku, 35. tankového pluku, generála Eberbacha. O několik dní později byl i se svým štábem zajat.

U vrchního velitele Západ mi přidělili vyprošťovací tahač tanků v lese v Compiegne. Musel jsem tam tedy v noci být. Pojem ´les v Compiegne´ byl poněkud neurčitý a příslušnou jednotku jsem tam našel spíše náhodou. Konečně se tam teď nacházely ty tak dlouho hledané tři tahače a nejraději bych hned jel přes Château-Thierry do Sézanne ke svému tanku 311. Bohužel to nešlo, protože do těch tahačů už nebylo žádné palivo. Jak ho teď vykouzlit?

Po dvou hodinách pokusů jsem dostal telefonní spojení se štábem nějakého sboru, z něhož mi přidělili tisíc litrů z jednoho skladu umístěného v Compiegne. Ještě před svítáním jsme mohli natankovat.

Ovšem při stavu, jaký panoval ve vzduchu, by vyjetí s těmito tahači ve dne na silnici bylo naprostou sebevraždou. Všechna pomalejší a těžkopádnější vozidla by byla jasnou obětí stíhacích bombardérů. Nezbylo nám tedy nic jiného, než čekat do večera.

Náhodně jsem se setkal s jedním tankem z praporu a od jeho osádky jsem se dověděl, že byl se zbývajícími tanky praporu v bojové akci v okolí Beauvais. Předal jsem jeho řidiči hlášení pro velitele a dal jsem mu vědět, že se k praporu brzy vrátím.

Potom jsem jel ještě jednou do Laonu ke štábu generála tankových vojsk Západ a ze situační mapy jsem vyčetl, že Američané jsou již nedaleko Remeše. Na základě toho jsem musel vyproštění svého tanku vzdát, protože podle mapy byl již za frontovou linií.

Odevzdal jsem proto přidělené tahače a co nejrychleji jsem se vydal do Remeše.

Tyhle jízdy byly velice vyčerpávající, jelikož jsme si stěží mohli dovolit v noci odpočívat, vždy jsme museli překonávat velké vzdálenosti a neustále jsme se museli mít na pozoru před nepřátelským letectvem.

Často jsme měli velké štěstí a se svým vozem jsme se dostali do nějakého krytí na poslední chvíli.

Když jsem se zase vrátil do Remeše, bylo už celé město na nohou – nepřítel stál před jeho branami. Očekával mě tam náčelník vozového parku Haslbek. Informoval mě o událostech předchozích dní týkajících se mého tanku 311 a také o tom, že kvůli nepozornosti řidiče někdo ukradl jeho volkswagen. Dále mi sdělil, že můj transport s oběma tanky a jejich osádkami přijel do Remeše a kvůli blízkosti nepřítele je ihned přesunuli dál od železnice. Do transportu zařadil také všechny příslušníky praporu, které jsem v Remeši shromáždil. Tak se ještě dostaly do bezpečí alespoň ty dva Tigery.

Pro mne to teď znamenalo vydat se do Charleville. Večer jsem tam s Haslbekem přijel. Zatímco v Remeši panoval divoký nedisciplinovaný chaos a člověk tam mohl vidět odporné scény, v Charleville bylo všechno ještě dobře organizované. Na velitelství nádraží o mém transportu tanků ještě nic nevěděli. Přátelský velitel nádraží nás oba ubytoval a tuhle noc jsem se mohl konečně nádherně vyspat. Velitelství sídlilo v domě, kde během první světové války bydlel německý císař.

Druhý den jsem se dověděl, že můj vlak s Tigery je na jednom nákladovém nádraží blízko Charleville. Jel jsem tam a pokračoval jsem s transportem do Lutychu, kde byla velká opravářská dílna Tigerů.

Před tím jsem musel dost dlouho telefonovat, abych dostal pro další jízdu lokomotivu. Mezitím vypukla panika také v Charleville. Mezi lidmi se šířily fámy a všichni bezhlavě prchali. Ošetřovatelky Červeného kříže úprkem opustily Vojenský domov. Pěšáci ho vzali útokem a polní četnictvo bylo bezmocné. S pistolí v ruce se mi podařilo zabránit, aby pár vyčuránků nezmizelo s celou zásobou cigaret a postaral jsem se o jejich poměrně spravedlivé rozdělení.

Náčelník vozového parku Haslbek mezitím objevil nějakou garáž, v níž ještě stály tři bezvadné osobní automobily opuštěného polního velitelství. Teď jsme je rychle a rafinovaně trochu upravili – přemalovali jsme taktické značky a podobně, ale především jsem vystavil provizorní dokumenty, k čemuž jsem se cítil být oprávněný. Pokud nám někde nezkříží cestu jejich oprávněný majitel, tak se nemohlo prakticky nic stát. Svůj teď už trochu opotřebovaný citroen jsem přenechal jednomu pěšákovi, který přišel z lazaretu jako já a také hledal svou jednotku.

Do našich tří osobních aut se nyní vměstnalo všech třináct mužů, kteří tak nemuseli zůstávat u vlakového transportu.

Pak jsem chtěl dovést svůj konvoj ještě v pořádku k praporu. Problematickou záležitostí byly opět pohonné hmoty, ale také to jsme vyřešili, když jsme u Rethelu objevili na jednom malém nádraží cisternu s benzínem. Pod všelijakými možnými záminkami jsme si ho vyžádali a nakonec i dostali.

Protože silnice přes Laon už byla v nepřátelských rukou, museli jsme jet zpátky přes Charleville a odtamtud dál přes Hirson, St. Quentin, Ham a Montdidier do okolí Beauvaisu. Cesta byla opět mimořádně vyčerpávající, protože se po naší silnici valila do vnitrozemí jedna kolona za druhou. Ale dojeli jsme do svého cíle. Cesta k praporu byla dobře vyznačená a tak jsem se mohl s třemi vozidly a třinácti muži ohlásit veliteli.

Velitelské stanoviště praporu bylo umístěno v malém zámečku uprostřed lesa. Můj překvapivý návrat z lazaretu, vyproštění obou tanků z Mailly, které prapor už definitivně odepsal, to všechno vyvolalo velkou radost a měli jsme stále lepší náladu.

Benjamin (pobočník velitele) mě seznámil se situací. Podle ní svedl prapor východně od řeky Orny velmi těžké boje a nakonec se dostal do velkého obklíčení u Falaise. Sice se z něj dokázal zase dostat, ale při tom a při následujícím překročení Seiny, kdy byl vystaven neustálým náletům nepřátelského letectva, se muselo odehrávat velké drama. Severně od Seiny byly k dispozici proti americkému předmostí u Mantes již jen čerstvě přesunuté tanky 3. roty. Také ty utrpěly velké ztráty. Nepřátelská materiálová a letecká převaha byly prostě příliš velké. Z praporu byl v bojové akci již jen tank leutnanta Rambowa.

Situace v prostoru bojového velitelství praporu byla nejistá a nadřízené velitelství ztratilo při rychlém sledu událostí veškerý přehled.

Takže jsme si sami postavili průzkumné skupiny naší průzkumné čety.

Také jsem se teď dověděl, že hauptmanna Scherfa zanedlouho odvelí na kurz velitelů praporů a já bych měl převzít 3. rotu jako její velitel.

Když přišlo hlášení, že jsou Amíci už blízko nás, měli jsme skvělou náladu. V dlouhé koloně osobních automobilů jsme opustili zámeček a vpředu jel v otevřeném voze velitel. Z auta do auta jsme si předávali láhev koňaku. Pak začalo mé auto stávkovat a propadl jsem se na konec kolony. Protože jsem neměl mapu a vůbec jsem to tu neznal, zůstal se mnou leutnant Brodhagen ve svém osobním autě. Velitel chtěl jet k částem týlového zabezpečení.

V nyní začínajícím stmívání jsme nemohli v našem stavu nic dělat, takže jsme zajeli s vozidlem doprava a konečně jsme se prospali spánkem spravedlivých. Když jsme se za svítání probudili, byly silnice podivně prázdné. Jen občas jsme potkávali osamocené vozidlo. Dověděli jsme se, že Američané vstoupili do Amiensu. Ale právě tam jsme přece chtěli jet! K částem našeho týlového zabezpečení jsme se tedy už nemohli dostat. Pravděpodobně se také už před nějakou dobou stáhly.

Museli jsme se proto pokusit nepřítele předhonit, projet kolem Amiens a překročit řeku Sommu. V noci byly údajně všechny mosty přes Sommu vyhozeny do vzduchu. Předpokládali jsme, že je náš prapor za Sommou.

Znovu jsme zprovoznili také moje auto, ale stávající situace nám dělala starosti. Dojedeme k Sommě ještě před nepřítelem? Když jsme vjeli do jedné malé vesnice, slyšeli jsme z bezprostřední blízkosti kulometnou palbu. Zarazili jsme se a pak jsme uviděli, že od druhého vjezdu do vesnice jedou proti nám velkou rychlostí americké tanky.

Okamžitě jsme se otočili a plným plynem jsme vyrazili na útěk. Po úzkých silničkách a polních cestách jsme proklouzli k Sommě a jen velkou náhodou jsme našli malý most, který ještě nebyl vyhozený do vzduchu. Byla to skutečně čirá náhoda a žádná vynalézavost.

V Péronne jsme opět našli napojení na německé jednotky, ale po našem praporu nebylo nikde ani stopy. Jeli jsme dál na sever a přes Arras a Lens jsme přijeli do Lille. Celou cestou jsme se na velitelstvích vyptávali na náš prapor, ale bez úspěchu. Četné vojenské hřbitovy, také německé, nám připomínaly těžké boje, které v této oblasti za první světové války zuřily. V Lille jsme konečně spatřili směrovku k našemu praporu. Teď jsme měli zase kontakt a v městečku Seclin u Lille jsme našli stanoviště velitelství praporu.

Velitel nařídil tenhle velký skok zpátky minulou noc. Tím se podařilo na poslední chvíli zachránit části týlového zabezpečení praporu, které by jinak u Amiensu nevyhnutelně převálcovali Amíci. Zde jsem se opět shledal také s 3. rotou. Mezitím přišla u Amiensu o svůj poslední tank poté, co většina roty ztratila tanky při bojové akci proti Američanům u Vexinu (Mantes) buď nepřátelskou činností, nebo kvůli nedostatečným technickým možnostem oprav.

V Seclinu jsme zůstali dva dny. Měl jsem pěkný soukromý byt s koupelnou a to byl velký luxus! Vyšší velitelství vydalo rozkaz, podle něhož se měl prapor prozatímně přesunout do okolí Lutychu. Ovšem pro toto přemístění nám chyběly pohonné hmoty, které si měla opatřit každá rota sama. Zatímco ostatní roty obíhaly jedno tankovací místo za druhým a nic nenašly, zjistil jsem si, kde je v okolí ještě nějaký sklad paliva, jel jsem tam a za pomoci mnoha lstí a úskoků jsem tam dostal poukaz na více než šest tisíc litrů.

Postupně jsem získával zkušenost, jak s takovými služebnami vyjednávat a ani zde neztratil výraz ´Königstiger´ nic na účinku. Zajistili jsme si tak dost paliva pro další přesun nejen roty, ale celého praporu.

Za normálních okolností by byly moje metody samozřejmě naprosto nemožné. Ale v tomhle strašném zmatku a při úplném zhroucení fronty se musel starat každý sám o to, jak se dovolá svých práv.

Teď následovaly tři noci, během kterých prapor ujel pokaždé asi sto kilometrů dál na severozápad. Pohled na roty skýtal pestrý obrázek.

Protože jsme už neměli žádný tank, ale osádky byly většinou k dispozici, byl problém s jejich převozem. Skoro každá osádka uvedla znovu do provozu nějaké opuštěné vozidlo, takže rota nyní disponovala čtrnácti dodatečnými vozidly. Scherf měl fantastický americký Packard, sporťák, s nímž se dalo hravě jet více než stokilometrovou rychlostí za hodinu.

Tohle auto vidět a pak se s ním také ještě svézt, to byla skutečná radost.

Jeli jsme přes Tournay, Leuze, Waterloo a Leuven. Mulu roty (plnopásové nákladní auto) zapálil nepřátelský hloubkový nálet a měli jsme jednoho mrtvého. Poté, co jsme se utábořili v lese u Tienenu, dostal jsem od velitele speciální úkol. Prapor měl být přeložen k doplnění a dozbrojení do Sennelageru u Paderbornu. Písemný rozkaz jsem měl vyzvednout na vyčleněném stanovišti generála tankových vojsk Západ.

Abych mohl ten rozkaz po převzetí rychleji předat praporu, dostal jsem k dispozici auto s radiostanicí.

Na stanovišti generála v Lutychu ten rozkaz ještě neměli. Musel jsem tedy jet dál ke štábu generála tankových vojsk Západ. Tenhle štáb byl umístěný v malé vesnici v Ardenách, kam jsem také po delší jízdě dorazil. Tam jsem se od štábního důstojníka dověděl, že si ten rozkaz musím vyzvednout ve štábu generála polního maršála Modela, který sídlil ve Spa u Lutychu. Model samotný byl ale právě v Namuru, a tak jsem musel dál za ním.

Město nepůsobilo zrovna přívětivým dojmem. Němečtí vojáci tam nebyli skoro vidět, zato se tam pohybovalo o to víc pochybných postav.

Model samozřejmě v Namuru už také nebyl, ale řekli mi, že jel někam do okolí Gembloux na poradu s obergruppenführerem ´Seppem´ Dietrichem. Mně mezitím hořela půda pod nohama, protože jsem musel tenhle rozkaz získat. Model z Dietrichova štábu právě zase odjel, takže mi nezbylo nic jiného, než se znovu vydat do Spa. Přijel jsem tam kolem jedenácté hodiny večer a asi ve dvě hodiny ráno jsem konečně dostal rozkaz k našemu přesunu. Rádiem jsem ho ihned předal praporu a tím jsem svůj úkol splnil.

Na zpáteční cestě jsem přijel brzy ráno do Lutychu. Stejně jako všude zde panoval strach, protože se zdálo, že nepřítel už není daleko.

Ovšem náhody jsou někdy neuvěřitelné – na ulici jsem potkal majora Skultetuse, jehož jsem znal z Fallingbostelu. Při rozhovoru s ním se mi jen tak mimochodem zmínil, že na jedno nákladové nádraží u Lutychu převezli pohonné hmoty. Pochopil jsem, že je to obrovská šance, co nejrychleji jsem se rozloučil a jel jsem na to nádraží. Skutečně tam stál vlak naložený sudy s palivem, kterého mohlo být asi tak pět set tisíc litrů. Za přidělování zodpovídal jeden leutnant. Požadoval jsem jeden vagón pro náš prapor, a protože slovo ´Tiger´ opět udělalo patřičný dojem, ten vagón jsem také dostal.

Rádiem jsem se teď spojil s praporem, který mezitím pokračoval dál do Maastrichtu, a vyžádal jsem si celou kolonu našich zásobovacích náklaďáků, abychom mohli veškeré přidělené palivo převzít. Při vzdálenosti, jakou musela kolona překonat, nemohla na místo přijet dříve než za čtyři hodiny. Tak dlouho jsem musel naše pohonné hmoty bránit.

Jako můry ke světlu se teď sjížděla ze všech stran různá vozidla, aby si také něco odvezla. Nejprve jsem vylézal na vagón a zase z něj slézal a domníval jsem se, že už jenom díky mé přítomnosti se budou všichni nežádoucí návštěvníci držet od něj dál. Ale nefungovalo to tak. Sotva jsem se vzdálil od mého vagónu na pár kroků, už ho z druhé strany otevřeli a první sud se již dal do pohybu. Ještě dostatečně včas jsem si toho všiml a od té chvíle jsem seděl s pistolí v ruce na mých sudech s palivem a z tohoto místa jsem odešel až po příjezdu leutnanta Koppeho s kolonou.

Zpáteční cesta přes Lutych byla už skutečně nepříjemná, protože všude kolem začínaly přestřelky. To bylo vždycky znamení, že Amíci brzy přijdou.

K večeru jsem byl zase u praporu. Rota byla umístěná v malém městečku Meersen, kde jsem se ubytoval v pěkném bytě jedné rodiny, která měla s námi Němci přátelské vztahy. Během těch dvou dní, po které jsme se zde zdržovali, se mi tohle holandské místečko zdálo jako ráj.

V Maastrichtu otevřela armáda německý sklad potravin, aby nenechala všechno padnout do rukou nepříteli. Náhodou jsem tím místem právě v tu dobu projížděl s leutnanty Rambowem a Wagnerem, kterého mezitím přeložili k 3. rotě. Nechal jsem svým řidičem přivézt od naší roty prázdné nákladní auto, které jsme teď naložili těmi největšími lahůdkami. Všichni jsme se do nakládky zapojili. Konzervy se vším možným, čokoláda, víno, lihoviny, cigarety – ze skladu jsme pro naši polní kuchyni vyvlékali jednu bednu za druhou. Komu byly vůbec tyhle dobroty určeny? My fronťáci jsme se na ně určitě neměli ani podívat. Ale následující týdny jsme si u naší roty pořádně pochutnávali.

Na našem jídelníčku se teď častěji objevoval hrášek s mrkví nebo výhonky chřestu. Konečně změna proti sušené zelenině a sušeným bramborům! Později, když jsme zakotvili v Paderbornu, dostal každý, kdo jel domů na dovolenou, krabici s sebou.

V úterý 5. září 1944 jsme odjeli z Meersenu. Dostali jsme přesné informace o trase a kvůli nebezpečí náletů vyjížděla jednotlivá vozidla roty v pětiminutových odstupech. Do svého vozu jsem vzal s sebou jednu německou rodinu, která neměla jinou možnost, jak se dostat na území Říše. Po několika incidentech s nepřátelskými letouny jsem odpoledne 5. září 1944 přijel na německé hranice. Byl to zvláštní pocit vracet se do vlasti za takovýchto okolností. Nebyl vůbec příjemný.

Naším cílem byl Düren a 3. rota se ubytovala ve vesničce Elsen.

Podivuhodnou shodou okolností byla moje původní 1. rota 35. tankového pluku ubytovaná před začátkem tažení do Francie také v této vesnici. Takže jsem zde velmi rychle navázal kontakty, protože obyvatelé měli vzpomínky na tuto jednotku ještě v živé paměti. Rota zde měla perfektní podmínky a místní lidé se předháněli, aby pro nás mohli něco dobrého udělat.

Následující den začala na nádraží v Dürenu nakládka našich vozidel.

Odpoledne 7. září jsem odjel s velitelem hauptmannem Scherfem, hauptmannem Wiegandem, štábním lékařem dr. Schrammem a Benjaminem ve dvou osobních autech, abychom se přesunuli do Sennelageru u Paderbornu.




9. kapitola

Přezbrojení v Sennelageru

(září – říjen 1944)

 

Štáb praporu sídlil v zámku Neuhaus u Paderbornu a 3. rota byla ubytovaná v nádherných soukromých bytech v Hövelhofu.

Každý den ráno jsme měli hodinu pořadových cvičení a rota po krátké době předváděla také navenek dobrý obrázek přísné vojenské disciplíny. Potom odjela větší část jejích příslušníků na dovolenou, nejprve ti ženatí a také hauptmann Scherf.

Já jsem teď měl spoustu práce. Vrchní velení armády vydalo pro prapor tanků Tiger nový předpis bojového stavu a museli jsme zavést nové členění, kterým se měl ušetřit jistý počet mužstva. Dnes se tomu říká racionalizace.

Opravářská a údržbářská skupina utrpěla ve Francii velké ztráty, které se teď musely nahradit. Byl jsem často v Paderbornu u záložního tankového praporu a vyhledával jsem tam muže, které bych měl rád v rotě. Uplacením pobočníků záložního praporu se mi to také většinou podařilo. Nepříjemných lidí v rotě jsem se zbavil.

Mezi oberfeldwebelem roty a mnou nefungovala osobní chemie. S personálem polní kuchyně a několika dalšími lidmi vytvořil kolem sebe kliku, která si osobovala spoustu extrabuřtů. S tímto člověkem jsem nechtěl spolupracovat. S pomocí velitele ho přeložili k 1. rotě, kde byla funkce šikovatele volná. Nového šikovatele jsem udělal ze svého starého osvědčeného hauptfeldwebela Müllera, který v této roli vykonal pro mne a pro rotu nenahraditelné služby.

Tímto způsobem jsem si v následujících dnech přebudovával svou rotu tak, jak jsem si ji ideálně představoval. Nikdy jsem nelitoval, že jsem tuhle výměnu lidí udělal. Trošku to ovšem pokazilo můj vztah se Scherfem, který považoval moje jednání s jeho chráněncem za nespravedlivé.

Nastaly další potíže. Scherf si chtěl při svém přeložení vzít s sebou celou osádku svého tanku. Tohle nebylo v podstatě vůbec obvyklé, ale já jsem na to přistoupil. Ovšem když si začal pro sebe nárokovat další dobré lidi, musel jsem odmítnout, což mi měl za zlé.

Vyslali mě na služební cestu do okolí Štrasburku, kde jsem musel z pověření velitele vyřídit nějaké věci u jednoho nadřízeného štábu, který se nacházel ve Vogézách.

Se svým francouzským osobním autem jsem jel jeden a půl dne domů. Bylo pěkné vidět rodiče, kteří však byli hodně znepokojení, protože se fronta již značně přiblížila k Rýnu. Také na Rastatt teď stále častěji útočily nepřátelské letouny. Hlavním cílem bylo nádraží a železniční most přes řeku Murg, které byly poměrné blízko našeho domu.

Mluvili jsme o 20. červenci, který byl podle mého otce šancí k ukončení války. S Hitlerem by mír nikdo neuzavřel. Ovšem tohle mi bylo také už dlouho jasné.

Od mé sestry Aji ze Švédska a od bratra Wullera z Drážďan přicházely dobré zprávy. Moje druhá sestra Elisabeth byla už nějakou dobu v internátu Spetzgard u Bodamského jezera.

Jakmile se situace v Rastattu zhoršila, chtěli moji rodiče odejít do Rotenfelsu k panu von Blanquetovi. Tam nebyla válka tak znát. To se také v prosinci stalo. Na zpáteční cestě přes Štrasburk nás za dne překvapil letecký poplach. Víc než hodinu jsem seděl ve sklepě jednoho pivovaru, než jsem mohl jet dál.

Na zpáteční cestě jsem byl ještě několik hodin doma, kde mi opět déle trvající letecký poplach zabránil v dřívějším odjezdu. Zbytek zpáteční cesty byl nervy drásajícím zážitkem, neboť jsem měl na autě tak mizerné pneumatiky, že jsem musel desetkrát opravovat defekt.

Protože jsme nevezli s sebou náhradní kolo, musel chudák řidič unterfeldwebel Glasl lepit duše. Po čtrnáctihodinové jízdě jsem tak s velkým zpožděním konečně přijel k rotě v Hövelhofu.

Scherf se vrátil z dovolené. Koncem září se na nástupu roty rozloučil s velením a předal ho mně. Předávací ceremoniál ukončila přehlídka roty.

Teď jsem byl oficiálně velitelem roty poté, co jsem ji již několik týdnů fakticky vedl. Personální útvar chtěl k nám původně přeložit nějakého hauptmanna, ale Fromme to odmítl. Dokonce trval na tom, abych rotu dostal já. Tehdy to byla absolutní výjimka, aby nějaké rotě Tigerů velel leutnant.

Mezitím nám přivezli naše Königstigery a zase začala obvyklá práce; byli jsme tím plně zaměstnáni.

Jednou o víkendu byli u nás filmaři z propagandistické roty a moje rota musela jet kvůli natáčení do Senne. Po krátké době se pak v jednom filmovém týdeníku ty záběry skutečně objevily. Ale volná neděle by nám byla milejší.

Pak konečně přišel, i když poněkud překvapivě, rozkaz k odjezdu.

Luštění hádanky ohledně nového prostoru nasazení skončilo.

Nakládka proběhla dobře, a když náš transport odjížděl z paderbornského nádraží, teklo hodně slz.

Transport projel bez incidentů Halberstadtem, Halle, Chebem, Plzní, Prahou, Brnem, Bratislavou a brzy ráno 14. října 1944 jsme přijeli do cíle naší cesty, na budapešťské nádraží.

 

III. část

 

Zhroucení 1944 - 45




10. kapitola

Nasazení v Maďarsku

(říjen 1944 – únor 1945)

 

Převrat v Budapešti

Hned po příjezdu na budapešťské Východní nádraží jsem nechal vyložit svůj volkswagen a vyjel jsem, abych navázal spojení s praporem.

Poté, co jsem jezdil křížem krážem po Budapešti a bloudil, jsem konečně narazil na důstojníka vykládky leutnanta Bayera, který také mne hledal jako jehlu v kupce sena.

Moje rota měla zamířit do Taksony, malé obce jižně od Budapešti.

Přesvědčil jsem se o tom, že vykládka probíhá bez problémů, vydal jsem potřebné rozkazy a jel jsem se svým packardem, který se stal kromě toho volkswagenu mým velitelským vozidlem, do Taksony. Hned jsem s sebou vzal také předsunutou skupinu. Cestou jsem se seznámil s prvním honvédem (maďarská domobrana), který mě zastavil kvůli leteckému poplachu. Když jsem chtěl pokračovat v jízdě, dokonce na mne namířil pušku, ale přátelskou domluvou jsem jim vysvětlil, že se německý důstojník nenechá takovým žertíkem zastrašit. Potom mě nechali jet dál.

V Maďarsku nebyli v té době ještě skoro žádní němečtí vojáci, jen několik divizí sem bylo přesunuto na frontu. Budapešť byla tehdy stále týlovým městem. Ovšem připadalo mi nápadné, že všude na ulicích stály protitankové a protiletadlové kanóny v palebném postavení a v Taksony byly navíc silniční zátarasy. Byla to pro mne hádanka. Ale už po několika dnech jsem věděl, o co jde, co se zde odehrává.

Nechal jsem se ještě ohlásit u starosty, který měl právě poradu s maďarskými důstojníky. Nemohu tvrdit, že by mě přijal s velkou srdečností.

Umístění vojska není pro žádnou vesnici nikdy nic příjemného. Nehledě na to nás obyvatelé přijali velmi přátelsky a bezvadně se o nás starali.

Staří účastníci první světové války hrdě vytahovali svá rakouská vyznamenání a vyprávěli o bratrství ve zbrani, které bychom teď měli obnovit.

Jel jsem zpátky na nádraží, kde rota dokončila v rekordním čase vykládku, a tanky stály zamaskované v jedné aleji. Odjezd byl stanoven na jednu hodinu odpoledne. Dobré dvě třetiny roty zde ještě nebyly, protože nadšení Budapešťané prostě brali muže k sobě domů na oběd.

Ale v čase odjezdu už byli zase všichni zde. Byli jsme skutečně obklopeni místními muži a ženami, kteří se nás ptali na všechno možné.

Zde jsem také slyšel něco o možnosti puče v následujících dnech. Při tom padlo poprvé jméno Szálasi, jež byl vůdcem maďarské Strany Šípových křížů.

Chtěli jsme Maďarům ukázat, co je to německá armáda – nechal jsem nastoupit osádky jako při přehlídce před tanky, na znamení rukou je nastoupit a disciplinovaným způsobem jsme projeli Budapeští do Taksony. Cestou nám obyvatelé házeli na tanky jablka, cigarety a čokoládu. Ze všech stran zněly povzbudivé výkřiky a zahlédli jsme mnoho rozzářených tváří.

Naše ubytování v Taksony bylo dobré. Velitelské stanoviště praporu se nacházelo v sousední vesnici a večer jsem tam veliteli nahlásil plný počet a připravenost roty k boji.

Moji vojáci seděli dlouho do noci s obyvateli vesnice v hospodách.

V neděli 15. října za mnou přijela ve dvě hodiny ráno motospojka, abych se dostavil na velitelské stanoviště praporu. Zde jsem dostal následující rozkaz: „Za svítání se rota se všemi svými složkami přesune do Budakeszi.“ Co se stalo? Počítalo se s pučem maďarské vlády a tím také maďarské armády. Těch několik málo přítomných německých jednotek se mělo soustředit na levém břehu Dunaje, aby mohly lépe zvládnout aktuální situaci. Proto jsme museli odjet do Budakeszi, malého předměstí na Dunaji. Na cestě tam jsme již museli počítat s případnými protiopatřeními maďarské armády, ale zatím zůstával všude klid.

Admirál Horthy, maďarský místodržitel, předal Sovětskému svazu žádost o okamžité příměří. Maďarský rozhlas vysílal Horthyho projev, v němž svůj úmysl veřejně vyhlásil. Poměr maďarských jednotek k nám se rychle zhoršoval a částečně dostal nepřátelskou podobu. Nebylo teď žádoucí ukazovat se ve městě, neboť všude byly silniční zátarasy s hlídkami honvédů. Naproti tomu se zdálo, že je obyvatelstvo spíše sklíčené. Lidé nás často zastavovali a říkali nám, že se tahle ostuda neměla připustit.

Připadalo mi, že to silně zranilo čest národa.

Prapor měl vyhlášenou pohotovost. Mezitím se rozbíhala připravená opatření a akce maďarské pravicové opozice. Členové Strany Šípových křížů, kteří ten rozhlasový projev považovali za signál k jimi očekávané hodině „převzetí moci“, obsadili rozhlasové stanice a šířili opačný názor. Důsledkem toho bylo, že se organizace Šípového kříže jakož i četné jednotky honvédů a četníků stavěly spontánně na německou stranu. Na různých místech ve městě docházelo k přestřelkám.

Na všechny mosty přes Dunaj najely tanky praporu a uzavřely veškerý provoz mezi oběma městskými částmi Buda a Pest. Moje 3. rota byla rozmístěná jako pohotovostní přímo na okraji města v jednom parku. Maďarské jednotky, které se nehlásily ke spolupráci s námi, jsme odzbrojovali. Všude projížděly malá komanda s Tigery a téměř všude probíhalo odzbrojování bez odporu.

Já jsem se vydal s hauptmannem von Eichel-Streiberem se dvěma Tigery k maďarské válečné akademii a vyzval jsem tam přítomné vojáky a důstojníky k odevzdání jejich zbraní. Když jsem stál v kanceláři velitele akademie, staršího bělovlasého obersta, chtěl mi bez vyzvání slavnostním gestem předat svou šavli. S podobným gestem jsem to odmítl a jeho šavli mu vrátil. V jakési knize jsem kdysi četl o podobné scéně, která mi velice imponovala. Nakonec jsme seděli v bytě velitele a s ním a s jeho rodinou jsme popíjeli čaj. Strašně ho trápila ostuda, kterou pro něj znamenala nabídka příměří.

Na večer plánovaná vojenská akce, pro niž byly k dispozici kromě jedné jednotky SS také části našeho praporu, byla přesunuta na časné ranní hodiny 16. října.

V 5.35 vydal admirál Horthy pod dojmem německých protiopatření své tělesné gardě rozkaz, aby nekladla odpor. V 5.55 opustil Horthy hrad. Od 6.00 probíhaly vojenské akce. Jeden prapor tělesné gardy v parku hradu Horthyho rozkaz nedostal, takže došlo k přestřelce, v níž zahynuli čtyři němečtí vojáci. Poté jsme hrad obsadili. Do této akce byla nasazena 2. rota našeho praporu. Já jsem postavil jen jednu polovinu čety k památníku bojovníků pod hradem jako zásahovou zálohu.

Většina roty hlídala se svými Tigery dunajské mosty. Ve městě došlo jen k bezvýznamným přestřelkám, takže se německé jednotky mohly stáhnout do pohotovostních skupin. Bezpečnostní službu teď přebírala maďarská armáda a ozbrojení příslušníci Strany Šípových křížů. Náš úkol v Budapešti tím byl splněn.

 

Opět proti Sovětům

Bezprostředním důsledkem výzvy k příměří byl rozkaz vrchního velitele 2. maďarské armády generálobersta Verrese 2. maďarské tankové divizi, aby opustila svá postavení na zvláště důležitém úseku fronty a stáhla se k řece Tise. Tohle stažení se přitom uskutečnilo bez ohledu na následky, které by to mohlo mít pro stále ještě bojující sousední jednotky na frontě. Ze stále ještě existujícího předmostí na Tise u Szolnoku se měl proto 19. října vést útok s cílem prolomit nepřátelskou frontu na východním břehu Tisy a proniknout do hloubky na křídle u Debrecínu rozmístěných sovětských tankových jednotek.

K tomu byl 503. prapor těžkých tanků podřízen 24. tankové divizi.

Večer 17. října jsme dostali rozkaz k přesunu do Szolnoku na Tise.

Kvůli úspoře pohonných hmot jsme naložili tanky na železniční vagóny a ostatní vozidla jela po silnici. Jako první se nakládala 1. rota a po ní moje 3. rota. Protože jsme neměli k dispozici dostatek Ssyms vagónů, mohli jsme roty nakládat jen postupně, tedy hned jak se vrátil prázdný vlak. Večer 18. října dorazily dva transporty mé roty na cílové nádraží, ovšem stále ještě chyběla moje 3. četa.

Za této situace již přišel rozkaz k nasazení do bojové akce druhý den ráno. Měli jsme tvořit hrot útočící 24. tankové divize. Zatímco 1. rota zde byla už v plném počtu, z té mé bylo k dispozici jen deset tanků.

Naším úkolem bylo po krátké dělostřelecké přípravě za svítání vyrazit, prolomit nepřátelská postavení a potom se stočit na jihovýchod k městu Mözetúr, obsadit ho a potom zaútočit na severovýchod přes Túrkeve a dobýt výšinu u Kisújszállásu. O nepřátelských postaveních jsme toho moc nevěděli, dokonce ani to, že máme před sebou rumunskou pěší divizi.

Rozkaz k útoku jsem dostal za tmy a teď začala práce. Musely se vyhledat mapy, nalepit je, svolat poradu velitelů a mezitím zase odejít na velitelské stanoviště praporu k veliteli. Často jsem nevěděl, kde mi hlava stojí. Když jsem potom kolem třetí hodiny ráno najel s rotou do výchozího postavení na malém předmostí Tisy v jihovýchodní části Szolnoku, měl jsem pocit, že je všechno připravené jen polovičatě a nic z toho se nepodaří. Ovšem pak všechno vyšlo úplně bezchybně. Ano, na své lidi jsem se mohl spolehnout.

Začátek útoku byl stanoven na 5.00. Dnes jela v čele 1. rota. Ty hodiny před útokem byly vždy nervy drásající. Člověk byl vždycky velice napjatý a soustředěný a říkal si, jak budou následující hodiny asi probíhat. Byla ještě tma. Nechal jsem osádky tanků ještě jednou nastoupit a znovu jsem s nimi probíral nadcházející bojovou akci. Všichni měli vědět, co se od nás očekává. Přijela polní kuchyně a vydávala horkou kávu. Motory tanků se zahřívaly, radiostanice byly zapnuté a krátce jsme si zkontrolovali, jestli rádiové spojení funguje. Pak už nastal stanovený čas útoku a od velitele teď přišel pod krycím slovem povel k zahájení útoku.

Pro často používané povely a výrazy jsme měli krycí termíny, které se z důvodu utajení každý den měnily. Sotva jsem předal povel dál rotě, zahučely motory Tigerů a 1. rota s mou rotou za ní překročily po několika minutách naši přední linii fronty.

Útok, který teď následoval, byl velkou výjimkou, protože většinou neprobíhal tak hladce. Krátce poté, co jsme překročili hlavní frontovou linii, vycházeli nám vstříc první rumunští vojáci. Podařilo se nám přejet násep nacházející se napříč vůči směru našeho útoku, který nám působil při studiu map velké starosti. Rychle jsme přijeli do nejbližší vesnice, z níž se Rumuni marně pokoušeli uprchnout. Dávali jsme jim znamení, aby šli dozadu, protože tankové vojsko nemělo čas, aby se staralo o nějaké zajatce.

Převálcovali jsme protitankovou zábranu a jak se pak také ukázalo, tím jsme pronikli již celou hloubkou obranného postavení. Na trase našeho postupu jsme narazili dvakrát na miny, které se ale daly objet.

Naše útočná skupina tak pronikala stále hlouběji do týla nepřítele. Překvapili jsme tam jednotky týlového zabezpečení a ze silnice jsme smetli celé kolony, protože našemu postupu vpřed nesmělo nic překážet. Objevili jsme se na tomto území pro nepřítele naprosto nečekaně jako duchové.

Moje 3. rota neměla zpočátku moc práce. Udržovali jsme odpovídající odstup za 1. rotou a přizpůsobovali jsme se jejímu tempu. Kolem desáté hodiny, kdy jsme měli za sebou asi dvacet kilometrů, jsme právě přejížděli železniční trať, když jsme na větší vzdálenost spatřili oblaka černého kouře přijíždějícího vlaku. Copak o naší zdejší přítomnosti opravdu nevěděli? A vlak se skutečně rychle blížil. Dva z mých Tigerů vybočily z řady a zaujaly vedle tratě palebné postavení. Prásk! Lokomotiva dostala přímý zásah a začala hořet. Vlak se zastavil. Z dobytčích vagónů se hrnuly stovky rumunských vojáků a všichni mířili ke spásnému lesíku. Mezi nimi cválali neosedlaní koně. Vagóny s vozidly a bojovou technikou jsme palbou zapálili. Narazili jsme na transport jedné rumunské divize.

Ovšem nezbýval čas, abychom se tím moc dlouho zdržovali. Měli jsme jiný úkol a museli jsme za 1. rotou, která byla už dost daleko před námi. Pozdě odpoledne jsme dorazili do města Mezötúr, což byl první cíl naší bojové skupiny. Další postup vpřed jsme museli dočasně ukončit, protože jsme museli nejprve dotankovat. Na otevřeném poli jsme zaujali postavení ježka, to znamená, že jsme se rozestavili do kruhu tak, že jsme se mohli bránit přepadení z kterékoliv strany. Do vnitřku kruhu jsme postavili kolová vozidla bojového týlového zabezpečení a doplnili jsme palivo a střelivo.

Samotné město Mezötúr vyčistily jednotky 24. tankové divize. Na řadě míst poměrně velkého města došlo k jednotlivým potyčkám, během noci také se sovětskými jednotkami, které byly údajně vyloženy z vlaku jihovýchodně od města na volné trati. Velení divize se dovědělo, že Sověti stáhli velký počet vojáků od Debrecína, aby je nasadili proti nám. Od této chvíle jsme tedy museli počítat také se Sověty.

Pro následující den jsme se museli připravit na cokoliv. Noc v postavení ježka byla pro nás dost neklidná. Nejprve večer během tankování na nás zaútočily sovětské bitevní letouny. Vrhaly se na tanky praporu, aniž by ovšem způsobily nějaké škody, které by stály za zmínku. V noci se pak podařilo sovětské průzkumné hlídce dostat se až k tanku velitele.

Střelbou ze samopalů a pár ručními granáty jsme je zase zahnali. Pro nás to bylo varování, abychom se měli na pozoru.

Kolem druhé hodiny ráno jsem dostal rozkaz k útoku. Teď jsme byli čelní rotou. Za svítání jsme měli znovu vyrazit, tentokrát novým směrem útoku. Naším prvním cílem bylo městečko Túrkeve a odtud jsme měli pokračovat dál do Kisújszálláse. To bylo dalších asi padesát kilometrů.

Již krátce po vyjetí jsme se dostali do palby. Tak blízko se Sověti během noci přesunuli. Byla to nepříjemná situace, protože silnice zde vedla po náspu a vpravo i vlevo od něj byla pro nás nesjízdná bažina.

Nemohl jsem se s rotou rozvinout, takže se do boje mohly zapojit jen naše přední tanky.

Vpravo a vlevo od silnice jsem objevil šest protitankových kanónů, s nimiž jsme se asi deset minut ostřelovali. Pak jsme tuto první protitankovou bariéru zničili. Ti Sověti byli houževnatí a stříleli dobře.

Kromě toho měli výhodu, že stáli v dobře zamaskovaných postaveních, zatímco my jsme jim byli vydáni napospas jako ve výkladní skříni.

Tomu odpovídalo také to, že jsme utrpěli řadu zásahů, ale naše Tigery jim odolaly.

Ohlásil jsem vše velení praporu a pokračovali jsme v útoku. Terén zde byl už lepší a mohli jsme se rozvinout po obou stranách silnice. Po pár kilometrech jsme narazili na další protitankový zátaras. Odhalili jsme, zaměřili a vyřídili jeden protitankový kanón za druhým. Během toho se také na nás sesypalo několik dobře mířených granátů. Ostřelování vyřadilo několik tanků z boje s poškozenými pásy, kanóny, ale přesto jsme dál útočili.

Je to skutečně ošklivý pocit sedět v tanku, najednou spatřit před sebou zablesknutí a pak dostat zásah. Neboť ne vždy to dopadne dobře.

Znovu jsme dostali tak silný zásah, že jsme byli v tanku všichni jako omámení. Pokud jsme protitankový kanón při výstřelu lokalizovali, tak jsme ho mohli zničit. Když se nám to nepodařilo, což se stávalo často, protože jsme se nemohli současně dívat na všechny strany, museli jsme čekat, až dostaneme další zásah a pak se pokusit ten kanón najít.

Při tom musela osádka tanku dohlížet na ostatní a v případě nebezpečí mu včas přispěchat na pomoc.

Kdo rychleji rozpozná a pochopí situaci, má proti nepříteli vždy výhodu. To je hlavním úkolem každého velitele. Kromě toho jsem musel mít přehled o celé rotě a vydávat takticky správné a včasné rozkazy.

Ve svém velitelském tanku jsem měl jednu vysílačku a dva přijímače.

Během útoku neustále přicházela rádiem hlášení. Jeden tank objevil protitankový kanón, jiný byl vyřazen, další stál před nějakou přírodní překážkou, ještě jiný byl kvůli zásahu neschopen jízdy, a mezitím volal na jiné frekvenci, kterou jsem mohl poslouchat na tom druhém přijímači, velitel, aby mi dal nějaký nový rozkaz. Nejraději bych sluchátka strhl z hlavy a zahodil, neboť kromě poslouchání jsem musel především pozorovat a potom přijímat rozhodnutí.

Teď jsme se dostali doprostřed palebného pole sovětské jednotky pro boj s tanky zblízka. Naskakovali na naše tanky s kumulovanými náložemi a podobnými legráckami. To je pro tank velmi nepříjemné, protože se proti tomu dá jen těžko bránit. Takže projet na plný plyn.

Potíže nám dělaly také četné přírodní překážky, jako široké příkopy, řady živých plotů, a podobně. Pro obránce jsou ideální, ale útočníka značně zdržují.

V dálce jsme už viděli Túrkeve. Nejprve jsem chtěl to městečko nechat vlevo od nás, abychom pak na něj zaútočili zezadu. Ovšem nešlo to tak snadno. Všude byly protitankové kanóny a Sověti se bránili skutečně mistrovsky. Kolem celého okraje obce byla postavena protitanková obranná postavení. Tady jsme museli rozlousknout skutečně tvrdý oříšek. V důsledku palby odpadávalo z boje stále víc tanků mé roty. Můj tank dostal zásah z jednoho protitankového kanónu, který jsme nedokázali včas objevit, přímo pod můj kanón. Přední pancíř granátu odolal, ale už jsem nemohl z kanónu střílet. Se svým poškozeným strojem jsem měl už jen další dva, které byly plně bojeschopné. Ve třech jsme urazili poslední kilometr.

Pak jsme dojeli na severovýchodní výjezd z obce a odtud jsme mohli vniknout do městečka. Sověti mezitím ustoupili. Zde jsme si několik hodin odpočinuli. Útok trval asi pět hodin a rota při něm vyřadila z boje šestatřicet nepřátelských kanónů. Museli jsme se prokousávat skutečně kilometr po kilometru a Sověti bojovali neslýchaně houževnatě. Rota měla několik zraněných, žádné mrtvé a ani jeden tank nebyl úplně zničený.

V následujících hodinách mi opět přisunuli několik tanků, jejichž osádky mohly s pomocí naší opravářské skupiny odstranit škody. Takže jsem měl přece jen zase šest strojů v rotě. Zvláštní pochvala patřila hauptfeldwebelu Großmannovi, který byl se svou opravářskou skupinou stále vpředu a při opravách dělal zázraky.

Zůstal jsem ve svém tanku, i když jsem nemohl jeho kanón použít.

Dopředu za námi přijel velitel divize. Chvála z jeho úst se dobře poslouchala. Probírali jsme pokračování útoku a popíjeli koňak. To nás zase uklidnilo. Kolem poledne jsme zase vyjeli s 3. rotou opět v čele.

Naším dalším dílčím cílem bylo město Kisújszállás.

Teď bylo důležité ten úspěch rychle využít a nedopřát nepříteli čas k přijetí nových obranných opatření. Bylo zřejmé, že naše Königstigery měly značný účinek na jeho bojovou morálku a začínal pomalu ochabovat. A tak jsme pokračovali také odpoledne v plynulém postupu vpřed. Jeli jsme v čele, jak jsme se to učili v tankistické škole. Po patnácti kilometrech jsme odbočili z hlavní silnice a doslova jsme se k městu plížili. Kolem páté hodiny odpoledne jsme dorazili dva kilometry od města k silnici Kisújszállás – Dévaványa a zastavili jsme všechno, co se nám na ní podařilo překvapit.

O několik kilometrů dál byla dobře vidět široká silnice z Debrecína do Kisújszálláse. Do města se po ní valil nepřetržitý proud sovětských tanků, nákladních aut a především protitankových kanónů. Během docela krátké doby jsme napočítali přes padesát kanónů. Při téhle materiální převaze nebylo možné město obsadit náhlým útokem nebo ho po dobytí dokonce udržet. A tak jsme nejprve zaujali obranné postavení v podobě ježka. V noci jsme dostali zásoby bez podstatného vyrušení protivníkem. Z průzkumu vyplynulo posilování tankových jednotek nepřítele na severovýchodě.

Ráno 21. října 1944 dostala bojová skupina rozkaz stáhnout se zase do Túrkeve. Sověti nám mezitím za zády znovu obsadili Mezötúr. Okamžitě tam odjel hauptmann Fromme s 1. rotou a ihned se zapojil do těžkých pouličních bojů. Ve stejné době jsem se zabýval vyproštěním nepojízdných tanků u Túrkeve, které jsme nechtěli nechat padnout do rukou nepřítele. Sověti zde v předchozích dnech zaútočili na naše týlové zabezpečení, které následovalo náš výpad, a utrpělo značné ztráty. Také 3. rota zde měla své první mrtvé v Maďarsku. Kromě toho jsem přišel o svůj tunový tahač a o nákladní auto, což byly citelné ztráty. Nyní jsem se jen pokoušel z těchto vozidel zachránit, co se dá.

Odpoledne jsem přišel k veliteli, který byl s 1. rotou ještě v bojové akci v Mezötúru. Za tu krátkou dobu, co byli Sověti znovu ve městě, ho doničili. Na kostelní věž dokonce umístili do palebného postavení protitankový kanón ráže 76,2 mm. Prapor se zde také poprvé setkal s americkým protitankovým kanónem stejné ráže, který dokázal na Tigeru prorazit i čelní pancíř.

Od velitele jsem se dověděl nový plán – za tmy stáhnout celou bojovou skupinu do Törökszentmiklóse. Dalo nám to pořádně zabrat, protože jsme vůbec neznali situaci nepřítele a museli jsme tam odtáhnout z boje vyřazené tanky, pokud nebyly do té doby opět zprovozněny.

Protože k tomu byla potřeba většina bojeschopných tanků, museli jet tentokrát v čele střelci 24. tankové divize na motocyklech. Tigery se valily v první třetině toho dlouhého armádního sledu, aby byly v případě nouze rychle k dispozici. Při tom řada tanků vlekla ještě jeden na laně.

Protože jsme se mohli přesunovat pouze za tmy, byla ujetá vzdálenost velice krátká a všichni jsme doufali, že se Sověti budou chovat klidně.

Brzy ráno 22. října jsme byli asi patnáct kilometrů od Törökszentmiklóse, když se najednou ozvalo: „Všichni stát!“ Jel jsem se svými tanky dalších pět kilometrů, aniž bychom narazili na odpor. Ovšem průzkum hlásil na levém křídle silnější nepřátelské uskupení. Naděje, že projedeme do Törökszentmiklóse bez střetu s nepřítelem se nyní definitivně ztrácela.

Prapor zaútočil s pěti tanky mé 3. roty na hrotu následovaných 1. rotou. Bylo ještě dost chladno a mlhavo. Terén, na kterém jsme útočili, představovaly louky, mezi nimi ovocné sady, rozptýlené malé usedlosti a skupiny keřů. Byl to tedy velmi nepřehledný a pro nás nepříjemný terén, ve kterém jsme viděli asi tak sto metrů dopředu. Po dvou kilometrech jsme zahlédli první Sověty. Ti, kdo nepadli, utíkali v mlze hlava nehlava a za sebou nechávali svou výzbroj a výstroj.

Moje rota jela v rojnici s odstupy asi padesát metrů mezi jednotlivými tanky. Najednou jsem před sebou spatřil nořit se z mlhy kanón v palebném postavení. V tomtéž okamžiku jsem již dostal zásah do věže, takže jsme v tanku zase přišli na chvíli o sluch a vidění. A já jsem samozřejmě nemohl z kanónu střílet. Ten stávkoval ještě od přímého zásahu, který jsme dostali u Túrkeve. Nepřestoupil jsem do jiného tanku, protože jsem nechtěl žádného ze svých velitelů žádat, aby jel v tanku, který nebyl plně bojeschopný. Jako velitel roty jsem spíše řídil palbu svých tanků, než abych se sám střelbou trvale zabýval.

Hned poté udeřil druhý granát do pravé boční předlohy (pohon a hnací kolo pásu) a pak ještě jeden do levé. Byli jsme nepojízdní a bezbranní a čekali jsme jen na to, až nějaký granát pronikne dovnitř.

Naší situace si konečně všimla osádka sousedního tanku a ten kanón zničila. Později jsme uviděli, že můj tank zasáhla při přímé palbě houfnice ráže 105 mm. Čelní pancíř na věži byl popraskaný a v pancíři byla velká díra, ale granát ho neprorazil.

Také ostatní moje tanky narazily na silnou nepřátelskou palbu a opět jsme zaznamenali několik z boje vyřazených strojů. Ovšem pak jsme odpor nepřítele zlomili. Protože jsme území získané útokem nemohli trvale obsadit, musely můj již nepojízdný tank s sebou odtáhnout dva jiné.

Odpoledne se nám podařilo spojit se s částmi praporu, které se již nacházely v Törökszentmiklósi. Zde se celý prapor shromáždil a já jsem se zase setkal se svou 3. četou, která nemohla včas přijet před začátkem útoku. Bojovala potom s jinou útočnou skupinou, která postupovala na Kenderes. Velkou ztrátou pro mne bylo, že při tom byl těžce zraněn velitel čety leutnant Wagner. Museli mu amputovat levou paži.

Útok, který vzhledem k mezitím změněné celkové situaci již neměl smysl, byl v pondělí 23. října ukončen. Třídenní útok, během kterého jsme byli podřízeni 24. tankové divizi, nezměnil výsledek bitvy o Debrecín, který 21. října padl do sovětských rukou. Ovšem nepřítele zpomalil a mohl tak přispět k zabránění sovětského vpádu do zad armádní skupiny Wöhler, která se s velkým úsilím probíjela z východního Maďarska zpět k Tise.

Moje boje neschopné tanky jsme odvlekli do opravářské dílny, která v Jászivány pracovala na plné obrátky. Pro každou rotu bylo samozřejmě otázkou cti mít v akci co nejvíce tanků. Mezi rotami panovala zdravá soutěž a zejména mezi 1. a 3. rotou probíhalo trvalé soupeření, kdo zaznamená nejvíc zničených nepřátelských tanků. Naše stroje, které byly ještě bojeschopné, byly v následujících dnech nasazené v několika menších bojových skupinách na obou stranách Szolnoku k zabezpečení přechodů přes Tisu. Stále jsme byli schopni udržet předmostí u Szolnoku. Sověti byli velice pohybliví a často zmizeli ihned, jakmile se objevily naše Tigery.

Mezitím nastalo období dešťů a z oblohy se valily proudy vody. Teď jsme museli jen doufat, že jsou naše tanky naprosto vodotěsné. Naopak; voda si všude nacházela cestu dovnitř. Protože je tank uvnitř velmi těsný a nedá se v něm moc pohybovat, je to zvlášť nepříjemné, především když prší celý den. Kapky vody neustále dopadající do zátylku nebo na hlavu by člověka přivedly k zuřivosti.

Sověti si vytvořili první předmostí za Tisou. Mohli jsme se jen pokoušet bránit jejich zvětšování. Tyhle bojové akce na Tise byly frustrující, protože jsme neviděli skoro žádné úspěchy, ale v očekávání nepřátelských útoků jsme museli být neustále připraveni k boji. K tomu bylo vlhko, chladno a člověk se cítil ušmudlaný.

Situace v předpolí Budapešti se dramaticky zhoršovala. Ve středu 1. listopadu 1944 postoupily silné sovětské jednotky z Kecskemétu k Budapešti a při tom obešly 24. tankovou divizi po obou stranách Kecskemétu, na přechodnou dobu ji rozdělily na tři části a dobyly předsunuté velitelské stanoviště divize.

Náš prapor spolu s jedním plukem mechanizované pěchoty zaútočil, aby uvolnil obklíčené části 24. tankové divize. Tentokrát jela v čele 2. rota, za ní moje 3. rota a potom štáb a 1. rota. Již po chvíli jsme narazili na sovětské jednotky, jež kolmo na směr našeho útoku následovaly útvary, které již prorazily ve směru na Budapešť. Byly naprosto překvapené, že se ještě setkaly s nějakým odporem, protože dosud se jim v jejich postupu vpřed směrem na Budapešť nikdo nepostavil do cesty.

Pokračovali jsme v útoku dál po silnici do Kecskemétu.

V čele jedoucí 2. rota najednou narazila na silné jednotky protitankových kanónů. Z mého postavení jsem nemohl přímo zasáhnout. Čelní tank leutnanta Brodhagena začal hořet. Terén vpravo i vlevo od silnice byl nepřehledný s vinicemi, zahradami a mezi nimi s loučkami a políčky.

Navíc se již stmívalo a pozorování bylo stále obtížnější. Postavení protivníka se dala objevit jen podle záblesků výstřelů z kanónů a s nepřítelem jsme v tom šeru museli bojovat jen na základě tohoto záchytného bodu.

Tímto způsobem jsme frontálně nemohli na Sověty vyzrát.

Náš hrot se zastavil a od hauptmanna Frommeho jsem dostal rádiem rozkaz rozvinout se široce doprava a zaútočit z křídla. Předal jsem odpovídající rozkaz svým tankům. Tahle situace nebyla pro mne vůbec bezpečná. Během krátké přestávky na pozorování jsem si všiml, že je terén rozbahněný. Můj tank se do něj již pomalu bořil. Ještě včas jsem stačil couvnout a znovu jsem se dostal na pevnou půdu. Ovšem dva moje tanky zapadly při couvání do bahna tak hluboko, že se nemohly pohnout z místa. Byla to velice nepříjemná situace tváří v tvář nepříteli.

Sověti moc dobře věděli, proč umístili své postavení právě zde.

Vzhledem k obtížnosti terénu jsme na ně mohli zaútočit jen čelně; úder z křídla nebyl možný. Situace mých do bahna zapadlých tanků teď byla mimořádně nepříznivá, neboť vyprošťování pod nepřátelskou palbou je velmi obtížné. Konečně se úplně setmělo. Po dvou hodinách se nám podařilo oba tanky znovu rozpohybovat. Stále znovu se bořily do měkkého terénu. Ovšem pak jsem měl všechny své stroje opět na pevné silnici.

Píše se to snadno, ale při vyprošťování těchto těžkých kolosů jsme zažili spoustu nezdarů, často jsme museli znovu uvazovat lana, mnohokrát se přetrhla a několikrát nám již skoro vyproštěný tank znovu sklouzl na původní místo. Byla to skutečně tvrdá práce.

Útočné jednotky mechanizované pěchoty mezitím vyčistily hnízda sovětského odporu. Sověti je většinou sami opustili již předtím. Potom se nám podařilo navázat kontakt s jednotkami obklíčenými v Kecskemétu, které jsme přesunuli za naši linii. Svůj úkol jsme osvobozením divize z nepřátelského sevření splnili, ovšem Sověti pokračovali stejně jako předtím v postupu na Budapešť, v němž jim nikdo nebránil. Měli jsme ho teď narušovat útoky na sovětská křídla.

Ale noční odpočinek jsem si neužil. Najednou totiž přijel za mnou dopředu můj volkswagen s řidičem a oberfeldwebelem mé písárny Grohmannem. Grohmann byl typickým příkladem svědomitosti. Také dnes za mnou přijel, aby mi předložil bojové hlášení, které jsem musel denně posílat na velitelství praporu. Často se stávalo, že se u mne objevil v úplně nemožných situacích.

Kolem půlnoci jsem mu diktoval své hlášení o průběhu bojů a o všem ostatním, co se u roty stalo. Papírová válka a spousta termínů pro předkládání hlášení mě skutečně zatěžovaly. Bylo to všechno bezpodmínečně nutné?

Grohmanna ještě v noci vystřídal šikovatel hauptfeldwebel Müller. Přinášel rotě polní poštu a k tomu většinou něco zvláštního, co kdesi sehnal. Jednou to byla čokoláda, jindy kuřivo, víno nebo prostě cokoliv, co ostatní roty neměly a na co se lidé v bojové akci zvlášť těšili. Také v této věci existovala mezi rotami určitá rivalita.

Jako třetí se u mne objevil ještě hauptfeldwebel Großmann, velitel mé opravářské skupiny, o němž jsem se už vícekrát zmínil. Mezi oberfeldwebely, kteří v rotě zastávali nějakou funkci, byl nejdůležitější osobností. Bez ohledu na jakékoliv nebezpečí byl se svou opravářskou skupinou vždy k dispozici a dělal s ní neslýchané věci. A tak stál i tuto noc najednou přede mnou a hlásil mi, jaké se vyskytly škody. Byl ohromně vynalézavý, a pokud tank nemohl jít ihned do dílny, zvládal ty nejsložitější opravy. Mohli jsme děkovat jen jemu, že měla rota vždy tolik bojeschopných tanků. Dost často se stávalo, že musel se svými lidmi pracovat pod nepřátelskou palbou a mnohokrát se dostával do skutečně hodně nebezpečných situací.

Zbytek noci proběhl klidně. Dalo by se dlouze vyprávět o bojových akcích, úspěších a ztrátách, které jsme v těchto dnech měli. V posledních týdnech jsme neměli ani jeden jediný volný den a také žádný čas na ošetření techniky. Tanky mezitím ujely něco mezi čtyřmi a pěti sty kilometry a musela se na nich nutně provést údržba. Protože skoro všechny tanky až dosud docela dobře obstály, nastala nyní téměř současně pro všechny chvíle, kdy už nemohly takto pokračovat dál. Pro takové hromadné selhání tanků, jaké nyní nastalo, prostě nestačily vyprošťovací prostředky, které jsme měli k dispozici. K odvlečení jsme tak museli nasadit těch pár ještě pojízdných tanků. Nejdůležitější teď bylo co nejrychleji obnovit všeobecnou připravenost k boji.

V následujících dnech se Sovětům podařil hluboký průlom skoro až k okraji Budapešti. Mohli již vniknout do prvních předměstí, ale zůstali tam delší dobu stát.

V neděli 5. listopadu byl prapor zmíněn v hlášení wehrmachtu: „V západomaďarském prostoru skvěle bojoval 503. prapor Tigerů pod velením hauptmanna Frommeho.“

Teď jsme byli rozmístěni v Gödöllö, poměrně daleko od frontové linie. Bydlel jsem v krásném bytě bývalého hauptmanna maďarské dunajské paroplavební společnosti. Konečně jsem se mohl zase jednou pořádně umýt, vzít si čisté prádlo, v klidu napsat dopis domů a trochu kultivovaněji se najíst. Byl to nádherný pocit.

Ve středu 15. listopadu 1944 jsem převzal velení bojové skupiny praporu, která se shromáždila v prostoru Hatvanu. K nasazení do akce bylo připraveno dvanáct Tigerů ze všech rot a navíc jsem dostal přidělen protiletadlový vlak praporu s čtyřhlavňovými protiletadlovými kanóny na pancéřovaném podvozku. Abychom si udrželi spojení s velitelstvím praporu také na větší vzdálenost, dostala moje bojová skupina navíc štábní tank Panzer I vybavený středovlnnou radiostanicí.

Vlastní bojové týlové zabezpečení s palivovým a muničním vozidlem nám poskytovalo určitou samostatnost jak v zásobování, tak v opravách.

K těmto složkám týlu tak patřily kromě polní kuchyně také vyprošťovací týmy a opravářské služby s dílovedoucím Späthem.

Pro následující bojové akce jsem teď byl naprosto soběstačný. Každé dvě hodiny jsem se rádiem spojil s velitelstvím praporu, každý večer jsem podával hlášení o našich úspěších a vyžadoval jsem si palivo a střelivo, které mi dodávali v noci. Tahle bojová skupina byla nyní podřízena 1. tankovému pluku 1. tankové divize. Velitelem pluku byl major D.

Až do 18. listopadu měla moje bojová skupina nejprve zajišťovat větší úsek fronty, který se kvůli nepříznivým terénním podmínkám dal jsem stěží uhlídat. Při tom jsme kryli ústup částí 1. tankové divize na novou obrannou linii u Gyöngyöse. Stále znovu jsme museli zasahovat jako hasiči, když se někde v našem okolí objevily nepřátelské tanky.

Nový rozkaz přesunul moji bojovou skupinu do Gyöngyöspaty, vesnice v pohoří Mátra. Cestou mě zastavil rozrušený štábní důstojník jakési pěší divize, který mi řekl, že dva kilometry odtud pronikl sovětský tank do postavení pěšáků a pěchota ho sama nemůže zvládnout. Poslal jsem tam jednoho Tigera a sám jsem jel vpředu ve svém volkswagenu, abych navázal spojení. Ve spolupráci s velitelem roty pěchoty jsem se dokázal propracovat až na dvacet metrů od toho T-34. Litoval jsem, že nemám s sebou pancéřovou pěst, ale pěšáci už měli takových akcí dost, protože při prvním pokusu tímto způsobem tank zlikvidovat ztratili několik lidí.

Osobně jsem osádku svého Tigera navigoval a když ti Sověti zpozorovali náš blížící se tank, byl ten jejich už v plamenech. Pěšáci byli nadšení a pro nás byla tahle pomoc rutinní samozřejmostí.

Právě když jsme chtěli zahájit přesun, překvapil nás útok bitevního letounu. Pumy dopadaly mezi mé tanky, které se právě připravovaly k přesunu. Na protiletadlovém vlaku bylo těžce zraněno několik mužů, kteří se nacházeli na otevřeném vagónu. Jak často měl člověk příležitost, odebrat se na onen svět! Pozdě odpoledne jsme přijeli do Gyöngyöspaty, nejprve jako záloha divize. Krajina se zalesněnými kopci mi připomínala domovský Černý les.

 

Bitva o Gyöngyös

V neděli 19. listopadu mě kolem desáté hodiny dopoledne zalarmovali. Sověti překvapivě vnikli do Gyöngyösu. Ve městě byla dislokovaná německá pěší divize, která ale při objevení se prvních Sovětů kvapně hledala spásu v útěku. Sovětům se tak podařilo s poměrně malým počtem vojáků město obsadit. Své části týlového zabezpečení jsem nechal na místě a s tanky jsem okamžitě vyrazil do Gyöngyösu.

Prvních deset kilometrů jsme ujeli skutečně rychle, ovšem pak jsme narazili na divoký úprk houfů německých vojáků z Gyöngyösu, kteří svými vozidly úplně ucpali silnici. Bylo těžké jet proti proudu. Navíc došlo k poměrně intenzivnímu útoku nepřátelských bitevních letounů, které do toho chaosu pálily z palubních zbraní. Uzavřel jsem průlez na svém tanku a pozorovacím průzorem jsem viděl, jak se na nás sovětští letci vrhají, viděl jsem zášlehy plamenů z palubních zbraní a úplně zřetelně jsem cítil zásahy granátů na pancíři mého tanku. Stříleli skutečně dobře, ale pumy shazovali naštěstí špatně. Na mém tanku nezpůsobili žádné významné škody.

Konečně jsme přijeli na okraj Gyöngyösu. Naše jednotky tady vyhodily do vzduchu silniční mosty vedoucí přes hlubokou roklinu, která se nedala objet. Omezili jsme se tedy jen na to, že jsme zaujali postavení na hřbitově a odtud jsme pálili na podezřelé domy na okraji města.

Zpočátku skutečně hustá nepřátelská pěchotní palba brzy umlkla. Postupně sem přijížděly také tanky Panzer IV 1. tankového pluku a s nimi i velitel pluku major D.

Teď nastala následující nová situace: obrněné součásti 1. tankové divize, mezi nimi také moje bojová skupina, byly začleněny pod velení velitele pluku pěší divize, která se právě hrnula z Gyöngyösu. Všechny naše složky se měly k té divizi okamžitě připojit, ovšem přímá cesta k ní vedla středem města a v důsledku toho nebyla průchodná. Museli jsme tedy jet volným terénem, což bylo v této kopcovité oblasti velmi obtížné.

Projížděli jsme napříč vinicemi. Tigery se s vypětím všech sil plazily nahoru do příkrých svahů, pak zase dolů a hluboko se bořily do měkké půdy. Museli jsme přebrodit jeden potok, ale největší potíže nám působilo posledních padesát metrů.

Abychom se dostali na pevnou silnici, ze které jsme měli na okraji Gyöngyösu město zajišťovat, museli jsme překonat strmý svah. První Tiger na něj s obtížemi vyšplhal, ovšem pak byl měkký terén tak rozrytý, že musel potom vytáhnout nahoru jeden tank za druhým. Tohle všechno bylo ještě ztíženo tím, že Sověti postavili na vodárenskou věž na okraji města protitankový kanón, a protože mohli odtamtud všechno z bezprostřední blízkosti dokonale pozorovat, pořádně do nás z té věže bušili. Potom jsme tenhle kanón sejmuli.

Tanky Panzer IV 1. tankového pluku tuhle cestu nezvládly. Těch několik málo tanků, které pluk ještě měl, zůstalo trčet již cestou ve vinicích. Přes těžko průjezdný terén přetáhl jeden Tiger jen tank majora D. Po cestě selhalo také několik mých Tigerů. Část z nich beznadějně uvázla v tom těžkém terénu již brzy ráno a později, takže moje hrdá bojová skupina sestávala už jen z pěti Tigerů – já se třemi tanky na tomto místě a oberfeldwebel Bornschier ještě s jedním Tigerem o dva kilometry dál na jiné výpadové silnici z města.

Po setmění mě předvolali na velitelské stanoviště majora D. Odjel jsem tam na pásovém motocyklu. Z velitelství sboru přišel rozkaz, aby se pěší divize s naší pomocí zase zmocnila města. Nebyl to žádný příjemný úkol, ale uvidí se.

Ovšem když jsem se dověděl podrobnosti, přece jen to se mnou trochu otřáslo. Podle rozkazu jsme měli v noci zaútočit ve dvou útočných skupinách na dvou různých výpadových silnicích. Pravá útočná skupina pod mým velením sestávala z mých tří Tigerů, šesti nebo sedmi obrněných transportérů, jejichž výsadky byly vyzbrojeny trojhlavňovými brokovnicemi Drilling M30, a k tomu ještě asi stovka pěšáků.

Proboha, když jsem uviděl tu pěchotu! Tahle jednotka právě sestavená z praporu rekonvalescentů byla nedostatečně vyzbrojená a pochopitelně postrádala jakoukoliv motivaci. Hlavní břemeno útoku měla nést moje skupina. Levá skupina se dvěma Tigery
oberfeldwebela Bornschiera byla přibližně stejně „silná“ a měli jsme mezi sebou rádiové spojení. S touhle bojovou silou jsme měli nyní pod velením majora D. ve dvě hodiny ráno nastoupit, proniknout městem na jeho opačný okraj a navázat tam styk s tam se nacházejícími součástmi pěší divize.

Byla to bojová akce, která vedla změtí domů a ulic ne úplně malého města, které před čtyřiadvaceti hodinami obsadili Sověti a ti náš útok určitě očekávali. To bylo úplné šílenství! I kdybych úplně odhlédl od šancí na úspěch, měl jsem závažné pochybnosti ohledně schopnosti zajistit nám dodávky pohonných hmot a střeliva. To jsem musel ještě nějak zorganizovat.

Zasvětil jsem do plánu akce své velitele, feldwebela Gärtnera z mé roty a oberfeldwebela Jakoba z 2. roty. Tihle staří zkušení tankoví válečníci samozřejmě věděli, co noční útok na takové město znamená. Ano, my všichni jsme věděli, co nás čeká. Mně se celá akce zdála naprosto nesmyslná. Nemohl jsem se svými lidi a tanky tak riskantně hazardovat, i když jsem k tomu dostal rozkaz.

V deset hodin večer mě povolali na velitelské stanoviště pěší divize k poradě o plánované akci. To jednání bylo neuvěřitelné. Velitel divize nevěděl vůbec nic o způsobu nasazení tanků a major D. nebyl bohužel člověkem, který by dokázal vystupovat rozhodně. Moje výhrady vůči akci velitel divize odmítl. Rozkaz k útoku vydalo velitelství sboru a nikdo se proto neodvažoval mít proti němu námitky. Pěší divize neměla čisté svědomí kvůli tomu, že se nechala Sověty překvapit a předchozí noc bezhlavým útěkem opustila město. Promluvil jsem si s majorem D., který chtěl útoku velet ze svého velitelského stanoviště.

Potom následovaly debaty s veliteli obrněných transportérů motorizované pěchoty. Jestli se ta akce již nedala zrušit, chtěl jsem alespoň vsadit vše na to, aby proběhla s co možná nejmenšími ztrátami. Neboť s prostředky, které jsme měli k dispozici, se neúspěch dal očekávat.

Také jsem nemohl připustit, aby se moji lidé stali obětí diletantismu vyššího velení. Ještě jsem rádiem požádal u velitelství 503. praporu – jako každý večer – o dodání zásob. Aby se k nám zásoby dostaly, musely se přepravit přibližně padesát kilometrů po silně zasněžených silnicích pohoří Mátra, protože ty velké náklaďáky nemohly projet volným terénem jako naše tanky.

Poté jsem na bojové velitelské stanoviště 503. praporu poslal telegrafním klíčem zakódované rádiové hlášení o sborem nařízené bojové akci: „Sbor vydal rozkaz k nočnímu útoku na Gyöngyös. Ať žije Vůdce!“ Teď to nebylo výrazem zvláštního nacionálněsocialistického smýšlení, ale chtěl jsem tím odkázat na sebevražedné komando, jež mělo nepatrné šance na přežití. Štáb praporu to také ihned pochopil a velitel poslal okamžitě na bojové velitelské stanoviště sboru leutnanta Heerleina, aby v této věci intervenoval. Rozhodnutí velícího generála zůstalo přesto nezměněné.

Poslední dvě hodiny před začátkem útoku jsem se ještě trochu prospal ve svém tanku, v půl druhé ráno jsem se připravil a v 2.00 jsem vyjel od bojového velitelského stanoviště majora D., s nímž jsem nyní byl v rádiovém spojení. Byla tma jako v pytli a nemohli jsme si zavřít průlezy, protože bychom jinak nic neviděli. V čele jel tank feldwebela Gärtnera a za mým tankem následoval stroj oberfeldwebela Jakoba. Dalšími v koloně byly obrněné transportéry a ta stovka pěšáků, kteří se bez velkého nadšení vlekli úplně na konci, ačkoliv by správně měli postupovat vpřed na úrovni tanků vpravo a vlevo od nás.

Dorazili jsme k prvním domům a stříleli jsme do tmy ze všech hlavní, abychom předstírali, že je nás víc než ve skutečnosti. Všechny ulice jsme pokropili kulometnou palbou. Sověti se stáhli a ve svitu vystřelovaných světlic jsme projížděli kolem jejich opuštěných postavení.

Najednou se vlevo od nás zablesklo – první protitankový kanón. Vystřelil příliš vysoko a stopovka granátu nám prosvištěla nad hlavami.

Výstřel z čelního tanku a kanón je už vyřízený.

Pomalu se suneme dál a přijíždíme k vodárenské věži, z níž nás nepřítel ostřeloval už ve středu. Světlice ozařují ulice svým matným světlem jen na krátkou chvíli a po jejich zhasnutí je tma o to neproniknutelnější. Stěží vidím tank před sebou; pouze slabě jiskří v jeho výfukových plynech. Pomalu se pohybujeme vpřed. Prásk; zásah zepředu a také feldwebel Gärtner hlásí zásah z protitankového kanónu. Jenom teď neztratit klid. Za tmy jsme určitě v nevýhodě.

Kdyby se alespoň pěšáci dostali na naši úroveň, aby čistili domy po obou stranách ulice. Jsou plné Sovětů! Teď jsme byli asi kilometr v hloubi města a pod intenzivní palbou jsme se blížili k jeho středu.

Plesk; zásah zprava. Sověti postavili protitankové kanóny do palebných postavení ve vratech domů. Byli tedy připraveni a úmyslně nás nechali proniknout tak daleko! Střílíme do řad domů jeden tříštivý granát za druhým a potom začíná postupně být zase klidněji. Už nemám skoro žádné světlice.

Další průlom bez pěšáků, kteří by vlevo a vpravo od nás čistili domy, je nemožný. Z toho důvodu jsme na chvíli zastavili, dokud se k nám pěšáci nepřipojili. Vylezl jsem z tanku a ozbrojený samopalem jsem spěchal dozadu k obrněným transportérům. Tam jsem posbíral všechny dostupné světlice. Pak zase zpátky k pěšákům.

Konečně jsem se setkal s jejich velitelem, nějakým leutnantem. Je bezmocný a svoje lidi nemá pod kontrolou. Pak se mnou odešel jakýsi odvážný feldwebel se skupinou vojáků, aby alespoň čistili domy po obou stranách od tanků. Když vnikli do prvního dvora v čele s feldwebelem, ten se smrtelně zraněn zhroutil. V té stejné chvíli zmizeli také pěšáci a já tam stojím sám jako kůl v plotě.

Světlice vypálená z mého prvního tanku pomalu klesala k zemi a viděl jsem, že stojím necelé dva metry od sovětského protitankového kanónu. Jak snadno by se to mohlo podělat! Teď museli pěšáci sestoupit ze svých obrněných transportérů. Naši lidé se samopaly, ručními granáty a pancéřovými pěstmi otvírali každý dům a v urputném boji obsazovali domy a ulice po obou stranách tanků.

Útočili jsme dál, ale sovětský odpor zesiloval. Před sebou jsme měli křižovatku – jestli byli Sověti dosud už tak dobře na nás připraveni, co nás teprve může očekávat teď? Ovšem motorizovaná pěchota už vpřed nepostupuje a útok se znovu zadrhuje. Také spojení s majorem D. je stále horší a dostávám jen povely „útočte dál“. Měli by sami vidět, jak to tady vpředu vypadá! Znovu tedy sesedám a jedním obrněným transportérem jedu zpátky na velitelské stanoviště.

Major D. byl překvapen, že jsme postoupili tak daleko, protože měl na tuto bojovou akci stejně skeptický názor jako já. Vysvětlil jsem mu situaci a dal jsem jasně najevo, že je pokračování útoku nesmyslné, protože jsou Sověti na nás dobře připravení a s naší malou bojovou skupinou, která není dlouhá ani sto metrů, nebudeme moci v žádném případě vyčistit celé město. Kdybychom Sověty oklamali a oni opustili ve zmatku město jako naše pěchota předchozí den, pak by se tahle akce mohla možná podařit. Získal jsem tedy od něj rozkaz, abychom už dál neútočili, ale udrželi dosažené pozice. Doufal jsem, že tím předejdeme větším ztrátám, a jel jsem zase zpátky.

Teď jsem měl podřízenou motorizovanou pěchotu i běžnou pěchotu.

Nejprve jsem nechal vyčistit vedlejší ulici, ale v domech pořád ještě seděli Sověti. Začínalo svítat. Padesát metrů před sebou jsem rozeznával křižovatku ulic. S přibývajícím světlem byla naše situace stále nepříznivější. Pozorovali jsme ulici před sebou, domy, dveře, okna, střechy – a všude byli schovaní Sověti. Když člověk trochu neopatrně vystrčil hlavu z tanku, hned nad ním zahvízdala kulka. Museli jsme dávat ohromný pozor.

Najednou jsem uviděl, jak z jednoho domu přichází nějaký člověk k mému prvnímu tanku. Šel pomalu a já si myslel, že je to civilista.

Mávám na něj, aby šel ke mně a ten chlápek najednou hodil granát, který měl někde schovaný. Než jsem na něj mohl vystřelit, zase zmizel v tom domě.

Nepřítel teď palbou ze samopalů přepadl zezadu motorizovanou pěchotu, která musela obsazené domy opustit. Sověti jim přes zadní dvory vpadli do zad. Odvaha se jim nedala upřít. Do téhle šlamastyky přichází radiogram od majora D.: „Útočte dál!“ Copak se úplně zbláznili? Před potvrzením příjmu si nejprve nechávám rozkaz zopakovat.

Pokračování útoku je absolutní šílenství, neboť na křižovatce Sověti jen čekají, až tam přijdeme. Při odmítnutí splnění rozkazu hrozí vojenský soud, takže to také nebylo možné. Hledal jsem nějaké kompromisní řešení a nechal jsem několik minut rozběhnout motory tanků do otáček na volnoběh a ještě jednou jsme spustili pořádnou kanonádu ze všech hlavní, takže ten hluk bitvy mohl být slyšet vzadu na bojovém velitelském stanovišti majora D. Potom jsem hlásil rádiem, že pokračování útoku přes křižovatku není možné.

Mezitím na nás nepřítel dotíral stále silněji – ze střech na nás dopadaly Molotovovy koktaily, z oken a dveří na nás Sověti házeli kumulované nálože. Znovu se k nám propracovávají sovětské úderné jednotky. Na tanku feldwebela Gärtnera byl mezitím poškozen pás. Jen abychom zde pás nepřetrhli, to by byl malér!

Tak jsme tam stáli ještě několik hodin. Občas jsem vyšel ven za pěšáky, jinak bych tam zůstal se svými tanky brzy sám. To, co jsme zde dělali, bylo naprosto nesmyslné. Proč jsme vůbec měli tuhle část města pořád držet? O vyšším velení jsem si nemyslel nic lichotivého. Právě když jsem nastoupil do svého tanku, Sověti zaútočili. Pomalu se k nám propracovali zprava i zleva a najednou zahájili palbu na ty chudáky motorizované pěšáky, kteří teď byli vystaveni skutečné smršti kulek.

Museli se stáhnout a utrpěli při tom velké ztráty.

Sovětské jednotky se dostaly také do bočních ulic. Abychom je zablokovali, nechal jsem přinést Drillingy. Naštěstí konečně přišel rozkaz k ústupu. Byly už dvě hodiny odpoledne, takže jsme tuto pozici drželi dvanáct hodin. Ústup jsem kryl se svými Tigery. Sověty jsme měli teď i v zádech, takže byl nejvyšší čas odtud vypadnout. Pomalu jsme couvali a při tom jsme po všem pálili. Tím náš útok skončil. Pokud si vzpomínám, byl jediný, při kterém se nám nepodařilo splnit určený úkol.

Po doplnění střeliva a pohonných hmot si mohli moji lidé trochu odpočinout. Od majora D. jsem dostal nové rozkazy. Před tím mě pozval na večeři a podávaný koňak nám zase trochu uklidnil nervy. Tak, a teď jsme mohli pokračovat dál.

Měl jsem totiž před sebou nový obtížný úkol. V noci se dva Tigery, které opravářská skupina dala opět do pořádku, pokusily prorazit ke mně. Mezitím 1. tanková divize vypátrala cestu, která byla sjízdná pásovými vozidly. Po přejetí brodu zůstal v jednom úvozu beznadějně trčet jeden Tiger. Tenhle tank jsem teď měl vyprostit. Kromě toho musela moje bojová skupina jet zpátky do Gyöngyöspaty, kde měla tvořit útočnou zálohu 1. tankové divize.

Mimo to přišla další Jobova zvěst – leutnant Rambow měl tuto noc na cestě ke mně pásovým motocyklem nehodu a odvezli ho do lazaretu.

Teď už jsem neměl ve své rotě vůbec žádného důstojníka. V praporu bylo vyřazeno z boje už osm leutnantů.

Ještě před setměním jsem si u majora D. půjčil obojživelné vozidlo a jel jsem na místo, kde byl ten Tiger zapadlý. To obojživelné auto mělo pohon na všechna čtyři kola a mělo proto výborné jízdní vlastnosti v terénu. Ale o stavu cest si člověk nemohl udělat žádnou reálnou představu.

Bezedné bláto, na němž se i terénní vozidlo pohybovalo jen stěží. Celé úseky cest jsme museli auto tlačit a jízda tak trvala několik hodin. Noc byla úplně temná, jeli jsme zcela bez světel a už jsme si nebyli vůbec jistí, jestli jsme ještě před nebo již za čelními sovětskými jednotkami.

Neexistovala zde žádná hlavní frontová linie a nikdo nevěděl přesně, kde jsou vlastní lidé a kde je nepřítel. Občas jsme vypnuli a zase nastartovali motor, abychom případně zaslechli hluk motorů tanků nebo jiných vozidel. Přes velké psychické vypětí jsme se museli pořád ovládat.

Konečně jsme přijeli k uvízlému tanku. Lidé kolem něj horečně pracovali, ale jeho vyproštění bylo velmi obtížné. Ten tank samotný to nemohl dokázat. Podkládali jsme pásy, zkoušeli jsme všechno možné, ale tank se ani nehnul. Jel jsem zase zpátky, abych si vyžádal na pomoc dva tanky. Z Gyöngyöspaty jsem si přibral specialisty na vyprošťování.

Při tom se mi podařilo objevit lepší cestu na to místo.

Jeli jsme po úzkých stezkách přes vinice strmě nahoru a na druhé straně zase strmě dolů, brodili jsme se přes malé potoky a projížděli jsme vesnicemi, v nichž už dlouho nebylo po německých vojácích ani stopy. Místní obyvatelé na nás hleděli s vykulenýma očima a nejprve nás považovali za Sověty.

Zpátky k místu vyprošťování jsem pak jel s tunovým tahačem, který svou průchodností terénem všechna ostatní vozidla překonával. Zdálo se, že se uvolňování tanku začíná postupně dařit a bylo poznat, že se posouvá. Obával jsem se, jestli nám na to Sověti dopřejí dost času.

Zbývající součásti bojové skupiny se nyní s konečnou platností odsunuly z Gyöngyöspaty po té nově objevené cestě. Nechal jsem si u sebe jen dva Tigery k vyprošťování. Pro všechny případy jsem nechal ten uvízlý tank připravit ke zničení výbušninami a pak jsem ještě jednou jel na velitelské stanoviště 1. tankové divize, abych tam ohlásil, že jsou před našimi jednotkami ještě součásti mé bojové skupiny a že se musí pro nás v každém případě nechat otevřená cesta zpátky. Divize se proto ještě nemůže stáhnout z Gyöngyöspaty, jak se plánovalo.

Pak jsem jel zase dopředu. Cestou jsem znovu navázal rádiové spojení s vyprošťujícími tanky. Stále jsem doufal, že všechno dobře dopadne, ale zepředu jsem dostal rádiové hlášení, že se s vyprošťováním skončilo a tank byl vyhozen do vzduchu. Co se tam v mé nepřítomnosti stalo?

Uvízlý tank se konečně podařilo vytáhnout a právě se připravoval k odtažení, když se tam objevili první Sověti. Již pod palbou ho naši lidé připojili na tažné lano a Sověti se ještě úplně k tanku nedostali, když znovu sklouzl a zapadl do terénu ještě důkladněji než předtím.

Pak se už nedal zachránit. S velkými potížemi jej odpojili od lana a střelbou ho zapálili.

Pak tanky odjely – měly před sebou asi desetikilometrovou cestu zemí nikoho nebo dokonce již územím obsazeným nepřítelem. Jel jsem jim se dvěma Tigery naproti, abychom jim v případě nouze pomohli.

Konečně jsme se dostali k vlastním předním liniím, které vedly někde mezi Gyöngyösem a Gyöngyöspatou. Zde vybudovala 1. tanková divize nová obranná postavení a všichni čekali na dorážející Sověty.

Moje bojová skupina se ubytovala v Gyöngyöspatě a tam se opravářská skupina ihned zase vrhla do práce. Již druhý den ráno 21. listopadu 1944 se k nám několik tanků vrátilo zpátky z opravy. Moje bojová skupina teď čítala opět deset Tigerů. V Gyöngyöspatě dostala každá osádka pro sebe přidělený dům a já jsem rozbil svůj velitelský stan v jednom úplně obyčejném bytě. Z velitelství praporu mi poslali k bojové skupině leutnanta Fürlingera, takže jsem se už nemusel o všechno starat sám. Ve vedlejších místnostech velitelského stanoviště jsem ubytoval spojky a na dvoře stál spojařský obrněný transportér průzkumné čety, jehož prostřednictvím jsem udržoval rádiový kontakt s velitelstvím praporu.

Odpoledne nás zalarmovali s tím, že útočí Sověti. Měli jsme štěstí a podařilo se nám zničit devět tanků, z nichž část uvízla v bahnitém terénu. Večer jsme byli zase všichni ve svých ubikacích a udělali jsme si tam pohodlí. Ve farním sklepě bylo ještě mešní víno a v každém domě výborné ovoce. Moje osádka připravila k večeři husu.

Druhý den ráno jsem poslal dopředu ještě dva tanky k zajištění, které mi měly každou hodinu hlásit situaci. Všichni ostatní měli zatím klid. Často jsem byl na divizním velitelském stanovišti, které bylo rovněž umístěno v Gyöngyöspatě. Tento večer jsem mohl velitelství praporu opět hlásit několik zlikvidovaných tanků. Večer mě navštívil major Fromme a měli jsme skvělou náladu. Snědli jsme plněné palačinky a za svitu svíček jsme spolu seděli dlouho do noci.

Druhý den ráno, to bylo 23. listopadu, přišlo drsné probuzení. Sověti stříleli na město z raketometů. V našem bytě rozbila tlaková vlna okenní skla a bylo to hodně nepříjemné. Na velitelství divize jsem zjistil, o co jde. Poslal jsem dopředu čtyři Tigery k zajištění. Už za chvíli jsem dostal hlášení, že zničili osm nepřátelských tanků. To bylo pětadvacet strojů za pouhé tři dny!

Ústně jsem na velitelství divize požádal o Železný kříž II. třídy pro několik vojáků, kteří se v uplynulých dnech zvláště vyznamenali. Okamžitě jsem si je převzal a mohl jsem je krátce poté připnout svým lidem na blůzy.

Odpoledne přibyly k palbě raketometů ještě nepříjemné nálety stíhacích bombardérů. Rádiový obrněný transportér na dvoře mého velitelského stanoviště utrpěl průstřel, při kterém byl zničen ventilátor chlazení. Po několika hodinách jsem dostal od praporu k dispozici náhradní vozidlo. Ačkoliv prapor nasadil protivzdušnou obranu, sovětské bitevníky pokračovaly v intenzivních útocích.

Bohužel jsme museli strpět také jednu lidskou ztrátu. Desátníka Böhlera, vynikajícího řidiče tanku, zasáhla střepina granátu a musel do lazaretu. Velice jsem si na něm cenil, že ačkoliv nebyl ještě úplně uzdravený, utekl z polního lazaretu zase k nám, aby se vyhnul přeložení do týlu. Protože se jeho zranění dlouho nehojilo, vzal jsem ho v prosinci s sebou do lazaretu ve Vídni.

Večer se velitelské stanoviště 1. tankové divize přesunulo zase dozadu, protože situace u nás v Gyöngyöspatě začínala být příliš složitá. Také já jsem poslal součásti týlového zabezpečení dál dozadu, aby nebyly tady vpředu vystavovány zbytečnému nebezpečí. Vpředu tak zůstaly jen obrněné složky.

S leutnantem Fürlingerem jsem strávil velice pěknou dobu. Dostávali jsme dobré jídlo, popíjeli jsme slušné víno a mezitím jsme museli zase na půl hodiny do sklepa, když útočily bitevní letouny, nebo opět na pár hodin do tanku jako zajištění. Může to sice znít neuvěřitelně, ale pro nás to byla doba odpočinku. Každý den jsem jezdil dozadu na velitelství divize a s náčelníkem štábu jsem tam projednával situaci. Když to okolnosti dovolovaly, párkrát jsem zašel také dál dozadu do dílny, abych urychlil opravy. V podstatě to ale nebylo vůbec nutné, protože hlavní mistr Neubert se už postaral o to, aby se pracovalo nepřetržitě.

Tenhle podstatně starší člověk než já byl pro mne otcovským přítelem. Norbert dostal začátkem roku 1944 za svou vynikající práci Rytířský kříž k Válečnému záslužnému kříži. Tohle vyznamenání si plně zasloužil. Od něj se nikdy neodcházelo bez večeře a pár skleniček dobrého pití.

Na zpáteční cestě jsem se většinou zastavil ještě na velitelském stanovišti praporu, abych se tam také nechal vidět. Jako velitel roty měl přece člověk vždy nějaké starosti nebo přání, se kterými se chtěl svěřit veliteli nebo jeho pobočníkům. Velitel byl většinou někde na cestách, u sboru, divize nebo u armádní skupiny. Pak přicházely čmuchací komise z vrchního velení armády – lidé, kteří s sebou nepřinášeli nikdy nic příjemného.

Vstříc konci  poslední týdny na frontě Teď jsem už skoro tři týdny velel bojové skupině. Velení bojové skupiny měl vlastně již před delší dobou převzít hauptmann von Eichel-Streiber, velitel 2. roty, který se v současné době zdržoval ve Vakselly u 3. opravářské čety. Moc mi to nevadilo, protože jsme teď měli přece tak příjemné bojové nasazení. Přišel mi na pomoc velitel 1. tankové divize, který požádal mého velitele, aby bojové skupině, dokud bude podřízena 1. tankové divizi, velel leutnant von Rosen. Směl jsem tedy zůstat a bylo to pro mne pěkné ocenění.

Na základě telefonicky předaného rozkazu velitelství divize jsme byli přeloženi na úsek 1. střeleckého pluku. Přesun tam byl složitý, protože jsme nemohli přejet přes jeden malý most a zase jsme museli použít velkou objížďku přes vinice s jejich špatně sjízdným terénem.

Když jsme překonali ta nejobtížnější místa, předal jsem velení tankům na cestě k novému místu bojového nasazení leutnantovi Fürlingerovi a jel jsem na pásovém motocyklu ještě jednou zpátky, abych dal pokyny několika uvízlým tankům a kromě toho se na štábu divize seznámil se situací. Tam jsem se nedověděl nic konkrétního. Ohlásil jsem se proto na velitelském stanovišti 1. střeleckého pluku, kde mi řekli, že moje tanky jsou již nasazeny do bojové akce. Rychle jsem se podíval na mapu, kde právě musejí mé tanky být, a spěchal jsem tam na motocyklu.

Útok musel probíhat dobře, ačkoliv byl terén mimořádně obtížný; bez jakéhokoliv přehánění tam bylo po kolena hluboké bahno. Mezitím se setmělo a překvapovalo mě, že v tom tanky mohou vůbec jezdit.

Spěchal jsem dál, znovu kilometr za kilometrem, alespoň mi to takhle připadalo. Celá tahle záležitost se mi zdála stále hrozivější. Nikde nebyl žádný německý voják nebo alespoň známky jeho přítomnosti. Kdybych před sebou neměl nezaměnitelné stopy pásů Tigerů, určitě bych si myslel, že jsem hluboko za sovětskými liniemi. Ovšem potom jsem konečně narazil na svou jednotku, která se najednou vynořila přede mnou ze tmy.

Přišel ke mně leutnant Fürlinger, který krátce před tím utrpěl zranění hlavy. Měl neuvěřitelné štěstí, že ho přežil (bohužel v březnu 1945 padl). Jel s otevřeným velitelským průlezem, což je při jízdě v noci naprosto nezbytné. Ve chvíli, kdy se sklonil, aby něco řekl střelci, zasáhl věž tanku granát a několik střepin ho trefilo do hlavy. Později se ukázalo, že ta zranění nebyla naštěstí tak vážná, jak zpočátku vypadala.

Podal mi hlášení o útoku. Nemohl čekat na můj návrat, protože rota musela ihned nastoupit do útoku.

Kromě tanků tam byla ještě četa protiletadlové obrany, která se svými čtyřhlavňovými kanóny ráže 20 mm dokázala odvést dobrou práci také v pozemním boji. Ten útok se přesunul asi o deset kilometrů dál, právě až na toto místo. Nebyli tam žádní motorizovaní pěšáci, aby dobyté území čistili od nepřítele, a Fürlinger považoval za zázrak, že jsem bez úhony přijel na tom pásovém motocyklu až k nim. Musel se co nejdříve dostat k lékaři. Chtěl jsem tedy co nejrychleji vyvést tanky z téhle riskantní situace, neboť být bez pěšáků uprostřed území ovládaného Sověty bylo naprostým šílenstvím. Nechal jsem rádiem zavolat na velitelství praporu, aby poslali lékaře, rozestavil jsem tanky do tvaru ježka a předal jsem velení nejstaršímu oberfeldwebelovi.

A pak co nejrychleji zpátky na bojové velitelské stanoviště 1. střeleckého pluku. Tam zjevně měli kvůli mně výčitky svědomí, a tak jsem rychle dosáhl toho, aby se ty tanky mohly stáhnout. Rádiem jsem tenhle rozkaz okamžitě předal dál. Před tím jsem ještě telefonoval na velitelství divize a stěžoval jsem si, že nás poslali do tak nesmyslné akce.

Odpoledne, když jsem se vyptával na velitelství divize, mi už připadalo směšné, že mi na rozdíl od jiných případů nemohli poskytnout žádné podrobnější informace. Teď jsem věděl, že mi je zřejmě vůbec nechtěli dát. Protože kdybych se o této akci dověděl předem, určitě bych ji odmítl. Neboť tanky Tiger, které byly tehdy nenahraditelné, se nevystavují riziku jen kvůli tomu, aby se Sověti trochu zdrželi a oklamali ohledně našich vlastních ústupových přesunů. Za této situace ve válce se už nedalo počítat s nahrazováním tanků vyřazených z boje.

Poslal jsem tedy zašifrovaný rozkaz k ústupu své bojové skupině a poté, co mi potvrdili jeho přijetí, jsem jel na pásovém motocyklu tankům naproti. Chtěl jsem na ně počkat na místě, kde bych musel odbočit ze silnice a jet dál volným terénem. Přijetí rozkazu potvrdili zepředu před půl hodinou a za přibližně dvacet minut tady tanky musejí být. Ale zatím nebylo nic slyšet, žádný hukot motorů, nic, nanejvýš občasná kulometná palba z nepříliš vzdáleného místa hlavní frontové linie.

Byla nepříjemná lezavá zima. Boty byly tak jako tak jen hroudy bahna, v nichž se nedalo skoro chodit. Tahle břečka a bláto byly hnusné a dneska si to jde už jen stěží představit. Když jsem čekal již hodinu, nemohl jsem potlačit své znepokojení a jel jsem dál tankům naproti.

Opět nekonečné kilometry za kilometrem. Občas jsem zastavil a vypnul motor, abych si poslechl, jestli ty tanky přece jenom nepřijíždějí.

Byla to nepříjemná situace a myslel jsem na to, že jsem přece jen několik set metrů od sovětských linií daleko. Byl jsem rád, že mám s sebou samopal a občas jsem ho sevřel o něco pevněji. Kdybych tady takhle sám narazil na Sověty, no, to by asi byl se mnou konec.

Jel jsem dál a zdálo se mi, že jsem na cestě už strašně dlouho. Brzy přece musím být už na tom místě, kde jsem před pár hodinami na ty tanky narazil. Když tu se konečně vynořily přede mnou. Situace mi byla okamžitě jasná. V bahnité půdě rozryté tanky beznadějně uvízly dva protiletadlové tanky, které i bez toho nebyly k projíždění těžkého terénu příliš vhodné. Při pokusu je vytáhnout tam kromě toho zůstal trčet ještě jeden Tiger. V měkké půdě, do níž se tanky při každé změně směru hluboce boří, mohou velmi těžko manévrovat.

K tomu přibyla ještě tma a blízkost Sovětů, které jsme tady právě teď nemohli vůbec potřebovat. Z jednoho vzdáleného lesíka jsme děsivě zřetelně slyšeli ruské hlasy. Po určitém úsilí jsme nejprve vyprostili toho Tigera. Zatraceně nepříjemná práce! Musela se připevnit několik desítek kilogramů těžká vlečná lana a každý spojovací třmen měl svou váhu. Někteří muži se nenechávali vystřídat a práci ztěžovalo to, že se v tom bahně dalo stěží pohybovat a zdálo se, jako by se boty lepily k zemi.

Konečně byla všechna lana připojena. Tanky se zapojily za sebou a pak přišel ten velký okamžik, kdy oba zapřažené tanky na povel současně zabraly. Uvízlý tank se pohnul o několik centimetrů a pásy táhnoucích tanků se šíleně otáčely, ovšem naprázdno. V tomto terénu se nemohly chytit a zahrabávaly se do bahna stále hlouběji. Chybělo už jen dost málo a oba tam mohly také uvíznout. Pak se ozval kovový zvuk, křik, motory se zastavily a najednou zde bylo úplné ticho. Jedno lano se přetrhlo! Proboha, jak často se to stane a znovu pohasla slabá jiskřička naděje.

Takhle to tedy nešlo. Museli jsme se pokusit o jiný způsob vyproštění.

Bylo to k zbláznění. Postupně jsem si uvědomoval, že tahle lopota nemá vůbec žádný smysl. Nemělo význam vystavovat riziku všechny své tanky kvůli dvěma protiletadlovým tankům.

Vydal jsem proto pár příkazů, ty protiletadlové tanky jsem nechal pro jistotu připravit k vyhození do vzduchu a jel jsem zpátky na velitelské stanoviště.

Mezitím už byly dvě hodiny ráno. Na velitelském stanovišti mě už toužebně očekávali, protože ve 3.00 se měla celá naše hlavní frontová linie stáhnout zpět a vesnice, kde se teď velitelské stanoviště nacházelo, měla být rovněž vyklizena. Ale do té doby se moje tanky nemohly v žádném případě vrátit. Když nás divize nahnala do takového nemožného terénu, tak bude muset teď nést následky.

Ústup byl tedy odložen do doby, než se moje tanky odtamtud zase dostanou. Stažení se ale muselo v každém případě dokončit do svítání a to včetně motorizované pěchoty. To znamenalo, že jsme si museli hodně pospíšit, pokud jsme chtěli tanky odtud ještě včas dostat. Rychle jeden koňak na povzbuzení u velitele střeleckého pluku a pak jsem jel na pásovém motocyklu zase dopředu. Místy nějaký Tiger znovu uvízl, ale naštěstí se zase rychle vyprostil.

Byl jsem rád, že jsem u toho nemusel být, protože jsem pomalu začínal ztrácet nervy. Tuhle noc jsem poměrně hodně sprostě klel a vztekle jsem se na své lidi utrhoval. Ale v takové příšerné situaci nemůže člověk zůstat klidný. Měli jsme štěstí, že alespoň Sověti byli v klidu.

Kdyby tušili, jak to u nás vypadalo a měli trochu víc energie, mohli celou moji rotu zničit.

Promýšlel jsem ještě jednou naši situaci a posuzoval všechny možnosti vyproštění. Pak jsem došel k závěru, že se skutečně nedá už nic změnit. Abych se vrátil alespoň s nepoškozenými Tigery, nechal jsem oba protiletadlové tanky, ´Stěhovací vůz´ (protiletadlový tank Panzer IV s kanónem ráže 37 mm) a ´Větrnou smršť´ (protiletadlový tank Panzer IV se čtyřhlavňovým kanónem ráže 20 mm) vyhodit do vzduchu.

Takové rozhodnutí nebylo snadné, a když šlo později hlášení o ztrátě na velitelství sboru a armádní skupiny, musel být člověk schopen je řádně zdůvodnit.

Na začátku svítání jsem přijel zase do vesnice, kde bylo velitelské stanoviště, a dostal jsem rozkaz, abychom se přesunuli do Jobbaggui.

Tam jsem se měl hlásit na velitelském stanovišti jedné divize SS. Vedl jsem tedy svou bojovou skupinu na toto místo dozadu. Bylo to asi patnáct kilometrů daleko. Cítil jsem se mizerně. Taková noc mě stála mnohem víc nervů než velký tankový útok. Při takových událostech nám tankistům šedivěly vlasy.

Ohlásil jsem se na velitelství té divize, ale ten spolek na mě moc dobrý dojem neudělal. Prozatím jsme byli zálohou divize a usadili jsme se ve vesnici. Telefonoval jsem ještě s velitelstvím praporu a ohlásil jsem noční události.

U nás teď okamžitě nastoupila na tanky technická služba. Tím mi dílenský mistr Späth poskytoval vynikající podporu.

O něco později jsem odjel na velitelství praporu. S velitelem jsme si vypili kávu a já jsem si pak dal pozor na to, abych odešel a mohl se konečně vyspat. Leutnanta Koppeho, jehož před několika dny znovu přeložili k mé rotě jako velitele čety, jsem vzal s sebou. Vzájemně jsme si velice dobře rozuměli.

Následoval půl den práce, než jsme dali všechno do pořádku, zřídili telefonické spojení, obstarali si mapy nového prostoru bojového nasazení, a kdo ví, kolik dalších prkotin bylo potřeba ještě zařídit.

Pak přišel dopředu samozřejmě také oberfeldwebel Grohmann a museli jsme vypracovat otravné bojové hlášení a další papírování. Bylo k neuvěření, jaké měli někteří lidé ještě starosti. Z Kasselu přišlo teď již potřetí trestní oznámení na osm mužů z mé roty, kteří před půl rokem při odvelení do továrny Henschel v Kasselu přehlédli na ulici oberfeldwebely hlídkové služby a nepozdravili je. Oni skutečně požadovali, aby moji lidé s frontovými zkušenostmi byli potrestaní za takovou malichernost. Potřetí putovalo tohle trestní oznámení do koše, ale byl jsem přesvědčený, že nejpozději za osm týdnů budu v rukou držet další upomínku. Člověka takové a mnohé další nesmysly obtěžovaly, ale často byly mezitím přece jen důležité věci a pořádek prostě musel být.

Po dlouhé době jsme zase dostali polní poštu.

Čtyři dny se nic nedělo. Zdálo se, že se fronta uklidnila. Opět jsme dostali rozkaz k přesunu. Ve svém volkswagnu a se svými motospojkami jsem jel napřed, abych připravil ubytování. Ale s tím to vypadalo v tom zapadákově bledě. Selská stavení měla jen jednu vytápěnou místnost a v ní přebývali společně muži, prarodiče, další předci, matka a děti. Bylo to strašné, ovšem nedalo se nic dělat. Nemohli jsme koncem listopadu tábořit venku a tisknout se k sobě.

Naštěstí netrval náš zdejší pobyt dlouho. Kolem druhé hodiny ráno, bylo už 30. listopadu, přijela motospojka z velitelství praporu s písemným rozkazem: „Prapor se přesouvá do nového prostoru bojového nasazení. Pásová vozidla se naloží ve Vácu na železniční vagóny. Tankové složky tam odvede leutnant Koppe. Odjezd ihned.“

Já jsem se měl hlásit na velitelském stanovišti praporu. Zde jsem se dověděl novou situaci. Sověti se po bojích východně od Budapešti v poslední třetině listopadu, v nichž utrpěli velké ztráty, přeskupili a těžiště útoku přemístili před jižní křídlo naší armádní skupiny. Překročili rumunsko-maďarské hranice, které bránily jen slabé maďarské jednotky.

Obsadili Pětikostelí a nebylo k dispozici nic, co by mohlo rychlý sovětský výpad směrem k Balatonu zastavit.

V pátek 1. prosince dorazily sovětské tankové hroty již k Dómbováru a Kaposváru, osmdesát kilometrů západně od Dunaje. Zkrácením fronty v prostoru Hatvanu se mohly na německé straně uvolnit 23. a 1. tanková divize a nasadit je proti sovětským vojskům. Do prostoru jižně od Balatonu přijela 23. tanková divize již 30. listopadu. Motorizovanými průzkumnými jednotkami střežila prostor Pětikostelí-Pécsvárad-Bátaszék a odtamtud na sever vedoucí silnice. Úkolem 23. tankové divize bylo co nejdéle zadržovat sovětský průnik. K tomu byl 23. tankové divizi podřízen 503. tankový prapor.

Dostali jsme tedy rozkaz k přesunu. Leutnant Koppe měl svůj úkol a já jsem se hlásil v 3.00 na velitelském stanovišti praporu. Protože tam všichni ještě tvrdě spali, také jsem sebou praštil na volnou pohovku.

Ráno jsem pak všechno probral s velitelem.

S Frommem jsme odjeli do našeho nového prostoru bojového nasazení, abychom tam navázali spojení a prozkoumali to tam, neboť jsem směl pokračovat ve velení bojové skupině také tam. Naše cesta vedla přes Budapešť a měli jsme čas na to, abychom tam jízdu přerušili.

Ubytovali jsme se v hotelu Hungaria. Pokoj s koupelnou! To byla paráda! Večeřeli jsme v „Gellértu“. Neměli jsme potravinové lístky, ale Maďaři u vedlejšího stolu nám vypomohli.

Užíval jsem si atmosféru a přátelské postoje lidí vůči nám. Potkali jsme známé, částečně z doby našeho prvního pobytu v Budapešti, částečně kamarády ve zbrani. Dlouho jsme seděli ještě u baru. V hotelu Hungaria jsem se nejprve znovu vykoupal a potom – ty nádherné postele!

Druhý den ráno, 2. prosince, jsem jel přes Székesfehérvár do Pincehely a v další vesnici jsem našel naše kolová vozidla, která tam již přijela. Vydal jsem se na velitelství 23. tankové divize a vyslechl si tam informaci o celkové situaci. Divize měla na starost skoro sto kilometrů dlouhý úsek fronty. Mohla ho tedy jen střežit, popřípadě klást nepříteli zadržovací odpor. Dál vzadu u Bodamského jezera se měla vybudovat záchytná linie, na níž se měly s konečnou platností zastavit sovětské útočné válce. Sověti v současné době postupovali o dvacet až třicet kilometrů denně. Nebylo tam prostě nic, co by je zastavilo.

Poté jsem jel na štáb sboru. Při jeho hledání jsem přijel také do Siofóku, půvabných lázní na Balatonu. Pobyt tam byl bohužel poněkud nepříjemný, neboť se tam každým okamžikem očekával příjezd sovětských tanků, které se překvapivě objevily nedaleko. O nějakém průlomu se v tomto případě nedalo mluvit, neboť souvislá fronta, kterou by měly prolomit, přece ještě neexistovala. Naše obrana se omezovala na to, abychom co nejdéle drželi strategické body a postup Sovětů zpomalili.

V neděli 3. prosince přijely vlakovým transportem tanky praporu.

V Balatonkenese jsme je vyložili a ihned jsme se přesunuli do Simontornye. Tam bylo také na statku nějakého maďarského šlechtického rodu zřízeno velitelské stanoviště praporu.

Seznámil jsem se s tím baronem, dobře vypadajícím starším maďarským majitelem statku. Večer pozval důstojníky praporu na večeři.

Byl to pro mne nezapomenutelný večer. Náš hostitel s baronkou nás přijali ve večerních toaletách, stůl byl slavnostně prostřený a na něm vzácný porcelán, skleničky, květiny a svíčky. Sluha s bílými rukavicemi na rukou podával nápoje a pak nás domácí paní pozvala ke stolu. Na obsah jídelního lístku si již nevzpomínám. Po předkrmu promluvil domácí pán. Všichni jsme byli silně pohnutí a připili jsme si na staré německo-maďarské přátelství ve zbrani.

Snažili jsme se o kultivovanou debatu. Vzpomínám si, že se na závěr podával vynikající dort, podobný našemu domácímu dortu s ovocem.

Právě když jsme se zvedli, abychom si vypili kávu, vtrhla do naší velice rozjařené společnosti jako blesk z čistého nebe zpráva naší průzkumné čety – Sověti jsou již v bezprostřední blízkosti. Vyběhl jsem ven, zalarmoval jsem své tanky a vyslal jsem své zajištění. Bylo by mimořádně nepříjemné, kdyby nás teď Sověti překvapili. Velitel nasadil průzkumnou četu k prověření situace. Vrátil jsem se zpátky a dopil si kávu.

Štáb praporu spěšně připravil své přemístění a ještě v noci se stáhl.

Já jsem zůstal se svou bojovou skupinou prozatím ještě před vesnicí.

Také náš hostitel byl od počátku rozhodnutý odvést svou rodinu do bezpečí. Fromme mu nabídl vozidla praporu a zapřísahal jeho i jeho manželku, aby zde v žádném případě nezůstávali. Vozy statku byly naložené a po počátečním zmatku se zdálo, že všechno pokračuje naprosto promyšleně. Mým úkolem nyní bylo prozatím zde zajišťovat prostor a udržovat spojení s velitelstvím 23. tankové divize. Kromě mých tanků jsme neměli k dispozici žádné další jednotky, které by se mohly Sovětům postavit.

Za denního světla jsem z okna svého velitelského stanoviště rozeznával ve vzdálenosti asi patnácti set metrů sousední vesnici. Až tam Sověti mezitím pronikli. V průběhu dopoledne jsme se zapojili do několika přestřelek. Několik sovětských tanků vyjelo z vesnice zřejmě na průzkum bojem. Když jsme na ně zahájili palbu, pod ochranou umělé mlhy se zase stáhly do výchozího postavení.

Kolem poledne jsem se dověděl, že se mám během večera se svou bojovou skupinou stáhnout. Přibližně ve stejnou dobu jsem uviděl, že se na dvoře vozidla, v noci naložená věcmi ze statku, zase vykládají.

Vyhledal jsem barona, který mi vysvětlil, že útěk přece nemá pro něj žádný smysl a svoji usedlost nikdy neopustí. Jeho oba dospívající synové se měli na koních, vybaveni penězi a potravinami, protlouct k příbuzným do Vídně. Krátce poté jsem je oba viděl odjíždět.

Nabídl jsem baronovi tři své obrněné transportéry, v nichž by se mohl se svou rodinou dostat do bezpečí. Nemohl se dlouho rozmýšlet a já jsem se ho snažil stále důrazněji přesvědčovat. Naléhavě jsem doufal, že moji nabídku nakonec přijme. Cítil jsem, jak velký vnitřní boj se v něm odehrává. Byla to dramatická a pro mne velice dojemná situace. On se ale rozhodl, že zůstane. Představoval si, že by se mohl schovat v lovecké chatě ve svém lese, než uplyne několik prvních dní od obsazení Sověty. Teď už jsem nemohl svůj ústup dál odkládat. Moje tanky se vrátily ze zajišťovacího postavení a vyzvedly mě. Před tím jsem se ve sklepě statku rozloučil s baronem a jeho manželkou. Dal mi svoji navštívenku a já jsem mu napsal svoji domovskou adresu s tím, že až bude po všem, mohli bychom se spojit.

Dodnes nevím, jaký osud ho dostihl, ani jestli jeho synové dojeli do Vídně. Bylo mi líto, že jsem mu nemohl pomoci, ovšem nemohl jsem vést žádnou válku na vlastní pěst. Objali jsme se a já jsem odjel.

Po ujetí patnácti kilometrů jsem se se svými tanky ohlásil u svého velitele na jeho provizorně zřízeném velitelském stanovišti, ve velmi honosné a přepychové usedlosti. Její majitelé uprchli a o dům se staral jen starý sluha, který nám otevřel jen velmi neochotně. V tomto pohádkovém uvnitř docela moderním domě mi kromě pompézní koupelny nejvíc imponoval vedle salonu zabudovaný domácí bar. Ovšem byl bohužel prázdný. Topení ještě fungovalo, z kohoutků tekla horká voda a já se nádherně vykoupal. To byl ale luxus a velké štěstí, že jsem se zase jednou mohl cítit čistý. Použil jsem na šňůrce zavěšené anglické mýdlo, ale neodnesl jsem si ho! V tomhle domě bych se rád zdržel co nejdéle. Poté, co nám sluha podal čaj a pečivo, jsme ve čtyři hodiny ráno pokračovali dál. Já jsem jel s velitelem přímo na velitelství 1. tankové divize, které jsme byli teď podřízeni. Se svou bojovou skupinou jsem skončil ve vesnici Lepsény.

Druhý den ráno byl vyhlášen poplach a se svými Tigery jsem musel ihned jet ke 2. střeleckému pluku 1. tankové divize. Jeho velitelské stanoviště bylo asi pět kilometrů daleko před Siófokem. Hlavní frontovou linii tvořily jen jednotlivé opěrné body. Sověti neustále útočili a chtěli bezpodmínečně dosáhnout rozhodujícího průlomu směrem na Pětikostelí.

Svoji bojovou skupinu jsem rozdělil – jedna polovina měla zaútočit podél široké silnice směrem na Siófok, kde se Sovětům předchozí den podařily územní zisky. Této části bojové skupiny velel leutnant Koppe.

Druhá polovina měla k zmírnění tlaku na pěchotu podniknout útok na jednu vesnici, z níž Sověti neustále vyráželi do útoků proti našim liniím. Téhle skupině jsem velel sám.

Pro předávání rozkazů jsem nechal u velitelského stanoviště střeleckého pluku obrněný transportér se středovlnnou radiostanicí. Za nepříznivých podmínek nebylo vždy úplně jednoduché udržovat v provozu dobře fungující komunikační síť.

Se svými tanky jsem jel k určenému místu, k úseku fronty jedné pěší roty. Cesta tam se mi vůbec nelíbila, místy byla jako bezedná a pro mé tanky obtížně sjízdná. Pěší rota, u které jsme byli nasazeni, sestávala už jen z jedenadvaceti mužů. Ovšem její úsek fronty měřil dva kilometry.

Dá se snadno spočítat, kolik metrů připadalo na jednoho muže.

Když jsme přijeli, byli pěšáci nadšení a teď se cítili bezpeční. Okamžitě jsme zaútočili na tu vesnici, která se nacházela dva kilometry před úsekem té roty. Útok dopadl dobře, a i když jsme měli jen tři Tigery, úplně to stačilo. Podařilo se nám zničit šest protitankových kanónů a Sověti prchali. Zase jsme se vrátili a rozmístili jsme se mezi postavení pěchoty jako zajištění. Pěšáci byli šťastní.

Teď jsem navázal spojení i s leutnantem Koppem a jeho bojovou skupinou. Jemu se útok bohužel tak dobře nepovedl. Padl jeden oberfeldwebel naší 2. roty. Cítili jsme se velice sklíčeně. Šel jsem pěšky na velitelské stanoviště praporu, kde jsem před tím odstavil svůj pásový motocykl, a pak jsem jel dál na velitelské stanoviště pluku. S velitelem pluku jsem prodiskutoval situaci a dostali jsme rozkaz se v šest hodin večer stáhnout.

Nemohl jsem si pomoci, ale už celý den jsem měl takový zvláštní pocit, jako by se něco nedařilo. Člověk občas taková tušení měl a většinou se také naplnila. Do ústupu zbývala ještě hodina a už se mi nevyplatilo jet znovu dopředu. Místo toho jsem předal rozkaz ke stažení oběma svým bojovým skupinám rádiem. Zatímco jsem byl ve štábu pluku, mým třem tankům velel oberfeldwebel Seidel, starý mazák, na kterého bylo vždy spolehnutí. Obě bojové skupiny měly tudíž ustoupit k velitelskému stanovišti pluku. Na devátou hodinu večer pak byl naplánován ústup pěchoty, která měla zaujmout postavení na nové linii o několik kilometrů dál dozadu.

Od půl sedmé večer jsem čekal na své tanky. Vtom jsem dostal rádiovou zprávu od leutnanta Koppeho. Během ústupu jeho bojové skupiny se za tmy dva Tigery těsně před vjezdem na pevnou silnici zabořily na bahnité louce. Probíhá jejich vyprošťování. Netrpělivě jsem přecházel jako po žhavém uhlí. To místo, kde se teď Koppe se svými tanky nacházel, totiž leželo přímo na hlavní frontové linii, vzdálené necelých sto metrů od předních sovětských linií. Naše pěchota, která by to místo zajišťovala zblízka, nebyla k dispozici. A tak jsme měli před sebou zase jedno obtížné vyprošťování.

Asi po třech minutách přišel další radiogram. Při vyprošťování uvízl v bahně třetí Tiger. Ovšem aby toho nebylo dost, hlásil mi také oberfeldwebel Seidel rádiem, že dva z jeho tří Tigerů zůstaly trčet v blátivé cestě. Málem mě to položilo. Pět tanků současně zapadlých do bahna v situaci, kdy to muselo skončit jen katastrofou. Po další trýznivé půlhodině vyprostil alespoň Seidel své dva Tigery. Jel jsem s nimi na místo, kde vězel leutnant Koppe se svými tanky. Před tím mi ještě velitel pluku slíbil, že pěchota zůstane vpředu tak dlouho, dokud své tanky z toho nedostaneme ven.

U Koppeho jsem nejprve obhlédl situaci. Dvacet až třicet metrů vpravo od silnice do Siófoku byly skoro beznadějně zabořeny do bahna tři Tigery. Ve tmě bylo na cestu špatně vidět a ty tanky zabočily o něco dříve, než se dostaly na pevnou silnici. Sověti se projevovali neklidně.

Při každém zvuku motoru stříleli divoce naslepo a kulky hvízdající kolem nás vyprošťování pochopitelně strašně ztěžovaly. Před každým nastartováním motorů se museli všichni krýt. Sověti stříleli ze všech možných zbraní. Dělostřelectvo na úplně krátkou vzdálenost, minomety, protitankové kanóny, kulomety a všechno možné, co může člověka napadnout. Měli tu hlavní silnici před sebou jako na talíři, podél níž naslepo stříleli. A my jsme se museli samozřejmě pohybovat po silnici, protože jsme uvízlé tanky mohli vyprošťovat jen z jejího pevného povrchu.

Konečně něco. Po velkém úsilí se nám podařilo vytáhnout na pevnou silnici alespoň jeden tank. Najednou začal další palebný přepad. Šel jsem se krýt za tank a v bezprostřední blízkosti se ozvala ohlušující rána na silnici explodujícího granátu. Cosi mě udeřilo do obličeje a zjišťuji, že mi teče z nosu něco teplého. Škrábla mě střepina granátu, která mě mohla snadno trefit do oka! Vybavil jsem si své špatné tušení a připadal si jako vysvobozený, protože se přece něco špatného stalo a já jsem se tak zbavil noční můry té předtuchy. Ovšem bylo ještě hůře.

Bylo po půlnoci už 8. prosince a naše situace byla velice povážlivá.

Vpravo ani vlevo od nás jsme neměli žádné vlastní jednotky, žádné jištění zblízka. Chtěl jsem se pokusit ještě o poslední možnost a nechal jsem na silnici postavit k vytahování dva tanky. Spojili jsme dohromady všechna lana, která jsme měli k dispozici, aby dosáhla až k zabořenému tanku vzdálenému asi třicet metrů od silnice. Lana k tomu stačila tak akorát. Když bylo všechno připraveno, přišel zase povel – všichni muži se skryjí do tanků. Potom se na rádiový povel rozběhly motory. Sověti zase ihned spustili svou nepříjemnou kanonádu. Stříleli jednoduše kolem silnice a bylo to skutečně hodně nebezpečné. Ovšem ten tank jsme dostali ven a to mi udělalo velkou radost a přineslo ulehčení.

Když nastal znovu trochu klid, otevřel jsem průlez ve věži a chtěl jsem vylézt, abych zahájil vyprošťování toho posledního Tigera. V tu chvíli jsem ucítil zezadu náraz do pravého ramene a moje pravá paže mi okamžitě bezvládně visela. Tentokrát mě dostali. Nechal jsem si zkontrolovat uniformu – vstřel a výstřel na horní části paže. Silně jsem krvácel. Výstřel přišel zezadu, což znamenalo, že Sověti museli být už i za námi. Dal jsem leutnantovi Koppemu pokyny a když kolem právě projížděla motospojka, aby zjistila, jak dlouho bude ještě to vyprošťování trvat, odjel jsem s ní dozadu a nechal jsem se od nejbližšího vojenského lékaře obvázat. Měl jsem neuvěřitelné štěstí. Byl to čistý průstřel tkání a zdálo se, že kosti jsou nepoškozeny.

Za hodinu jsem byl na velitelském stanovišti. Chvíli poté tam přijel také leutnant Koppe, který byl stejně jako já úplně zničený a hlásil, že se ten poslední tank už nepodařilo vyprostit, protože je Sověti již obešli a dostali se až k uvízlému tanku. Toho zapadlého Tigera museli palbou zapálit. Měl jsem ovšem radost, že z těch pěti tanků, které zůstaly vězet v bahně, se podařilo čtyři zachránit. Dost dlouho se mi zdálo, že to je nemožné.

Druhý den ráno jsem byl na vyšetření u lékaře praporu. Výsledek – měl bych jít do týlu do lazaretu. Ještě jsem o tom uvažoval, když přišla kolem desáté hodiny alarmující zpráva, že se Sověti právě pokoušejí vniknout do Polgárdi. Velitelské stanoviště se ve velkém spěchu sbalilo a za chvíli jsme už jeli do Pětikostelí. Odhlásil jsem se u velitele praporu a jel jsem nejprve ke svému týlovému zabezpečení, které se nacházelo u Bany. Tam jsem ještě vyřídil všechny ty písemnosti, povýšení a návrhy na vyznamenání. Padl oberfeldwebel Bornschier, což byla pro rotu bolestná ztráta a musel jsem napsat jeho manželce.

Následující den dopoledne jsem jel do lazaretu v Komárně. Vzal jsem s sebou desátníka Böhlera, který měl se svým zraněním pořád problémy. V Komárně jsme zůstali jenom jednu noc a druhý den jsme měli odjet lazaretním vlakem. Ale to mi vůbec nevyhovovalo, protože jsem chtěl zůstat pro svou rotu pořád dosažitelný.

Jel jsem tedy nejprve zpátky do Bany k týlovému zabezpečení a odtud druhý den ráno svým autem do Vídně. Böhlera jsem opět vzal s sebou a také svého řidiče Glasla a hauptfeldwebela Grohmanna. Cestou jsme měli třikrát defekt na pneumatice a kvůli leteckému poplachu jsme se na delší dobu zastavili na okraji Vídně. Jel jsem nejdříve k leutnantovi Fürlingerovi, který byl po svém zranění ještě v ambulantním ošetřování a bydlel ve Vídni u své matky. Druhý den mě odvezl do lazaretu, kde nás s Böhlerem skvěle ošetřili. S rukou na pásce jsem se mohl volně pohybovat a užíval jsem si dny ve Vídni. Několikrát jsem byl v Hitzingu u své kmotry Ireny Adensamerové, která ovšem měla velké obavy z budoucnosti. Když Sověti dobyli v polovině dubna 1945 Vídeň, spáchala se strýcem Sanderem sebevraždu.

Ve středu 20. prosince nás s Böhlerem propustili na vlastní žádost z lazaretu. Chtěli jsme být na Vánoce zase u své roty. K odvozu pro nás zase přijelo do Vídně moje auto a 21. prosince jsme se vraceli zpátky. Zranění jsme sice neměli ještě úplně vyléčená, ale nějak jsme to museli zvládnout. Moje týlové zabezpečení mezitím přesídlilo nedaleko Várpaloty. Pro mne tam byl připravený velice slušný byt na místní faře.

Druhý den jsem jel na velitelské stanoviště praporu do Berhidy, abych u velitele ohlásil svůj návrat. Hauptmanna Frommeho mezitím přeložili do školy tankových vojsk jako učitele taktiky a prapor již opustil. Jeho nástupce, který už přijel, byl hauptmann Diest-Koerber.

Když jsem před něj předstoupil se slovy: „Leutnant von Rosen se poslušně hlásí zpět,“ přerušil mě a řekl, že jsem se špatně ohlásil. S účinností od 1. listopadu 1944 jsem prý byl povýšen na oberleutnanta.

Hned nato odjel s tanky do bojového nasazení směrem k Polgárdi a poté, co jsem strávil nějaký čas u svých tanků, jsem odjel zase zpátky k týlovému zabezpečení. Měl jsem se totiž ještě několik dní šetřit a teprve potom nastoupit do tanku. Po návratu jsem našel polní poštu od rodičů. Ti se mezitím uchýlili k Blanquetům v Rotenfelsu. V pátek 24. listopadu padl Štrasburk a od té doby byl Rastatt v bezprostřední frontové oblasti. Docela dobře jsem si dokázal představit, jak to tam asi vypadá.

O Vánocích mě rota překvapila vánočním stromkem a dárky. Mezi jinými mi švec roty, ruský dobrovolný pomocník z Miusu, ušil ze zbytků kůže pouzdro na mapy. Dojemný dárek, který dodnes mám.

Bylo úžasné, co pro rotu připravil šikovatel fahnenjunker Müller. U týlového zabezpečení porazili čtyři prasata a v kouři udírny viselo nějakou dobu pár set klobásek. Při každém přesunu, kterých ovšem nebylo u tohoto týlového zabezpečení tolik, jako u bojového týlového zabezpečení, se musely tyhle klobásky převážet a rotou držená jateční zvířata se hnala na nové stanoviště. Müller, který byl v civilu pekař a cukrář, kromě toho upekl pro celou rotu vánoční koláčky. Různé druhy, s čokoládou a bez čokolády, s ořechy nebo s náplní, skoro jako v kavárně Moritz v Rastattu v době míru. A tak každý muž z roty dostal sáček s pečivem a tři klobásky.

Chtěl jsem večer strávit se svými osádkami. Bylo to všechno krásně vymyšlené, ale situace nám udělala čáru přes rozpočet. Tuto noc se prapor musel přesunout do Fehervarczurgu. Sověti usilovně útočili a 24. prosince se jim podařilo proniknout do Pětikostelí. Naše tanky byly neustále v bojovém nasazení.

Večer jsem přišel na velitelské stanoviště praporu, přinesl jsem veliteli dárek od roty a pak jsem oslavil Vánoce s opravářskou skupinou. Ke svým tankům vpředu jsem nemohl. Tuto noc rota ztratila další tank.

Leutnant Rambow musel opustit svého Tigera poté, co krátce před tím zničil sedm nepřátelských tanků. Byl to smutný Štědrý večer. Až do dvou hodin ráno jsem byl na cestách, abych osobně předal dárky všem osádkám roty, které byly na cestě dopředu, na cestě do dílny, nebo se někde zdržovaly. Mohl jsem oznámit také několik povýšení. Tak byl mezi jinými povýšen na oberfeldwebela
feldwebel Gärtner, držitel Německého kříže ve zlatě.

Až do 31. prosince jsem zůstával u svých složek týlového zabezpečení. Často jsem byl ohledně různých záležitostí na cestách dopředu a měl jsem čas nechat své zranění trochu víc zahojit. Už jsem jednou u velitele intervenoval a žádal ho, aby mě nechal zase nastoupit, ale on mě opět poslal dozadu.

V neděli 31. prosince jsem směl zase převzít svou bojovou skupinu.

Fronta se mezitím posunula trochu dozadu a do šíře a já jsem byl se svými tanky rozmístěn v Móru, známém svými dobrými víny a četnými vinárnami. Prapor byl teď podřízený 4. jízdní brigádě, které velel generál Holste. Brigáda měla vedle dvou jízdních pluků (ano, také v roce 1945 bylo ve wehrmachtu ještě několik pluků vybavených koňmi) také tak zvaný prapor těžkých zbraní, který měl k dispozici několik tanků Panzer III a obrněných transportérů. Velitelem byl hauptmann hrabě Plettenberg, jemuž jsem se svou rotou přímo podléhal. Byl se svým štábem také v Móru.

Silvestrovský večer v Móru nebyl pěkný, protože Sověti, kteří měli postavení ve vinicích na okraji obce, viděli odtamtud do celého města.

Až na krátké přestávky jsme byli skoro bez ustání pod palbou raketometů nebo minometů. Zvláště špatné to bylo krátce před půlnocí a barák, ve kterém jsem zřídil svoje velitelské stanoviště, se nebezpečně otřásal. Moji lidé dali přednost noci strávené v tancích. Ale s leutnantem Rambowem, jenž byl také u bojové skupiny, a s několika vytrvalci jsme vydrželi s pár lahvemi v našem baráku. O půlnoci jsem přískoky dorazil na velitelské stanoviště hraběte Plettenberga a připili jsme si tam na nový rok. Tam jsem sepsal veršovaný radiogram. Tak jsme začali rok 1945. Hodně jsem myslel na domov, odkud jsem už dlouho nedostal žádnou zprávu.

V těchto dnech jsem dostal opět personální posilu. K mé rotě přeložili leutnanta Rubbela, který právě dokončil důstojnickou školu, jako velitele 3. čety. Tahle funkce byla od zranění leutnanta Wagnera neobsazená.

Rubbel byl před nástupem do důstojnické školy dva roky v 1. rotě.

V hauptfeldwebelu Fendesackovi tam měl skvělého učitele. Proto doufal, že se do téhle roty zase vrátí. Já jsem ho velice dobře chápal, ale on měl pocit, že není v rotě vítán. Musím se přiznat, že jsem si ničeho takového nevšiml, a měl jsem radost, že jsme dostali schopného a zkušeného člověka. Ještě dnes spolu udržujeme přátelský vztah.

Nový rok začal hned časně ráno poplachem. Sověti v oblasti vinic usilovně dotírali na motorizované pěšáky a my jsme s částí brigády podnikli odlehčovací útok na silně opevněnou kótu 128. Tímto útokem jsme si získali u pěšáků docela velký respekt. Prapor těžkých zbraní hauptmanna hraběte Plettenberga a jízdní pluk von Mackensena měly zaútočit z jihovýchodu a my s Tigery z jihu. Obě útočné skupiny se měly setkat v cíli útoku.

Při postupu jsem se svými Tigery totálně zabloudil – ve sněhem pokryté krajině vypadaly všechny kopce úplně stejně. Kde jenom ta prokletá kóta 128 je? Vtom jsem na jednom kopci uviděl početné nepřátelské jednotky.

Ztratili jsme už příliš mnoho času, takže nezbývalo nic jiného, než bez ohlížení se nalevo nebo napravo na ten kopec zaútočit. Sověti uprchli a nechali tam veškerý materiál. Byla to dokonce kóta 128 a Tigery tedy dorazily bez vlastních ztrát v určeném čase a k určenému cíli útoku. Když se tam dostala útočná skupina 4. jízdní brigády, měli jsme již všechno pevně v rukou. Byl to neuvěřitelný pohled na celý jízdní pluk útočící na koních!

Spolupráce s hauptmannem hrabětem Plettenbergem mě velmi těšila.

Jeho prapor těžkých zbraní byl zcela mimořádný spolek – důstojnický sbor byl velmi homogenní, kultivovaně vystupující, úsporný v gestech a mluvě. V bojových akcích byli se svými proti nám jen slabě vyzbrojenými a pancéřovanými vozidly mimořádně energičtí. Vážil jsem si vyznamenání, že mě jako člověka zvenčí přijali mezi sebe. Podnikli jsme společně několik úspěšných útoků, hladce proběhl především noční útok u Arci Puszta.

Po desetikilometrovém přesunu lesy pohoří Vértes jsme se objevili pro Sověty zcela překvapivě před Ari Puszta, takže jsme nepřítelem obsazenou obec rychle získali pro sebe. Vzpomněl jsem si při tom na svůj někdejší noční útok na Gyöngyös. No, kdybych měl tenkrát takovou podporu, pravděpodobně by se také ten útok podařil.

Mezi našimi různými bojovými akcemi jsem býval často u hraběte Plettenberga. V paměti mi utkvěl především pánský večírek s vynikajícím jídlem (pečení holubi!). V této společnosti se hovořilo velice otevřeně a svobodně. Dověděl jsem se podrobnosti a pozadí ohledně atentátu z 20. července, které jsem dosud nevěděl. Ještě nikdy jsem neslyšel tak otevřenou řeč a jednoznačné odmítání našeho režimu, především strany, a všeho, co s ní souviselo. Nebyla to pouhá kritika, ale otevřený nepřátelský postoj. Cítil jsem se součástí této mužské společnosti. Plettenberg byl úžasný člověk stejně jako jeho pobočník hrabě Oberndorf. Velice na mne zapůsobilo a v mnoha ohledech mě také osvobodilo, že mě úplně samozřejmě přijali mezi sebe, považovali mě za jednoho z nich a přibrali mě k těm tehdy nebezpečným rozhovorům.

Ten večer mě chtěl hrabě Plettenberg přemluvit, abych přešel k jeho praporu, kde bych měl velet nově postavené rotě Tigerů. Bylo pro mne velmi lákavé, zůstat v tomhle aristokratickém světě, jenž mě silně přitahoval. Ale směl jsem nechat ve štychu své muže, kteří na mne přísahali? Moje rozhodnutí bylo jasné; zůstal jsem u své roty a praporu.

Také jsem tam měl velmi dobré kamarády, kteří se mnou prošli ohněm.

Oni mi důvěřovali a moje místo tedy bylo zde.

Naše podřízenost praporu těžkých zbraní skončila a 503. praporu těžkých tanků, který měl mezitím skoro dvacet bojeschopných Tigerů, opět velel také v bojových akcích velitel praporu. S praporem těžkých zbraní hraběte Plettenberga jsme byli teď již jen odkázáni na vzájemnou „spolupráci“.

Na příští dny se plánovala velká útočná akce, abychom silně tísněné posádce Budapešti poskytli trochu vzduchu k nadechnutí. Přesunuli jsme se zase do Fehervarczurga a následovalo několik dní naplněných těžkými boji. Těžkými, protože jsme měli co do činění s vytrvalým nepřítelem a špatným terénem. Před několika dny napadla spousta sněhu, ovšem teď už zase tál a půda byla všude bezedná. Krajina byla jednotvárná – širé zvlněné plochy, tu a tam vypálené nebo pobořené statky. Bylo těžké se v téhle pusté krajině orientovat, zvláště v noci, a samozřejmě jsme se museli přesouvat většinou v noci. Na hrotu své kolony jsem zažil mnoho nepříjemných hodin, ale nakonec jsme se vždy dostali k cíli.

Dostali jsme teď za úkol obsadit Zámoly. Ta vesnice ležela dobře chráněná v úžlabině. Útok byl těžký a Sověti byli houževnatí. Dojeli jsme čelně k linii protitankových kanónů. Zepředu a z boku jsme se dostali do silné palby. Tank oberfeldwebela Gärtnera utrpěl z boku průstřel.

Zřejmě jsme stáli proti několika těžkým tankům Stalin. Gärtner byl těžce zraněn a cestou na hlavní obvaziště zemřel. Měl strašnou ránu ve stehně a vykrvácel. Opět další těžká ztráta.

Velení později útok odvolalo. Trochu jsme se stáhli a strávili jsme příšernou vlhkou a studenou noc v tancích. Měli jsme hlad, mrzli jsme a byli jsme šíleně unavení. Všechno to naše úsilí se nedá vůbec popsat, ta spousta rozrušení, plané poplachy, Jobovy zvěsti o vyřazených tancích nebo o nenadálých průlomech Sovětů, to všechno nám drásalo nervy. Nakonec člověk už žádné nervy neměl a byl sám překvapený, co všechno se dá vydržet. Jedno bylo jasné – ta velká, na široké frontě vedená útočná akce nedosáhla první den požadovaného úspěchu. Sověti byli mnohem houževnatější, než se dalo očekávat.

Druhý den, 8. ledna 1945, bylo cítit, že Sověti pořád ještě mají iniciativu ve svých rukou. U nás na sebe narážely rozkazy a protirozkazy.

Postupovali jsme podle jednoho rozkazu a sotva jsme tam byli, šlo se zase zpátky podle jiného rozkazu. Když jsme tam byli, zastihl nás zase rozkaz – okamžitě zpět podle toho prvního rozkazu. Tam bylo mezitím hlášeno šedesát nepřátelských tanků.

Ovšem kromě dělostřelecké a minometné palby zůstával klid. K tomu byl následující ráno vyhlášen poplach a byli jsme nasazení do bojové akce u Alsopuszty. Zničili jsme sedm nepřátelských tanků. Panovala hustá sněhová vánice. Také tuto noc jsme strávili v tancích. Byla velká zima, a tak jsme si topili letlampou a kvůli tomu jsme byli všichni černí v obličeji.

Ve čtvrtek 11. ledna jsme útok na Zámoly zopakovali. Nastala obleva a všude byla sněhová břečka.

V 6.00 jsme vyjeli a po krátké přípravě začal v 6.40 útok. Náš prapor měl v bojovém nasazení třináct Tigerů. Po palebné přípravě raketometů útočíme čelně na linii protitankových kanónů, já s rotou svých Tigerů na levém křídle. Nejprve se nám podařilo překročit silnici Pětikostelí – Zámoly, na níž se pevně drželi tvrdošíjní Sověti. Nyní jsme provedli obrat o devadesát stupňů a moje levé křídlo bylo nekryté. Ačkoliv měl nepřítel vlevo ode mne v postavení deset až dvanáct děl, když jsme zaútočili, vzal nohy na ramena. Jeli jsme dál.

Vtom najednou přišel silný úder do tanku. Jak jsem později zjistil, byl to průstřel do motorového prostoru. Přestoupil jsem do jiného tanku. Také další tanky mé roty utrpěly vážné zásahy. Spolu s ostatními tanky praporu jsme dosáhli, jak zněl rozkaz, výšiny, z níž jsme mohli účinně působit na Zámoly. Současně za našimi zády vnikl hrabě Plettenberg se svým praporem těžkých zbraní do Zámol. Hrabě byl při tom těžce zraněn; přišel o nohu a jeho pobočník hrabě Oberndorf padl.

Z našeho kopce zničil oberfeldwebel Sachs se svým tankem tři sovětské spojovací letouny, které chtěly ve velkém spěchu vzlétnout z louky na okraji Zámol. Vystoupil jsem z tanku a obhlížel jsem škody, které můj tank mezitím utrpěl. Potom jsem šel k velitelovu tanku, který stál nedaleko ode mne. Cestou k němu jsem ještě zajal několik Sovětů, kteří ve svém postavení předstírali, že jsou mrtví. Měli ohromný strach.

Už jsme nemohli ztrácet čas a museli jsme zaútočit, protože bylo potřeba úspěšný průlom rozšířit. Zlikvidovali jsme další baterii protitankových kanónů a pak jsme přijeli na svah jakési vinice, který byl nejen špatně přehledný, ale zjevně vpravo před námi skutečně strmě klesal dolů. Tímto směrem jsme měli postup zablokovaný a vzájemně jsme se ve velkých rozestupech jistili. Při tom jsme přestáli dva nálety bitevních letounů, které na nás shazovaly pumy.

Ovšem Sověti měli ve vinici velmi chytře umístěné postavení samohybných děl typu Su-152. Ta byla pro nás nebezpečná, neboť jejich houfnice ráže 152,4 mm dokázala prorazit čelní pancéřování Tigera.

Ještě jsme je ani neodhalili, když najednou první tank, jenž byl z 1. roty, začal hořet. Tři muži z osádky byli na místě mrtví a ti ostatní utrpěli vážné popáleniny. Po další půlhodině dopadl stejně další tank.

Trochu jsme se stáhli. Osádky těch samohybných děl nás zřejmě pozorovaly a viděly nás nejprve z tanků vystoupit. Protože znaly naši polohu, tak vystřelily cíleně jen jeden granát a potom ihned zacouvaly zpátky do krytí. Nedaly nám proto skoro žádnou šanci palbu opětovat a dostat se jim na kobylku. Navíc jsme v terénu bez možnosti krytí nemohli najít žádné postavení za terénní vlnou. Ovšem museli jsme bezpodmínečně držet své postavení na vyvýšeném místě a zajišťovat ho, protože jen takto jsme mohli poskytnout ochranu křídla Zámolům.

Přes malé změny místa – několik metrů dopředu, pak zase dozadu, trochu doleva, pak zase doprava – se nedalo zabránit tomu, aby ty Tigery netrčely v terénu jako ohromné terče.

Po další půlhodině to dostal třetí tank, který stál vlevo ode mne.

Také v něm bylo několik mužů z osádky mrtvých. Ta samohybná děla nám dávala hodně zabrat a my jsme je prostě nemohli najít. Snadno jsem si spočítal, že můj tank bude asi další na řadě, protože Sověti sestřelovali systematicky jeden tank za druhým zleva doprava. Pozoroval jsem důkladně a soustředěně. Teď bylo potřeba jen zachovat klid, ale byla to docela ošklivá situace.

Pomalu se stmívalo a dnes jsem strašně toužil, aby už byla noc. Najednou jsem uviděl proti sobě letět mohutný paprsek ohně a již to udeřilo do mého tanku. Zacloumalo to s námi a najednou vidím, jak do tanku vniká denní světlo. Utrpěli jsme průstřel a motor už neběží. Vykřikl jsem: „Vystoupit!“ a osádka byla za necelých pět vteřin z tanku venku.

Všichni vylezli bohudík ven a zraněný byl jen řidič. Odnesl jsem ho na cestu k obvazišti a pak jsem se vrátil k tankům. Teď již zhoustlá tma nás chránila před dalšími ztrátami. Měl jsem ještě dva bojeschopné tanky. Šel jsem pěšky k velitelskému tanku, kde jsem krátce prodiskutoval situaci. Pak jsem se odplížil s ještě jedním mužem z osádky, ozbrojený samopalem, znovu k našemu tanku, který ani nehořel. Museli jsme ho dostat zpátky.

Připravili jsme ho k vlečení, to znamená, že jsme uvnitř tanku odstraněním několika šroubů odpojili motor od převodovky a pak jsme připnuli vlečné lano. Během těchto prací jsem jistil prostor se samopalem proti případnému překvapení. Byla to spíše morální podpora, než něco skutečně účinného. Když se potom úplně setmělo, odvlekli jsme můj tank Sovětům před nosem jedním tankem z 1. roty zpět.

Teprve teď jsem pořádně poznal, jaké štěstí jsme zase měli. V pancéřování byla velká díra, a přesto jsme měli jenom jednoho zraněného.

Z třinácti tanků praporu, které ráno nastoupily do útoku, byly večer bojeschopné už jen tři. V 1. rotě měli sedm mrtvých a my naštěstí jen jednoho zraněného. Dva tanky byly totálně zničené. Ostatní Tigery, které částečně utrpěly vážné zásahy, se mohly zachránit a odtáhnout dozadu. Při jednom z těchto vyprošťovacích manévrů utrpěl zranění leutnant Heerlein, pobočník velitele našeho praporu. Tento den přinesl praporu těžké ztráty.

Proti tomu jsme měli i úspěchy. Nasazením Tigerů se podařilo dobýt zpět Zámoly. Při této bojové akci prapor zničil jedenadvacet tanků a samohybných děl nepřítele, dvacet protitankových kanónů, tři letouny a jeden raketomet. Stáhli jsme se zase do Alsopuszty.

Druhý den ráno jsem jel s velitelem zpět na velitelské stanoviště praporu v Bodajku. Tam jsem byl jmenován velitelem roty. Dosud jsem byl jen vedoucím roty. Jmenován velitelem jsem mohl být až po povýšení do hodnosti oberleutnanta. Na mé činnosti se nic nezměnilo, ale po určité době ve funkci velitele jsem mohl být povýšen na hauptmanna.

Z tohoto hlediska bylo to jmenování pro mne přece jen důležitou událostí.

Teď jsem měl pár dní klid. Lékař praporu mohl ošetřovat moji ještě ne úplně zhojenou ránu. Staral jsem se o tanky své roty, abych je zase dostal co nejrychleji z opravářské dílny.

Následující týdny jsme byli nasazeni do bojů v trojúhelníku Fehérvárczurgo – Zámoly – Pětikostelí. Bylo potřeba bránit zúženinu mezi Balatonem a jezerem Velence. Pro nás to byla pokaždé útočná akce, protože nás posílali většinou proti nepříteli, který prolomil naše linie.

V Pětikostelí se několikrát změnila bojující strana ovládající město.

V sobotu 10. února kapitulovala Budapešť. Při dvou pokusech o útok, které jsme vedli po obou stranách jezera Velence, jsme se sice dostali až do blízkosti Budapešti, ale nakonec jsme k odražení nepřítele neměli dost sil. Dosáhli jsme slušných úspěchů a zlikvidovali jsme řadu sovětských tanků, samohybných děl a protitankových kanónů. Naše ztráty se držely v přijatelných hranicích a v této době jsem neměl ve své rotě žádné mrtvé.

Když jsme měli v praporu větší počet bojeschopných Tigerů, velel vždy sám velitel praporu a my „šéfové“ jsme veleli svým rotám. Pokud byl počet bojeschopných tanků menší, sloučili jsme je do bojové skupiny, které velel jeden z velitelů rot. Velení se pak střídalo přibližně po sedmi dnech, takže když všechno běželo takto podle plánu, měl jsem vždy po sedmi dnech bojového nasazení pauzu na odpočinek. Ovšem ne vždy to probíhalo podle plánu a pak jsem zůstával v bojové akci déle.

Také osádky tanků měly vždy přestávku v boji, protože skoro všechny tanky musely čas od času do opravářské dílny, ať už kvůli škodám způsobeným palbou nepřítele, nebo kvůli technickým problémům.

A osádka vždy zůstávala u svého tanku.

Velké starosti nám nyní dělala celková vojenská situace. Měl jsem v rotě několik mužů ze Slezska a Východního Pruska, kteří teď měli velké obavy o své rodinné příslušníky poté, co Sověti překročili na východě hranice Říše. Někteří z nich dostali zprávu, že jsou jejich rodiny evakuované a naproti tomu někteří nedostali už několik týdnů žádnou polní poštu. Tahle nejistota byla nesnesitelná.

Rodinné poměry svých vojáků jsem velmi dobře znal. Chodili ke mně se svými starostmi, ale v těchto případech jsem samozřejmě neměl žádnou možnost, jak jim pomoci. Při udělování dovolenek jsme vždy dávali přednost ženatým mužům. Pokud se doma stalo něco radostného nebo smutného, dostali vždy zvláštní dovolenou bez ohledu na to, jaká byla u nás právě situace. Stále častěji se stávalo, že vojáci museli dostat dovolenou, když jim přišla z domova zpráva, že byla rodina vybombardována. Jakmile se tihle vojáci vrátili k rotě, musel je člověk vždy brát úplně jinak.

Čím byly poměry ve vlasti tragičtější, tím více byla rota pro vojáky uklidňujícím místem nebo jakousi „náhradní rodinou“. Zde se cítili pochopeni a skryti v kruhu kamarádů. To, co vyprávěli o vlasti, nebylo většinou nic pěkného, protože válka tam zasáhla do všech oblastí života.

Nejvíc se tam předváděli ti, kdo ještě nikdy nezažili boj na frontě.

A tak byli moji lidé rádi, když byli zase „doma“ v houfu.

Také já jsem si dělal starosti. Už několik týdnů jsem nedostal zprávu, co se děje doma, ale přece jen jsem věděl, že jsou rodiče v Rotenfelsu.

Ovšem jak to tam teď skutečně vypadá? Co se stalo s Drážďanami po jejich bombardování, o kterém jsme samozřejmě slyšeli. Každý si musel nést svůj kříž.

Prapor byl na příkaz shora přejmenován na Tankový prapor „Feldherrnhalle“. Považovali jsme to za nesmysl, 503. prapor nám byl milejší a interně jsme se tak pořád nazývali. Číslo 503 měl nyní prapor těžkých tanků Waffen-SS.

Kolem 5. února se povídalo, že máme být staženi z fronty. Zatím nebyl cíl našeho přeložení známý. V pondělí 12. února začala v Móru nakládka Tigerů na železniční vagóny. Dostali jsme se k našemu Tankovému sboru ´Feldherrnhalle´, který měl hrát klíčovou úlohu při plánované likvidaci malého sovětského předmostí. Při tom byl náš prapor podřízen ´Říšské motorizované divizi Hochmeister a Deutschmeister´.

První transporty dorazily do Perbete 15. února a prapor se rozmístil v Csúzu. Protože nebyl k dispozici dostatek speciálních vagónů, musela 3. rota čekat, až se vrátí prázdné vagóny z Perbete do Móru. A tak se moje rota naložila o něco později. Využil jsem volný čas v Móru k ochutnání výborných vín. Chodili jsme k vinařům na ochutnávky a velmi rychle jsme dokázali odlišit lepší vína z jižních svahů od těch ostatních.

Sověti překročili přítok Dunaje Hron a vytvořili si na něm předmostí, které představovalo pro německou frontu a Vídeň trvalou hrozbu.

K jeho likvidaci se spojil náš tankový sbor s tankovým sborem Waffen-SS a s Leibstandarte SS Adolf Hitler.

Útok jsme zahájili 17. února 1945. Prapor do něj nasadil dvaadvacet Tigerů, mezi nimiž bylo jen pár 3. roty. Poté, co se útok dostal do tempa, dostal velitelův tank zásah z boku do věže. Protože hauptmann Diest-Koerber stejně jako ostatní tankoví velitelé musel v noci kvůli orientaci jet s otevřeným průlezem, střepina granátu ho ošklivě zranila na hlavě. Pokračujícímu útoku velel leutnant Heerlein a velitele naložili na sanitní obrněný transportér a odvezli ho dozadu. Později se dostal do lazaretu luftwaffe v Bratislavě. Dopředu přišel hauptmann Wiegand, velitel zásobovací roty a nejstarší velitel roty v praporu a převzal velení.

Já jsem se do tohoto útoku nezapojil, protože většina 3. roty se nedostala do Perbete včas. Teď, brzy ráno 18. února, již byla k dispozici a mohla se na dalším útoku praporu podílet. Za svítání jsme v rámci nasazení praporu zaútočili podél železniční tratě do Kis-Nifalu. Po třech hodinách jsme měli tu vesnici ve svých rukou poté, co jsme museli před tím opět prolomit silné frontové linie s protitankovými kanóny a tanky.

Perfektně nás podporovalo dělostřelectvo, jehož předsunutého pozorovatele jsem měl ve svém tanku jako šestého muže. Mohl jsem mu tak stále přímo říkat své požadavky na dělostřeleckou palbu, které v podobě rozkazů vysílal rádiem svým bateriím. Vyrazili jsme z dělostřelectvem stále dál pokládané clony umělé mlhy a mohli jsme tak Sověty z té vesnice vypudit. Sovětská obrana se zhroutila.

Po vyčištění vesnice jsme podnikli další výpad do hloubky a najednou jsme stáli před minovým polem. Abychom neztráceli čas, sesedl jsem a sám jsem vytvořil průjezdní uličku pro tanky. Zneškodňoval jsem dřevěné a talířové miny, jak nás to v roce 1943 učil v Tolokonoje hauptfeldwebel ženistů Baumann. Během půl hodiny jsem zneškodnil na padesát min. Pak jsme mohli minovým polem bez problémů projet.

Přijeli jsme do našeho prvního dílčího cíle a narazili jsme jen na slabý odpor. Mezitím jsme se ocitli docela daleko za sovětskými liniemi.

Z velitelství divize teď přišel rádiem nový rozkaz. Po dešifrování jsme si nejprve mysleli, že jsme se zmýlili, a požádali jsme o zopakování.

Ne, bylo to správně. Dostali jsme nový cíl, který byl od našeho momentálního stanoviště asi dvacet kilometrů daleko. A již se stmívalo.

Útočili jsme tedy dál, stále přes pole a louky. Čas od času jsme měli před sebou nepřátelské tanky – přestřelka, zničení a jelo se dál. Nejhorší na tom byla orientace v úplně temné noci. Tak jsme kolem půlnoci přijeli na velice bažinaté místo, které nám připravilo značné potíže.

V určité vzdálenosti jsme viděli vlevo od nás zvedat se do výšky bílé světelné znamení, což bylo znakem „vlastních vojsk“ a také jsme slyšeli typický hukot německých tanků. Po další hodině se nám podařilo navázat přímé spojení. Byla to Leibstandarte SS Adolf Hitler, která sem prorazila ze severu a útočila se čtyřiceti až padesáti tanky. Nejprve jsme se k ní připojili, ale potom nás rozkaz z velitelství divize zastavil.

Bylo to v oblasti Muszly.

Hauptmann Wiegand jel kvůli navázání spojení na velitelství divize.

Čekal jsem s tanky několik hodin na dodání zásob. Přivezli je kolem čtvrté hodiny ráno a s ní přijela také vytoužená polní kuchyně. Ovšem jídlo bylo studené a jen káva byla teplá.

Asi v sedm hodin ráno jsem přijel podle rozkazu s tanky do Köbölkutu. Tady na nás už čekal hauptmann Wiegand, jenž mezitím dostal nové rozkazy. Měli jsme bojem obsadit dvě vesnice, ale Sověti se zřejmě o postupu Tigerů dověděli. Vypařili se a my jsme mohli bez velkého odporu tento úkol splnit. Rádi bychom si zde udělali nějakou pauzu, ale nový rozkaz přijatý rádiem nás hnal za dalším cílem.

Přesun nás vedl tentokrát do hornatého terénu. Bylo to velice únavné, zejména pro řidiče, neboť jsme osmačtyřicet hodin nezamhouřili oka.

Za to nás trochu odškodňovalo krásné předjarní slunce. K večeru jsme přijeli k našemu novému cíli a byli jsme velice toužebně očekávání, protože jsme se měli ihned zapojit do nočního útoku na Kéménd. Takže zase nebude ze spánku nic.

Terén v prostoru útoku byl těžký a museli jsme překonávat četné hluboké rokle. Za tmy, kdy se musí každou chvíli počítat s dotykem nepřítele, to bylo dvojnásob nepříjemné. Již jsme přejeli sovětské linie.

Byly opuštěné, což se nám zdálo velice podezřelé. Po překonání jedné hodně obtížně průjezdné rokle jsme přijeli na širokou náhorní plošinu, která se směrem od nás mírně svažovala. Směr svého útoku jsme mohli jen tušit, a proto jsme postupovali jen pomalu vpřed.

Ovšem bylo mi jasné, že ty hlavní těžkosti nastanou až po rozednění.

Pokud bychom měli přijet do Kéméndu ještě v noci, byli bychom tam za dne odkázaní jen sami na sebe, protože celé to území bylo z výše položených sovětských postavení na opačném břehu Hronu velice dobře přehledné. Přes den bychom také nedostali zásoby, ani by se nemohly přisunout zálohy. Ale to se muselo nějak projevit později.

Náš útok byl prozatím stále v běhu, ovšem ten klid u Sovětů nás děsil. Najednou jsme zase narazili na miny. Vpravo, vlevo a před námi jich byla spousta. Dokonce jsme již částečně stáli v minovém poli, jehož hranice se nedaly poznat. Sověti tady museli položit tisíce min.

Pokoušeli jsme se je odstranit, ale byly pečlivě uložené a v zemi úplně zamrzlé. Skoro vůbec jsme nepostoupili dál a nakonec jsme museli připustit, že se tady s tím nedá nic dělat.

Horečně jsme pracovali na opravách poškozených článků pásů. Při tom ještě hodně min explodovalo. Byla to nepříjemná situace a něco se muselo nutně stát. Přes to minové pole jsme neprojeli, a tak zbylo jen stažení, neboť již začínalo svítat. Bylo 20. února a měl to být poslední den mého bojového nasazení.

Ustoupili jsme právě k té rokli a při rozednění jsme tam už měli na krku Sověty. Velmi energicky zaútočili svými tanky, ale v souboji tanků jsme teď měli přece jenom nad nimi trochu navrch. Kolem poledne se situace uklidnila.

Hauptmann Wiegand přijel zpátky na velitelské stanoviště. Nechal jsem vpředu dva tanky jako zajištění a s těmi ostatními jsem se stáhl asi o dva kilometry zpátky až ke kamenolomu, abych osádkám poskytl chvíli odpočinku. Po dvou hodinách se měly vystřídat s těmi dvěma vpředu. Lehl jsem si na záď svého tanku, užíval jsem si zdola teplo od motoru, shora slunce a okamžitě jsem usnul. O něco později nastal dělostřelecký přepad právě na to místečko, kam jsem se uchýlil se svými tanky. Střepina granátu mi roztříštila levý loket.

Zaznamenal jsem to jen v polospánku a pořádně jsem se probudil teprve ve chvíli, kdy mi už nějaký lékař tu paži ošetřoval. Provizorně mi ji obvázal a v obrněném transportéru mě odvezli na velitelské stanoviště do Köbölkutu, kde se o mne pořádně postaral dr. Büry. Všichni se o mne velice dobře starali.

S leutnantem Koppem, který teď převzal velení roty, jsem probral vše důležité.

Dostal jsem injekci morfia a bolest se tak dala vydržet. Odhlásil jsem se u hauptmanna Wieganda a jel jsem nejprve do opravářské dílny, kde jsem povečeřel s oberleutnantem Barkhausenem. Pak mě odvezli pohodlnějším velitelovým mercedesem k týlovému zabezpečení, které sídlilo v Tardoskedu. Přijel jsem tam kolem půlnoci a tam už mě očekával oberfeldwebel Müller. Díku tomu morfiu jsem mohl alespoň dobře spát.

Druhý den ráno jsem v písárně ještě nadiktoval několik důležitých věcí, které jsem chtěl sám vyřídit – povyšování, vyznamenání a podobně.

Pak jsem nechal poslat pro šikovatele roty, abych se s ním rozloučil.

Následně jsem se rozloučil také s nastoupenou rotou, to znamená se všemi lidmi, kteří právě nebyli vpředu v bojovém nasazení. Udělal jsem to krátké, protože se mi teď udělalo přece jen trochu nevolno a obvaz jsem měl úplně nasáklý krví.

Na závěr jsem svým lidem řekl, čemu jsem v té době také sám naprosto pevně věřil: „Za tři týdny jsem zase u vás!“

Pak jsem podal každému ruku a velitelovým vozem mě odvezli do Bratislavy do tamního lazaretu luftwaffe.




11. kapitola

Lazaret a konec války

(únor – červenec 1945)

 

Do Bratislavy mě doprovázel hauptmann von Eichel-Strauber. Můj velitel, hauptmann Diest-Koerber, ležel také v lazaretu luftwaffe a dali mě tam na jeho pokoj. První dny se mnou nebyla moc řeč. Kvůli velké ráně a velkému otoku mi nemohli dát paži do sádry. Ránu mi v narkóze dvakrát čistili a vyndali z ní tu střepinu granátu a úlomky kosti. Silně mi to hnisalo. Každý den mi lékař píchal injekci proti bolestem. Vyžadoval jsem si ji stále znovu, ale dostával jsem ji jen s mírou, abych se na tom léku nestal závislým.

Mého velitele po několika dnech na vlastní žádost z lazaretu propustili. Nadiktoval jsem mu dopisy a on mi se vším pomohl, když to bylo nutné. Ovšem dopisy, v nichž jsem rodičům oznamoval své zranění, jim už nepřišly. Poslední pošta, kterou ode mne rodiče dostali je datovaná 17. února 1945. Francouzi přišli do Bádenska dřív, než moje dopisy.

Byl jsem plně upoutaný na lůžko. Lékaři byli poněkud bezradní, protože bez sádrového obvazu mi nemohly srůst kosti, a jelikož byl kloub rozdrcený, konce nadloktí a předloktí nebyly spojeny k sobě.

Paže byla pořád silně oteklá a rána hnisala. Již se několikrát mluvilo o amputaci, do které se ovšem tamní lékaři nechtěli pustit. Jakmile jsem byl schopen převozu, měli mě přeložit do lazaretu v Německu.

Moje rota měla tehdy přestávku v bojovém nasazení, a tak občas přijelo auto s kamarády, kteří mě navštěvovali. Jednou odpoledne, byl už konec února, se ke mně dostavila překvapivá návštěva. Se slavnostním výrazem v obličeji přišel do mého pokoje hauptmann von Eichel-Streiber následovaný mým oberfeldwebelem Müllerem, oberfeldwebelem Sachsem a lékaři lazaretu. Eichel mi v zastoupení velitele předal propůjčený Německý kříž ve zlatě. Müller s sebou přinesl spoustu alkoholických nápojů a kromě toho dorty, které sám upekl a zrnkovou kávu v termoskách.

K naší veselé společnosti se přidávalo stále víc lidí a stále častěji mi připíjeli, takže jsem ve zbytku toho dne nepotřeboval žádný bolest utišující prostředek. Od roty jsem dostal vtipné blahopřání podepsané všemi vojáky a velice pěkný dopis od velitele, který mě moc potěšil.

Obojího si ještě dnes cením.

Večer navštívil lazaret německý vyslanec v Bratislavě. Vyslanec Hanns Ludin, u něhož jsem v roce 1939 složil zkoušku k získání jezdeckého průkazu SA, odešel v roce 1941 jako SA-Obergruppenführer do diplomatických služeb a v roce 1947 byl v Bratislavě jako válečný zločinec oběšen. Stál před mou postelí a gratuloval mi. Teprve potom si přečetl mé jméno na tabulce u mé hlavy a zeptal se: „Syn starého Rosena z Rastattu?“ Přisvědčil jsem a on vzpomínal, jak během svého věznění v pevnosti v Rastattu byl častokrát v neděli pozván na oběd také k nám. Druhý ke mně poslal jednu mladou sekretářku z vyslanectví se dvěma lahvemi sektu.

Po několika dnech mě měli převézt lazaretním vlakem do vlasti.

Ovšem zase jsem měl jednou štěstí. V polovině března přišel na rutinní návštěvu do lazaretu konziliární chirurg skupiny armád, nějaký profesor z univerzity v Greifswaldu. Byl k dispozici všem lazaretům v oblasti skupiny armád, aby jim radil s těžkými případy a podle okolností také sám operoval. Když mě vyšetřil, přistoupil ihned k operaci, kterou mi zachránil paži, i když ztuhlou. Sádrou na prsou na nadloktí a předloktí mi geniálně zafixoval paži ohnutou v úhlu 90 stupňů, přičemž zraněné místo zůstalo volné a háky zasahujícími do rány byly kosti zafixovány v této poloze. Zůstala tak šance, že by mi mohly srůst.

Koncem března se Sověti dostali nebezpečně blízko k Bratislavě.

Posledním lazaretním vlakem, který z města odjížděl, odvezli také mě a poté, co jsme na Velikonoční neděli překročili hranice Říše, jsem se 3. dubna 1945 dostal nejprve do lazaretu v Garsu na Innu.

Již 6. dubna mě přesunuli dál do lazaretu v Haagu na Innu, protože zde byly lepší možnosti chirurgické léčby. Šéflékařem zde byl známý profesor Frey z Mnichova a medicínsky jsem byl tedy v těch nejlepších rukou.

V posledních týdnech jsem poněkud zhubl a tak mi byla sádra velká a začala mě dřít. Bylo to hrozné utrpení! Pomohlo mi to, že se v sádře vyřízlo okénko, kterým se mohly ošetřit ty nově vzniklé a částečně silně hnisající rány.

Samozřejmě jsem sledoval také dění na frontách. V dubnu padalo každý den další velké město. Bylo naprosto jasné, že je konec velmi blízko a naši totální porážku nemůže odvrátit žádný zázrak. Goebbels přednesl 20. dubna „k Vůdcovým narozeninám“ oslavný projev, jenž jako všechny ty roky před tím zakončil také tentokrát větou: „Kéž nám zůstane zachován, čím pro nás je a vždy byl: náš Hitler!“

Měl jsem tuhle frázi tak utkvělou v paměti, protože jsem v 7. třídě gymnázia musel takovou narozeninovou Goebbelsovu řeč vyprávět nepřímou řečí.

Tenhle úkol jsme považovali už tehdy za hovadinu, ale slyšet ještě jednou tahle slova, teď 20. dubna 1945, v téhle situaci, to člověk mohl jen zavrtět hlavou a divit se, jakými lidmi jsme se všechny ty roky nechávali oblbovat.

V úterý 1. května pak přišla zvláštní zpráva o Hitlerově smrti. Dvanáct hodin nám tu zprávu zatajovali. A teď zněla logicky: „Padl v boji o hlavní město Říše.“ Hlavou mi při takové zprávě samozřejmě proběhlo: konečně, pomyslel jsem si, konečně to došlo tak daleko, že se může s tímhle krveprolitím, dovedeným do tak nesmyslné krutosti, udělat konec. Udělejme ho rychle, protože lepší je konec se zděšením, než zděšení bez konce.

Několik dní před tím mi sundali sádru. Byla to delší procedura, než mě vyloupli z toho pancíře na hrudi. Kosti mi srostly, ale rána na lokti byla pořád ještě velká a dál hnisala. Paži, která teď byla osvobozena od zátěže sádry a byla docela lehká, jsem mohl nosit na pásce. Zápěstí jsem měl zatuhlé a ramenní kloub měl daleko k volné pohyblivosti.

Poprvé jsem se zase oblékl a podnikl jsem první procházku obcí. Byl jsem ale rád, když jsem brzy byl zpátky v lazaretu.

Každý den to bylo trošku lepší. Teď jsem měl tlustě obvázaný už jen loket. Z rány s hnisem stále vytékaly malé úlomky kosti, ale to bylo vlastně dobré.

Ve čtvrtek 26. dubna jsme se museli rozhodnout, jestli zůstaneme v lazaretu až do příchodu Američanů, nebo jestli se necháme ihned propustit do místa podle své volby. Já jsem si vybral to druhé. Představoval jsem si, že v Tegernsee by to mohlo být pestřejší než zde, a protože moje zranění ještě vyžadovalo lékařskou péči, nechal jsem se přeložit do lazaretu v Tegernsee. To jsem ještě nevěděl, že v Rottachu u Tegernsee je moje teta Britta, ale věděl jsem, že Boschhof s mou sestřenicí Brittchen Erlacherovou musí být někde poblíž.

Dostal jsem své doklady, zdravotní dokumentaci a také trochu potravin na cestu. Zavazadlo jsem si pověsil na řemen a vyrazil jsem.

Protože již nejezdila žádná veřejná doprava, železnice, ani autobusy, musel jsem stopovat. V tu dobu tam jezdilo hodně vozidel wehrmachtu, a tak to šlo docela dobře. Ovšem nikoliv tou nejkratší cestou, neboť jsem neměl žádnou mapu a trochu jsem bloudil.

Kolem poledne jsem skončil ne úplně plánovaně v Brannenburgu na rakouských hranicích. Když jsem tam čekal na vozidlo, které by mě mohlo svézt mým směrem, dostal jsem se do řeči s několika Francouzi, vojáky francouzského dobrovolnického legionu, kteří vlastně moc nevěděli, kam by se měli vrtnout. Chudáci chlapi, kteří nasedli na špatného koně. Do Tegernsee jsem večer přece jen přijel. No to bylo ale pěkné místečko! Nedotčená, nenarušená příroda.

Ohlásil jsem se v hlavním lazaretu a odtamtud mě poslali do pomocného lazaretu ´Bayernheim´ v bývalém penzionu. Polovina pacientů byli důstojníci a já jsem se dostal na trojlůžkový pokoj s dvěma příjemnými podnikavými leutnanty.

Nejprve jsem si požádal o dvoudenní dovolenou a jel jsem, opět stopem, ke své sestřenici Erlacherové na Boschhof u Beuerbergu. Tam jsem našel také tetu Lilly z Karlsruhe, která mi prostřednictvím strýce Waltera, jenž zůstal v Karlsruhe, mohla poskytnout první zprávy o mých rodičích v Rastattu.

Druhý den ráno mě už v šest hodin vzbudili rozrušení příbuzní.

V Mnichově zorganizoval jistý hauptmann Gerngross převrat s cílem předat město Spojencům bez boje. Puč byl ale rychle potlačen. Ovšem nejprve panoval velký strach, alespoň na Boschhofu, z případných následků.

Já, jako uniformovaný člověk, jsem měl co nejrychleji zmizet, a tak jsem se hned vydal, opět jako stopař, na cestu zpět do Tegernsee. Na Boschhofu jsem se před tím dověděl, že teta Britta je v Rottachu a strýc Kurt na zámku v Tegernsee, ve kterém teď sídlila záložní nemocnice.

Ještě to odpoledne jsem chtěl navštívit strýce Kurta. Čas od času se mu ozývalo jeho zranění z první světové války v roce 1915. Ležel s devíti dalšími muži ve velkém poněkud pochmurném sále a moje návštěva ho překvapila a potěšila, srdečně a příbuzensky. Vyprávěl mi a zároveň se toho chtěl ode mne dovědět co nejvíc. Jen o rodičích jsem mu nemohl dát žádnou informaci. Než jsem se s ním rozloučil, šel k telefonu a zavolal tetě Brittě do Rottachu: „Víš, kdo je teď u mne? Richard!“ Teta Britta si nejprve myslela, že je to její syn Richard, který byl naposledy jako vojenský lékař v Kuronsku a od něhož už také dost dlouho nedostala žádnou zprávu. Následující ujasnění o koho jde, bylo pro ni nejprve spíše zklamáním.

Následující den, v neděli, jsem šel se strýcem Kurtem k tetě Brittě.

Byl to nádherný jarní den a po břehu jezera se procházela spousta lidí.

Všichni byli v očekávání míru a výrazy v jejich tvářích, alespoň na tomhle poklidném místě, byly plné očekávání. Bylo pěkné najít opět spojení s rodinou. Teta Britta se ke mně chovala beze změny a po jejím včerejším zklamání nebylo ani památky.

Pak nás zase dohonila válka. V pondělí 30. dubna vstoupila americká armáda do Mnichova. Teď jsme je každým dnem očekávali také zde.

Ohlásili se několika výstřely z minometů. Granáty dopadly u St. Quirinu, tedy v naší bezprostřední blízkosti. Potom jsme z našeho balkónu spatřili postupovat pobřežní silnicí proti Wiessee několik tanků Sherman. Jely velice obezřetně a pomalu, ačkoliv neměly proti sobě žádnou německou obranu. Měli jsme pár dalekohledů a komentovali jsme tohle představení.

Dopoledne jsem stejně jako mnozí ostatní zakopal svou pistoli, dobře zabalenou do olejem napuštěného ručníku, pod jeden výrazný strom, abych to místo mohl později najít. Pravděpodobně tam leží ještě dnes.

K večeru se u nás rozkřiklo, že Amíci už vstoupili do městečka Tegernsee. Druhý den ráno jsme všichni dostali příkaz zdržovat se na svém pokoji. Od jednoho pokoje k druhému šel nějaký americký lékař s naším šéflékařem a nechával si popsat jednotlivé případy. Před vjezdem do areálu lazaretu stál americký strážný a už jsme nesměli pozemek nemocnice opustit. Byla škoda, že už teď nebyly možné žádné návštěvy příbuzných.

Jednoho vojáka původem z Alsaska odvedli a za dva dny nás navštívil, nyní už ve francouzské uniformě. Předal jsem mu dopis rodičům v naději, že ho ve Francouzi obsazeném území doručí. Ale rodičům nikdy nepřišel.

V úterý 8. května vstoupila v platnost bezpodmínečná kapitulace.

Konečně. Protože byla nevyhnutelná, všichni v ni již celou řadu dní doufali. Válka už skončila, a sice ještě nebyl úplně mír, ale už přestaly nálety, střílení, nebyli žádní mrtví a žádní noví zmrzačení. Měli jsme vyhlídky na další život bez bojů, bez nebezpečí a snad jednoho dne nastane skutečný klid. Tegernsee bylo večer opět osvětlené a byl to zase život při světle po těch letech zatemnění, na které jsme si tak zvykli. Ovšem přetrvával velký smutek za ty, kteří se tohoto dne už nemohli dožít. Narůstaly také obavy o kamarády. Kdo z nich to přežil?

Byli teď všichni v sovětském zajetí? Uvidíme se spolu ještě někdy?

Byl jsem teď na pokoji s majorem Hannibalem von Lüttichau a oberleutnantem von Lindenem, který přišel z ministerstva zahraničních věcí.

Dny bez svobody pohybu byly skutečně dlouhé a s Lüttichauem jsem často hrál skat nebo poker. Hodně jsme spolu ve třech diskutovali.

Připadalo mi těžké ze dne na den zatratit všechno, co se dosud stalo.

Najednou zde bylo všechno „bavorské“ a už ne německé. To se mi vůbec nelíbilo. Linden, jenž měl známosti a chtěl se dostat do bavorské správy, mi říkal „Rocher de bronce“ („nezdolná skála“). Teď se o nás už nestaral Německý, ale Bavorský Červený kříž.

Ještě nevycházely žádné noviny a rozhlas byl v rukou americké armády. Hodně z toho, co se v něm říkalo, se považovalo za propagandu.

Ještě jsme nevěděli skoro nic o těch hrůzostrašných věcech, které celé to válečné dění provázely. Přinejmenším my jsme neměli vůbec tušení o holokaustu a o rozsahu organizace koncentračních táborů, a když jsme se o tom dověděli, bylo to nejprve tak neuvěřitelné, že jsme potřebovali nějaký čas, než jsme se mohli vůbec podívat na ty hrůzné obrázky.

Nejprve člověka nutily k činu ty nejbližší záležitosti a život, který nyní musel vzít do vlastních rukou, a čas, který měl před sebou. V armádě za člověka myslel někdo jiný, ale teď musel člověk uvažovat sám a byl zodpovědný sám za sebe.

V polovině června nás všechny postupně vyslechli američtí vyšetřovatelé, což byli většinou původem němečtí Židé. Ptali se na rodinu, povolání, příslušnost ke stranické organizaci, dobu strávenou v armádě a podobně. Vyslýchající znali německé poměry překvapivě dobře, a tak byly otázky velice precizní a museli jsme na ně přesně odpovídat.

Musel jsem sundat ještě skutečně velký obvaz na své levé paži, aby se mohlo zjistit, jestli nemám v podpažní jamce vytetovanou krevní skupinu, jak to bylo obvyklé u příslušníků SS.

V pondělí 25. června to bylo konečně hotové. Všichni, u nichž to bylo po zdravotní stránce možné, měli být propuštěni. V osm hodin ráno jsme se před hlavním lazaretem v Tegernsee seřadili podle hodností. Pak nám v rychlém sledu přečetli naše jména. Každý jednotlivec musel předstoupit a dostal svou propouštěcí listinu. Tím byl volný a mohl jít domů. Ceremoniál skončil a na svém místě stálo ještě pět mužů a já byl mezi nimi. Nevěděli jsme, z jakých důvodů jsme propouštěcí dokumenty nedostali, a byli jsme velice zklamaní. Potom přijely dva džípy a dostali jsme pokyn k nastoupení.

Naše cesta vedla do Bad Aiblingu, do obrovského zajateckého tábora.

Kromě pár baráků táborové správy to byly jen velké ohrady vždy pro dvě stě až tři sta zajatců, bez jakékoliv ochrany před počasím, ale oplocené ostnatým drátem. Tráva tam už nebyla, země byla udusaná, rozměklá a bažinatá. Než jsme vešli do tábora, museli jsme si sundat všechna hodnostní označení z blůzy a čepice, jakož i nášivky na rameni a na límci. Teď už člověk nebyl ničím, jen zajatcem XY.

Jídlo bylo mizerné, jednou denně zelná polévka s několika mastnými oky a spoustou vody. Na noc bylo potřeba najít si místo, které bylo poměrně suché. Neměli jsme k ohřátí žádné deky, nic, jen vlastní oblečení.

A tehdejší dny nebyly letně teplé; počasí bylo drsné a často pršelo.

Setkal jsem se tam s feldwebelem Gramlichem ze své roty. Už tam byl o několik dní déle a věděl, jak to tam chodí. O rotě mi nemohl nic říct, protože také on ji před nějakou dobou opustil. Pak ho někde sebrali v rámci akce „Hledání hrdinů“ (vybrání posledních bojeschopných mužů) a měl bojovat jako pěšák. Už nevím, jak se do Bad Aiblingu dostal.

Opět proběhl ten stejný výslech, jaký jsme zažili už v Tegernsee.

Zdejší vyšetřovatel byl neosobnější a nepříjemnější. Ale ihned jsem dostal svůj propouštěcí dokument. Mezitím byli vyčleněni ti, kdo měli domov ve francouzské okupační zóně.

Další den, na mé třiadvacáté narozeniny, nás naložili na nákladní auto dodge a odjeli jsme. Náš barevný řidič se chtěl bavit a vyptával se nás, kdo umí anglicky. Poté jsem si sedl do kabiny řidiče a měl jsem mu ukazovat cestu.

Vezli nás do Tuttlingenu ve francouzské okupační zóně. Cestou jsme projížděli také Mnichovem. Město bylo nepopsatelně zničené. Částečně tam stály ještě vypálené domy, ale pak přišly zase úseky ulic, kde se po obou stranách tyčily vysoké hromady sutin. Kde jen jsou lidé, kteří zde předtím bydleli? Bude trvat celé generace, než bude město zase postaveno. Pak jsme zase přijeli na místa, kde ještě jezdily tramvaje.

Okraje města byly zničené méně, ale také zde to vypadalo ještě hrozně.

Naše cesta vedla také venkovem. Vyzdobené nedotčené vesnice a malá města, v nichž vládl normální život, jak se zdálo. Kolem páté hodiny odpoledne jsme přijeli do Tuttlingenu. Zeptal jsem se na cestu do tábora. „Dávejte si jen pozor, aby si vás tam nenechali! Každý den odtud odjíždějí transporty do Francie.“ To by nám tak chybělo, dostat se zase do zajetí a k tomu ještě do francouzského. To, že Francouzi teď patřili k vítězným mocnostem, nám připadalo poněkud směšné. Koneckonců jsme je jen za pár týdnů porazili na hlavu. O tom a podobných věcech jsem přemýšlel, když jsme přijížděli k francouzskému zajateckému táboru.

Náš barevný řidič nás doprovodil až k baráku, kde nám kontrolovali dokumenty a francouzská víza. Ta platila současně jako propustka až do domovské obce, neboť bez něj nesměl člověk z místa bydliště odejít.

Když jsme tou kontrolou všichni prošli a zase se vrátili k našemu náklaďáku, řekl nám náš příjemný řidič, že pojede druhý den zpátky přes Stuttgart. Jestli chce někdo z nás jet s ním až tam, tak nás rád s sebou vezme. Odjezd z tábora v devět hodin ráno.

Pro mě to byla skvělá nabídka, protože cesta z Tuttlingenu do údolí Rýna byla zdlouhavá a doufal jsem, že bych mohl jet ze Stuttgartu vlakem.

Našli jsme si noclehárnu, kterou provozovala Charita nebo nějaký podobný spolek. Byla to moje první noc na svobodě, první noc v civilu, neboť teď jsem už nebyl válečným zajatcem. Také nás zde varovali, abychom se pokud možno neukazovali ve městě, protože Francouzi svévolně zatýkají lidi a nedá se jim věřit. Vojáci, které v Tuttlingenu měli, nevypadali vůbec důvěryhodně.

Druhý den ráno, byla to neděle, přijelo přesně v devět hodin naše nákladní auto a odvezlo nás až do Stuttgartu. Vystoupili jsme na konečné zastávce jedné stuttgartské tramvajové linky a s velkými díky jsme se rozloučili s naším řidičem, který byl tak ochotný a přátelský.

Domníval jsem se, že měl s námi soucit.

Už si nevzpomínám, na kterém předměstí Stuttgartu jsme se octli.

Stáli jsme poněkud ztracení na nějakém náměstí s kostelem, zněly zvony a lidé odcházeli z bohoslužby. Všichni byli nedělně oblečeni a vládla slavnostní nálada. My, propuštění vojáci, jsme vypadali nejspíš hodně žalostně. Lidé k nám přicházeli, oslovovali nás a zvali nás k sobě domů. Za pár minut jsme byli všichni u přátelských lidí, kteří se s námi dělili o své nedělní jídlo.

A dávali nám dobré rady: „Nejezděte po Stuttgartu tramvají. Na zámeckém náměstí, kde se linky stýkají, vytahují z tramvají všechny, kdo vypadají jako bývalí vojáci. Panuje zde svévole a my nemáme žádná práva. Objeďte město vlakem do Zuffenhausenu, neboť železniční nádraží jsou pořád ještě v amerických rukou a Francouzi vám tam nemohou nic udělat.“

Zachoval jsem se podle této rady, v pořádku jsem přijel do Zuffenhausenu a na nádraží jsem musel několik hodin čekat, než odjížděl nákladní vlak do Karlsruhe. O půlnoci jsme tam přijeli, ale ne na hlavní nádraží, nýbrž na Karlsruhe-západ. Od deseti hodin večer byl zákaz vycházení, takže jsme museli zůstat na nádraží. S mnoha dalšími jsem přenocoval v nějakém skladišti. Stočil jsem se do klubíčka a spal. Zítra budu už určitě doma!

Hodně brzy ráno jsem proběhl městem na hlavní nádraží, abych zjistil, jak jezdí vlaky. Vlak do Rastattu měl případně jet až odpoledne.

Coural jsem se městem. Také bylo dost zničené, ale Mnichov vypadal mnohem hůře. V Karlsruhe byli Američané, takže se člověk mohl městem bezpečně pohybovat. Hranice mezi americkou a francouzskou okupační zónou probíhala u Durmersheimu mezi Karlsruhe a Rastattem.

Byla tam skutečná hranice se závorami na silnicích a kontrolami.

V pět hodin odpoledne jel konečně osobní vlak do Rastattu. Když jsem procházel uzávěrem nástupiště, zeptal jsem se železničáře, jak to vypadá v Sibyllenstraße. „Tam ještě všechno stojí,“ byla jeho uklidňující odpověď.

Prošel jsem nádražní budovou, Ludwig-Wilhelm-Straße a pak jsem zahnul do naší Sibyllenstraße. Byl to nepopsatelný pocit, tenhle návrat domů, po tom všem, co jsme měli za sebou. Už zdálky jsem poznal mámu, která sháněla v koloniálu něco k večeři a šla proti mně. Vypadala hrozně unaveně. Pak mě také poznala a spěchali jsme k sobě: „Chlapče, to je dobře, že tady zase jsi!“

Dnes už neumím popsat, jak dojemná ta chvíle byla. Máma mě vzala za ruku, šli jsme k domu a zahradou k zadnímu vchodu. „Erichu, Richard je tady!“ volala máma, když jsme se blížili k verandě a táta – ještě teď vidím ten obraz zřetelně před sebou – vyskočil a neschopen slova přicházel ke mně. Výraz jeho obličeje se rozjasnil, což se mu po letech plných starostí, nouze a ponižování stávalo jen hodně zřídka.

Byl jsem strašně vděčný, že mohu být zase doma s rodiči, a že konečně vím, že také oni válku přežili.

 

IV. část

 

Opět doma




12. kapitola

Rastatt okupovaný Francouzi

 

Ten krásný červencový večer jsme seděli dlouho na verandě s výhledem na bujnou zeleň v naší zahradě. Skoro jsem nemohl uvěřit tomu, že jsem zase doma, že nemusím do války a že se znovu shledávám s žijícími rodiči, i když zestárlými a poznamenanými strádáním. Kolika jiným nebylo tohle štěstí dopřáno. A také rodiče opět pookřáli. Zbavili se teď velké starosti, jak jsem asi přestál poslední měsíce války a její konec s kapitulací. Byl jsem zase doma, i když s pochroumanou rukou, ale jinak zdravý a plný elánu, a nenechával jsem se ničím odradit.

Bylo toho hodně, co jsme si museli říct, protože během doby, kdy jsme neměli možnost udržovat spolu kontakt, se toho hodně událo.

Poslední dopis, který rodiče dostali, jsem napsal před bojovým nasazením na Hronu v polovině února 1945. Tedy krátce před mým posledním zraněním. Všechny dopisy, které jsem napsal při pobytu v lazaretu a jež jsem předal nejrůznějším poslům, jim nepřišly. Běžná pošta samozřejmě už několik měsíců nefungovala.

Moje první otázka se týkala sourozenců. Wuller se v Oberbärenburgu, kam uprchl před Sověty z Drážďan, oženil s Ruth von Quastovou.

Ještě v Maďarsku jsem se dověděl, že přežil ten strašný nálet na Drážďany. Aja byla ve Švédsku a neměli jsme od ní žádné zprávy, ale dalo se předpokládat, že je v neutrální zemi v bezpečí. V té době jsme však nevěděli, že byla již tehdy internovaná a vypovězená. Elizabeth pracovala jako pomocná ošetřovatelka v jednom lazaretu v Baden-Badenu a byla ráda, že tak může být užitečná. Dokončila školu ve Spetzgartu.

Tohle všechno byly dobré zprávy. Ale z širší rodiny a okruhu přátel přišlo také mnoho smutných zpráv. Strýc Willy Seidlitz, matčin bratr, padl ještě 31. března u Eisenachu při hloubkovém náletu. A teta Mary Schöneová, matčina starší sestra, ztratila v posledních měsících války po Bernhardovi také ještě Konrada a Gottfrieda. Jak může někdo překonat žal ze ztráty tří synů? Padl také bratranec Oskar von Löwies, jemuž jsem byl tolik vděčný.

Naposledy jsem byl doma jeden den v září 1944. Tehdy zůstával Rastatt ještě ušetřen náletů, ale brzy poté, na podzim 1944, po neúspěšné obraně spojenecké invaze, se západní fronta přiblížila dech beroucí rychlostí. V listopadu padl Štrasburk a od prosince zuřily na levém břehu Rýna urputné boje. Fronta probíhala po Rýnu a byla tak vzdálená jen šest kilometrů od nás. Rastatt se stal frontovým městem. První nálet vážně zasáhl nádražní čtvrť a na město neustále pálilo nepřátelské dělostřelectvo.

Rodiče opustili dům v Sibyllenstraße a útočiště našli v zámku Rotenfels. Své skrovné uprchlické zavazadlo převáželi na jízdním kole, ale všechno, co vlastnili, zůstalo v domě. Nikdo nemohl tušit, že tenhle stav může trvat až do časného jara roku 1945. Rodiče mohli nejprve čas od času ještě do domu na kole zajet, některé cenné věci uložit do sklepa a sami si odvézt batoh plný dalších věcí. Táta se přirovnával k trosečníkovi, vrak jehož lodi leží u ostrova, na němž se zachránil, a při odlivu si z něj může ještě něco odnést. Později se v našem domě ubytovali němečtí vojáci a potom, v březnu, začala francouzská okupace.

Zpočátku se rodiče ještě neodvažovali vyjít na ulici, aby si v Rastattu něco obstarali. Kromě rabujících vojáků, kteří měli zbraně hned po ruce, táhly krajem celé bandy z pracovních táborů propuštěných lidí bez domova, většinou Poláků a Rusů, a to vše vyvolávalo nejistotu.

Musela se pro ně uvolnit rastattská nemocnice, v níž přebývali a odtud podnikali své loupežné výpravy.

Když se rodiče poprvé vrátili do domu v Sibyllenstraße, šokovalo je, co tam našli. Dům ještě stál, ale všechny okenní tabulky v přízemí byly rozbité. Uvnitř to také vypadalo hrozně – skříně, komody a skříňky od půdy až po sklep byly prohrabané, zásuvky vyprázdněné a jejich obsah rozházený po celém domě. Než by rabující použili záchod, nechali páchnoucí pozůstatky své velké potřeby uprostřed místností nebo dokonce v zásuvkách. Byl to nepředstavitelný vandalismus!

Ale vypadalo to, že byli mezi nimi také znalci umění. Pokud jsme je neměli uloženy ve dvou nedobytných pokladnách v našem domě, řada cenných impresionistických obrazů, pěkná bronzová soška od Meuniera, z Revalu pocházející porcelán a staré rodinné stříbro, zmizely, ukradeny, odneseny nebo nesmyslně zničeny.

Táta mi vyprávěl, že už nevěřil, že by tenhle dům mohl být ještě někdy obyvatelný. Ovšem máma se hned pustila do práce, postupně vyčistila a uklidila jednu místnost za druhou. Chybějící nábytek, jako třeba pohovka a židle, se zase našly v jiných domech čtvrti, kam je vojáci odvlekli.

Život se zase začal postupně organizovat. Německé úřady už neexistovaly a moc vykonávala okupační armáda. Francouzi dosadili do funkce starosty jednoho starého komunistu, který přežil éru nacismu a nyní budoval se svými přívrženci jakousi podobu správy města.

Velitelem města byl francouzský Colonel, který se poté, co byla ustavena vojenská vláda, nazýval Gouverneur militaire. Ale skutečným a neomezeným pánem byl malý alsaský Lieutenant jménem Schaefer, šéf Sureté Nationale (Národní bezpečnost). Vykonával pravomoci policie a jeho němečtí donašeči a udavači mu přihrávali lidi, které na svém velitelství ve vile Mayer vyslýchal a často je ošklivě zřídil.

Rastatt byl v rukou francouzských a německých komunistů a teď se vyřizovalo mnoho osobních účtů. Německá soudní pravomoc neexistovala a teprve v prosinci 1945 Francouzi opět povolili činnost německého městského soudu. Až do té doby byl táta bez práce.

Bylo dobré, že bylo ještě léto a dalo se žít na verandě nebo v zahradě, nemuselo se topit a měli jsme nějaké plody zahrady. Ve francouzské okupační zóně byly potravinové příděly zvláště skrovné. Každý dostával denně pouhých osm set kalorií. Hospodaření s potravinami se v okresu Rastatt úplně zhroutilo a lidé stáli ve frontách před obchody. Nebyl chleba ani brambory. V létě to ještě trochu šlo. Ale jak to bude vypadat v zimě?

Táta tehdy psal jednomu známému: po zdravotní stránce se nám vede celkem dobře, ovšem je před námi nepříjemná zima. Můžeme topit jenom v jedné místnosti, a pokud jde o jídlo, tak nás čeká velká bída a hlad. Jsem ve stejné situaci jako vy a všichni ostatní, že paměť slábne. V důsledku skrovné stravy bez tuku trpí také zrak. Nevidím žádnou ani vzdálenou naději, že my, staří, ještě zažijeme lepší časy.

Spíše naopak, bude ještě hůře. Neschopná vláda v čele a neustávající touha ničit ze strany okupačních mocností, z nichž Francouzi jsou ti nejvíce nenávidění.“

Ale zpočátku jsem byl šťastný, že jsem zase ve vlastním pokoji a spím ve své posteli. Ještě jsem vůbec neuvažoval o budoucnosti a jaké civilní povolání bych si měl vybrat v úplně novém životě civilisty.

Byl jsem jenom rád, že jsem měl za sebou posledních pět let bez jakéhokoliv morálního zaváhání. Ovšem dělal jsem si velké starosti, jak se asi tak daří mým kamarádům tam venku.

První den doma jsem byl vzhůru již brzy ráno. Do pokoje mi svítilo slunce. Šel jsem k oknu a zaznamenal jsem to staré, tak důvěrné známé okolí. Neviděl jsem zde žádné ničení, všechno tady vypadalo mírumilovně. Nic se zde nezměnilo, všechno bylo takové, jak jsem si to pamatoval.

Nastal první problém – co bych si měl obléknout? To, co zbylo z mého starého oblečení, už mi nesedělo. Až do svého povolání do armády jsem nosil krátké kalhoty. Nakonec jsem přece jenom něco našel.

Vždyť bylo léto a stačily mi kalhoty a košile. Ale už jsem neměl ani boty.

S tátou jsem šel ke sklenáři Bernhardovi. Každý z nás nesl jedno křídlo okna, které bylo velmi těžké. Běžné okenní sklo se nedalo vůbec sehnat, jenom tak zvané drátosklo, tenké sklo s drátěnou síťkou uvnitř.

Také tohle sklo bylo nedostatkovým zbožím, takže se vždy dalo zasklít jen několik oken. Ostatní jsme zakryli překližkovými deskami.

V následujících dnech toho bylo dost na práci, aby se všechny otvory v domě zase v podstatě uzavřely. Při tom jsem mohl tátovi ulevit od přece jen namáhavé fyzické práce. Zraněnou ruku jsem měl ještě na pásce, protože rána ještě nebyla úplně zahojená a pořád z ní s hnisem vycházely malé úlomky kosti. Každý den jsem chodil na převazy do našeho starého pevnostního vězení, kde byla zřízena civilní ambulance poté, co jsme my, Němci, už neměli přístup do nemocnice.

Potkal jsem několik starých známých ze školy a z mládežnické organizace. Bylo děsivé se dozvídat, kdo všechno v posledních měsících války ještě padl. Mnoho mých dobrých kamarádů se už nevrátilo domů.

Když jsem se setkal s jejich rodiči, měl jsem skoro špatné svědomí, že jsem se vrátil domů téměř bez úhony.

Již první den mě na ulici kontroloval francouzský důstojník, jestli mám propouštěcí doklady. Jako bývalý aktivní důstojník jsem se musel nechat registrovat v kanceláři místního velitele a od nynějška jsem se musel každou sobotu dopoledne v této kanceláři hlásit. Měl jsem zakázáno opustit Rastatt.

Existoval bezpočet dalších drobných šikan. Když jste například potkal protijdoucího francouzského důstojníka, musel jste sestoupit z chodníku a kromě toho jej pozdravit. Nebo před radnicemi malých obcí postavili stožár s francouzskou vlajkou, a kdo procházel kolem, musel ji sejmutím pokrývky hlavy pozdravit. Táta jednou projížděl na kole jednou takovou porýnskou vesnicí, aby si tam něco opatřil u svého známého rybáře a vlajky před radnicí si nevšiml. Jeden francouzský strážný ho zastavil, musel z kola slézt, vrátit se zpátky a s kloboukem u nohy kolem stožáru ještě jednou slavnostním krokem projít. Bylo to směšné, ale velmi ponižující.

Ulicemi projížděly automobily Francouzů s tlampači, jimiž oznamovali nejnovější nařízení vojenského guvernéra. Včera se musely do osmi hodin ráno postavit před domy všechny šicí stroje, před pár dny se musely odevzdat všechny vysoké nebo jezdecké boty. Již v prvních dnech okupace Francouzi zkonfiskovali všechny rozhlasové přijímače.

Tehdy nám ukradli i ten náš. Nebyla to ale žádná velká ztráta. Dala se přijímat jen francouzská okupační rozhlasová stanice, které se stejně nevěřilo. Ještě se nevydávaly žádné noviny a okupační úřady začaly vydávat potřebné licence až mnohem později. Neměli jsme proto žádné zprávy o tom, co se děje v okupační zóně nebo v Německu a naše znalosti byly omezeny jen na nejbližší okolí.

Vůči francouzské okupační moci pochopitelně trvale narůstala averze.

Její arogance vyvolaná opilostí z vítězství a nenávistná snaha nás ponižovat potlačovaly jakýkoliv pocit osvobození. Ale teď to znamenalo také pro nás – společně dopadeni, společně pověšeni. Neboť také my jsme na každém kroku zjišťovali, že záměrem vítěze není žádný osvobozující koncept, nýbrž kolektivní potrestání. Zdeptání a rozdrobení Německa.

To, co jsme zažívali, nebylo od počátku žádné osvobození, nýbrž porážka, totální a z vlastní viny. Neměli jsme sice žádné důvody k iluzím, ale kdo věřil tomu, že teď nastanou slušné časy s lepšími způsoby života, byl již velice brzy zklamán. Ničení, hlad, bezvýchodnost, čtyři miliony mrtvých Němců, deset milionů zajatců a pohřešovaných, znehodnocené peníze, všechny zákony, nároky a smlouvy neplatné. Nikdo toho nezůstával ušetřen a my všichni jsme museli nést důsledky.

Ale zničilo se toho ještě mnohem víc. Zpustnutí tolika „občanů a občanek“. Zažívali jsme teď udávání, chuť pomstít se kolegům, sousedům, nadřízeným a „bohatým“. Bylo to nepopsatelné morální zdivočení.

Byla to předehra následující denacifikaci, během které ve francouzské zóně především komunisté vystavovali účty ´dnešním třídním nepřátelům´ z předhitlerovské doby a období nacismu. Také francouzské okupační úřady byly prolezlé komunisty.

Zde se nacházející vojenské jednotky byl většinou nově postavené útvary, které vznikly z oddílů Résistance, do kterých dodala velký počet bojovníků komunistická strana. Nebylo proto nijak překvapivé, že jejich prostřednictvím byli podporování především němečtí komunisté nebo ti, kdo se za ně vydávali. Tohle všechno na lidi v takovém malém městě, jako byl Rastatt, těžce doléhalo.

Ovšem pomalu se vracely projevy života, šibeniční humor, plány a také touha po kultuře. Lidé přímo toužili po pěkné knize, dlouho odpírané dobré hudbě, zajímavém kázání. Tehdejší život sestával ze směňování a improvizování. Vznikaly černé trhy, na nichž především uprchlíci nabízeli potraviny a pochutiny, které se jinak nedaly najít v žádném obchodě.

Člověk pomalu začínal vnímat tuto bezprostřední poválečnou dobu již skoro jako obstojně snesitelnou a především nepřestal doufat ve zlepšení. Francouzská okupační moc sice zasahovala do všech záležitostí každého našeho dne, ale už brzy patřily k běžnému obrázku města jejich automobily a uniformy stejně jako předtím nacistických papalášů.

Byl jsem teď asi tři týdny doma, když jednou ráno projel po ulici opět automobil s tlampačem. Mezi francouzskými pochodovými skladbami šířil následující zprávu: všichni bývalí vojáci se mají pozítří ráno hlásit v táboře Malschbach u Baden-Badenu k registraci. S sebou si mají vzít doklad o propuštění ze zajetí, jídlo na dva dny a deku.

V hlavě mi zazvonily varovné zvonky. Mnohokrát jsme zažili, jak Francouzi svévolně zadržovali již propuštěné válečné zajatce na ulici a deportovali je do Francie. Neplatil zde žádný zákon ani právo. Nikomu z nás nebylo jasné, co Francouzi touto novou registrací sledují. Ale podezírali jsme je z každé nepravosti.

Krátce jsem se poradil s rodiči a všichni jsme se shodli, že bych měl co nejrychleji zmizet. Ještě tentýž den jsem přešel zelenou hranici do Karlsruhe, které patřilo do americké zóny. Odtamtud jsem jel jeden a půl dne na nákladních vlacích do Tegernsee. V americké okupační zóně to probíhalo korektněji a cítil jsem se zde se svými americkými propouštěcími dokumenty bezpečně.

Teta Britta mi zařídila ubytování v Rottachu v jejím sousedství na Thomahofu u paní von Liebermannové, v němž jsem strávil následující tři týdny.

Zraněnou paži jsem stále nosil na pásce a ještě nebyla tak v pořádku, abych si mohl hledat práci. Chodil jsem po horách, koupal se v jezeru a zotavoval jsem se z útrap uplynulých let. Na radnici jsem dostal potravinové lístky, takže jsem si mohl každý den dopřát v jedné restauraci jedno ze stálého jídelníčku.

Mezitím jsem byl tři dny v Kreuthu na klinice u svých bratranců Heinze a Richarda Mayových, kteří z mé pořádně oteklé levé paže odstranili malou operací zbývající úlomky kosti.

Ale pak mě to už táhlo zase domů. Netušil jsem, kudy se bude můj život dál ubírat, ale bylo mi jasné, že se budu muset brzy rozhodnout, jakému povolání se budu věnovat. Jako bývalému důstojníkovi byla pro mne řada povolání zapovězená a v různých okupačních zónách platily velmi rozdílné předpisy. Po všech těch získaných zkušenostech to nelépe vypadalo v britské zóně.

Stopem jsem jel nejprve do Norimberku, kde jsem znal adresu svého oberfeldwebela z písárny Grohmanna. Od něj jsem se dověděl, jak rota prožila konec války v Čechách. Po urputných ústupových bojích se 503. prapor těžkých tanků nacházel v den kapitulace mezi sovětskými a americkými liniemi.

Protože Američané odmítli vzít do zajetí jednotky vyskytující se za jejich demarkační linií, velitel praporu hauptmann von Diest-Körber prapor rozpustil, zprostil všechny vojáky jejich povinností a doporučil jim, aby se pokusili v malých skupinkách překročit americké linie a protlouci se až na území Říše. K tomu dostal každý svou vojenskou knížku, žold a potraviny na cestu.

Grohmannovi se tam podařilo s několika málo kamarády dostat, ale jak se dařilo ostatním, to v té době ještě nevěděl. Asi jedné třetině se skutečně poštěstilo dojít až domů. Přibližně dvě třetiny Američané zadrželi a potom je vydali Sovětům. Pro ně následovalo dlouhé zajetí v Sovětském svazu. Leutnant Koppe, který rotě po mém zranění velel, se vrátil domů až o Vánocích roku 1955.

Zase zpátky v Rastattu jsem byl rád, že se po mně během mé nepřítomnosti nikdo neptal. Zdálo se, že je vzduch zase čistý. Moji rastattští kamarádi byli svého času v táboře v Malschbachu a všichni se vrátili zpátky.

Táta mi vyprávěl, že se musel v Malschbachu registrovat také on, ačkoliv mu teď bylo pětašedesát let a v armádě byl před třiceti lety.

Ale byl důstojníkem a to bylo zřejmě rozhodující.

Tentokrát jsem zůstal doma jen několik dní, protože jsem se chtěl v britské zóně poohlédnout po případných lepších možnostech. Vydal jsem se tedy znovu na cestu, nejprve do Düsseldorfu, pak do Essenu, kde jsem se setkal se svým bývalým velitelem roty Walterem Scherfem.

Dalšími zastávkami byly Hannover, Brémy a Hamburk.

Přespával jsem v nádražních protileteckých krytech, jedl jsem v obecních vyvařovnách, jezdil jsem stopem na rozhrkaných náklaďácích nebo na železničních vagónech naložených uhlím. Je zajímavé, že se jízdenky kontrolovaly i na nákladních vlacích.

Průvodčí přecházel po nákladu z jednoho vagónu na druhý. Mojí jízdenkou byl propouštěcí dokument, neboť jsem vždy říkal, že jedu ze zajetí domů.

Delší dobu jsem se zdržel u tety Ebby v Kloster Lüne u Lüneburgu, které jsem se ohlásil z domova, a mohl jsem jí pomoci s drobnými pracemi. Tehdy ještě pošta nefungovala. Každá zpráva o blízkých lidech proto byla vítaná.

V Götingenu a Hamburku jsem se poptával na univerzitách. Ale tehdy neměl bývalý aktivní důstojník žádnou šanci dostat se na školu.

Pravděpodobně bych začal s právy, od nichž jsem si sliboval nejširší možnosti povolání.

Pro většinu svých zastávek jsem měl k dispozici startovací adresu.

Většinou jsem znal jen jména a na přihlašovacích úřadech jsem si zjistil adresu. Takto jsem na té cestě potkal celou řadu kamarádů bývalého praporu.

Každý z nich znal dvě nebo tři další adresy, takže jsem brzy mohl sestavit první seznam příslušníků našeho praporu. To byl v podstatě začátek soudržnosti, kterou jsme mohli dál rozšiřovat a která nakonec vydržela až do dnešních dní.

Začátkem října 1945 jsem přišel zase domů. Situace se tam nezměnila.

A pokud se jedná o moji vlastní budoucnost, neposunul jsem ani o krok dál.

Elisabeth ukončila svou činnosti v lazaretu v Baden-Badenu a na Vysoké škole zemědělské ve Stuttgartu-Hohenheimu se ucházela o místo pedagoga jako zemědělskotechnická asistentka.

V těchto dnech se jí stalo tohle. Jezdila na mém kole po vesnicích, aby sehnala něco k jídlu, a byla při tom docela úspěšná. Při jízdě zpátky jí cestu zastoupili Poláci, strhli ji z kola, odstrčili ji na stranu a s kolem a s bramborami vzali nohy na ramena. Elisabeth měla být už dávno doma a začínali jsme si dělat starosti, když přišla úplně šokovaná a rozrušená pěšky domů a vyprávěla nám, co se jí přihodilo.

V podstatě měla ještě štěstí, protože tehdy docházelo denně ke znásilněním nejen Poláky nebo Sověty, ale ani francouzská koloniální vojska nebyla nijak stydlivá. Pak nám jednou v noci vnikla do zahrady podezřelá individua a kradla nám poslední ovoce, které bylo ještě na stromech. Táta šel potom do sovětské kanceláře v nemocnici a rusky si tam stěžoval. Skutečně měl úspěch – od té doby visela na našich domovních dveřích tabulka v azbuce: „Vstup zakázán, zde bydlí ruská rodina!“ Od té chvíle jsme měli klid.

Mezitím se domů vrátila také Aja. Švédové ji jako pracovnici ´Německé akademie´ (nyní Goethe Institut) nejprve internovali a potom odsunuli do Lübecku. Teď byla doma, ale měla v plánu pracovat v Brémách jako sekretářka.




13. kapitola

Ve francouzském zajetí

 

V polovině října se u nás najednou objevilo pět Francouzů, aby prohledali dům. Zatím co byla rodina zavřená v jídelně, prohrabali celý dům a nechali za sebou naprostý chaos. Nedokázali jsme si vůbec představit, co to mělo znamenat a teprve mnohem později jsme se dověděli, že tátu někdo udal. Nyní se hledaly, samozřejmě marně, přitěžující materiály.

Když byl na řadě můj pokoj v horním poschodí, našli Francouzi fotografii s mými tanky na Champs-Élysées a naštvali se. Kromě toho objevili moje těžítko, zneškodněný francouzský minometný granát, a odnesli si ho s sebou. Než z domu zase odešli, velice pečlivě prohledali také moje knihy.

Ale už po půlhodině byli zase zpátky, aby mě zatkli. Odvezli mě do věznice v Engelstrasse a zavřeli do cely. Ještě dnes slyším v uších rachocení klíče v zámku. Stolička, stolek sklápěcí postel, záchod. Pohledu zamřížovaným okénkem ven bránilo mléčné sklo. Malou štěrbinou jsem viděl jen kousíček oblohy. Holá žárovka vyzařovala slabé světlo.

Seděl jsem na stoličce a promýšlel svou situaci.

V téhle věznici bylo kromě francouzských dozorců také několik německých bachařů, kteří museli vykonávat pomocné činnosti. Otevřely se dveře a přede mne předstoupil nějaký německý dozorce a zeptal se mě na jméno a na důvod mého uvěznění. „Cože, vy jste synem soudce městského soudu von Rosena?“ Zavrtěl jenom hlavou, odešel z cely a vrátil se se dvěma prostěradly a dekou. „Ráno po probuzení to hned schovejte pod matraci, aby to Francouzi neviděli.“

Potěšilo mě, že jsem narazil na tohoto přátelského člověka. Večer jsem dostal své věci na mytí a nějaké prádlo. U brány vězení je předali moji rodiče.

V cele jsem seděl tři dny, aniž by se o mě kdokoliv zajímal. Žádné výslechy, žádné otázky, nic. Byl jsem ponechán sám sobě. Přemýšlel jsem, které knihy si tak mohli ode mne odnést. Podle mého názoru jsem neměl v poličkách nic kompromitujícího. Ještě když jsem byl v zajetí, moje máma z nich odstranila všechno, co by se mohlo považovat za nacionálně socialistické.

Čtvrtý den mě odvedli. Šel jsem městem pěšky doprovázený jedním vojákem s puškou jako strážným do bývalé pevnostní věznice. Znal jsem to tam dobře, protože dřív jsme tam měli svůj mládežnický domov.

Nyní tam Francouzi zřídili v rozlehlé budově tak zvaný ´Camp de concentration´.

Bylo tam asi sto vězňů, samí obyčejní členové strany z okresu Rastatt a rovněž pár nevinných lidí, kteří se stali oběťmi udávání. Byl tam jeden německý táborový kápo, pan Kappler, také vězeň a bývalý inženýr u Mercedes Benzu v Gaggenau. Věznili tam také pana von Blanqueta, dobrého známého rodičů.

Dostal jsem přidělenou postel v jedné z ložnic, kterou nás obývalo asi dvacet. Tábor hlídali Sipahiové (alžírsko-marocké jezdectvo). Chovali se k nám přátelsky, protože se cítili stejně jako my Francouzi utlačovaní.

V noci jsme byli v naší cele zamknutí. V místnosti stál kbelík, který byl ráno plný až po okraj. Všichni vězni museli pracovat. Ráno nás odváděli v malých skupinách na nejrůznější pracoviště. Protože jsem měl levou paži pořád ještě zavěšenou na pásce, pracovat jsem nemusel.

V sobotu odpoledne mezi třetí a pátou hodinou byla doba návštěv.

Příbuzní směli přijít až k táborové bráně, pak vězně vyvolali a mohl se s nimi asi pět minut přes plot bavit. Především dostali povolení, aby nám přinášeli prádlo, potraviny a něco na čtení. Máma s sebou vždy nosila dobré věci, které jí pro mě podstrčili u řezníka nebo pekaře. Vyžádal jsem si učebnice angličtiny na ty hodiny, kdy jsem přes den seděl sám na cele. Francouzi se rozčilovali, že se neučím francouzsky.

Právě jsem četl ´Ságu rodu Forsythů´ od Galsworthyho, kterou jsem začal číst už doma. Máma mi přinesla druhý díl. Jeden Sipahi ji kontroloval u táborové brány a chtěl vědět, co je to za knihu. Když mu řekla, že se jedná o jednoho anglického spisovatele, tak jí knihu zabavil.

„Angličani hodně Židů, Žid ne dobrý.“ Bez komentáře.

Francouzi mezitím ustavili v Rastattu Tribunal Militaire. Jeho předseda, soudce Colonel Braman, navštívil náš tábor a nechal si každého vězně představit.

„Voici, mon colonel, c´est le fils du Baron de Rosen.“ (Pane plukovníku, zde je syn barona von Rosena)

„Oh, mais pourquoi vous etes ici?“ (Ach, proč jste zde?)

Delší dobu se se mnou bavil o tom, co jsem dělal za války, o zajetí a mém současném uvěznění. Ukázal mi jizvy na hlavě, k nimž přišel v jednom německém koncentračním táboře, načež jsem mu na oplátku ukázal své obě zraněné paže.

Jeho průvodce řekl: „Laissezle, il est et il reste un Naci.“ (Nechte ho, on je a zůstane nacistou)

Musel jsem se ušklíbnout, když jsem to slyšel od Francouze. Ti mě nemohli zastrašit.

O několik dní později jsem dostal příkaz sbalit si své věci s poznámkou: „Vous n´etes pas un prisonnier politique, vous etes un criminel (vy nejste žádný politický vězeň, vy jste zločinec).“ Přeložili mě tedy zpátky do vězení v Engelstraße, kde mi nabídli, abych pracoval v kuchyni. Abych unikl jednotvárnosti samoty na cele, s radostí jsem souhlasil.

Se dvěma dalšími podstatně staršími vězni, kteří seděli ve vyšetřovací vazbě, jsme museli ráno před snídaní roztopit velký sporák, pak nakrájet řepu a pomáhat při vaření řídké polévky, která se podávala k obědu.

Jeden z těch spoluvězňů čekal na své odsouzení kvůli porážce načerno, ten druhý zavraždil v Gernsbachu nožem na otvírání dopisů svou snoubenku. Nesnesl to, že si začala poměr s jedním Francouzem. Zdůrazňoval, že jí při tom zasadil pětatřicet bodných ran, což svědčilo o tom, že jednal v afektu a žádal mě, abych se za něj u svého otce přimluvil.

Ale tátovi takové případy nepatřily.

Když jsme vždy odpoledne kuchyni čistili, pod záminkou dalších prací jsme se nevrátili do cely, ale zůstali jsme v kuchyni a hráli tam skat. Když dovnitř nečekaně vešel nějaký Francouz, karty bleskově zmizely a předstírali jsme, že jsme strašně zaměstnaní.

Jednou v neděli odpoledne se to stalo úplně nečekaně. V kuchyni se objevil Colonel Braman, který ukazoval vězení manželce a dceři.

Své: „Attention!“ jsme vykřikli zvlášť hlasitě a stáli jsme v pozoru.

Braman vysvětlil své ženě, kdo jsem, a po udiveném dotazu se na mě obě ženy soucitně podívaly a povzbudivě se usmály. Cítil jsem se jako v zoologické zahradě.

Druhý den mě Braman večer navštívil v mé cele. Sdělil mi, že půjdu 22. prosince před vojenský soud a chtěl vědět, jaké knihy se při domovní prohlídce u mne vlastně našly. Vyjmenoval jsem mu několik nezávadných titulů, ale vojenská literatura byla tehdy stejně zakázaná jako ta nacionálně socialistická. Následující den jsem dostal předvolání a obžalovací spis: „Držení militaristické literatury a munice.“

Táta mi vzkázal, že mi zajistil obhájce. To bylo velice uklidňující.

Po našich posledních rozhovorech jsem měl navíc dojem, že je mi Colonel Braman nakloněný.

Tribunal Militaire zasedal v rastattském zámku, v prostorách, v nichž kdysi jednal městský soud. Jeden voják s puškou dával pozor, abych neutekl, a dopravil mě k soudu. V čekárně před soudním sálem jsem našel tátu a ke svému velkému překvapení také Wullera. Před několika dny přešel s Ruth dobrodružným způsobem zelenou hranici a přišel z Drážďan do Rastattu.

Moje soudní řízení bylo veřejné. Projednávalo se celkem osm různých případů, většinou přestupky související s propustkami, porušení nočního zákazu vycházení a podobné delikty. Můj případ byl již zajímavější.

Mohl jsem ještě chvíli debatovat se svým obhájcem a udivilo mě, jak málo se o věc zajímal.

Ohlásili můj případ a stál jsem před stolem soudce. Začal výslech, který nějaký tlumočník mizerně překládal. Musel jsem několikrát zasáhnout, když z mé negativní odpovědi na nějakou otázku udělal svévolně odpověď souhlasnou.

Potom mluvil obhájce, který ve své obhajobě odkazoval mimo jiné na Conrada Rosena, francouzského maršála.

Pak mě zase odvedli a vyvolali další případ. Konečně se vynášel rozsudek. Plukovník Braman zmínil jako polehčující okolnosti, že jsem se stal vojákem už v osmnácti letech, odvážně jsem bránil svou vlast, byl jsem pětkrát zraněn a konečně jsem potomkem francouzského maršála. Jeho rozsudek: čtyři týdny vězení, do nichž se započítala celá doba mé dosavadní vazby, takže jsem byl ihned volný.

„Vous etes libre,“ (jste volný), byla poslední slova a já jsem s velkým ulehčením vyšel ze soudní síně.

Domníval jsem se, že budu moci jít hned domů, ale mýlil jsem se.

Francouzský dozorce mi vysvětlil, že v tuto dobu už není žádné propuštění možné, a půjde to až další den. Znovu se za mnou zabouchly dveře cely. Takže nové šikanování?

Uprostřed mých temných myšlenek mě zavolali do kanceláře.

K mému překvapení tam byl Colonel Braman, který vyplňoval mé propouštěcí papíry. Zatímco jsem tam čekal, vybafl na mého dozorce: „Apportez donc une chaise pour le Baron de Rosen!“ (přineste baronovi von Rosenovi židli)

Ten člověk ho musel poslechnout; to bylo ale zadostiučinění! Právě tenhle chlápek byl totiž jedním z nejnenáviděnějších bachařů a ještě před několika dny mě nakopl do zadku.

Pak mě Colonel Braman doprovodil domů. Cestou mi vyprávěl, jak mu bylo nepříjemné vidět mě před svým tribunálem, ale z vrchního velitelství v Baden-Badenu dostal příkaz, že mě musí odsoudit a udělat ze mne exemplární příklad. Původně mi chtěli prokázat činnost werwolfa, ale to by teď bylo až příliš přitažené za vlasy.

„Doufám, že s mým nalezeným řešením souhlasíte.“

Existovali tedy také slušní Francouzi. Tento zážitek byl pro mne začátkem méně emocionálního a spravedlivějšího posuzovaní s námi sousedící země. Přišli jsme domů a Braman řekl tátovi, který nám otevřel dveře: „Pane barone, zde je váš syn.“ Bez dalších slov podal tátovi a mně ruku a zmizel ve tmě ještě neosvětlených ulic.

Na tomto místě musím trochu předběhnout čas. V roce 1964 jsem byl důstojníkem generálního štábu vrchního velitele spojeneckých vojsk Evropa-střed v Fontainebleau. Náhodou jsem se dověděl, že můj tehdejší francouzský soudce bydlí v blízkosti Fontainebleau. Bylo to přátelské shledání za úplně normálních okolností. Navázali jsme přátelství, které trvalo až do jeho smrti. Byl to skvělý člověk a hodně přispěl k tomu, že jsem dokázal jeho zemi lépe pochopit.

Ve své poválečné životní dráze jsem s přerušeními pracoval celkem dvanáct let ve Francii ve spojeneckých štábech, v École Supérieure de Guerre a naposledy jako vojenský atašé na německém velvyslanectví v Paříži. Se svou rodinou jsme za ty roky zemi poznali a zamilovali si ji, získali jsme francouzské přátele a stali se tak protagonisty německo-francouzské spolupráce a přátelství.

Pozítří byl Štědrý večer. Měli jsme vánoční stromek s pár svíčkami odlitými ze zbytků starých svíček. Nepotřebovali jsme žádné dárky.

Tím největší dárkem bylo to, že jsme mohli být všichni pohromadě a že jsme všichni válku přežili. Přišla také Aja. Táta zanotoval a všichni jsme se přidali ke zpěvu vánoční písně Tichá noc. Ještě nikdy předtím jsem s takovou vděčností a vírou nevnímal poslední verše téhle písně:

„Kristus Spasitel je zde.“

 




Doslov

 

Bylo mi tehdy sedmnáct let, když místo bezstarostného a radostného mládí přišla tvrdá realita života. Pro nás všechny začala neúprosná válka. Ta mě utvářela. Nakonec jsem ze svých třiadvaceti let života strávil čtyři a půl roku na frontě nebo v lazaretu.

Nebyl jsem žádný tvrdý chlapík, ale přece jenom jsem musel hodně tvrdosti nabrat, zpočátku vůči sobě samému a později jako nadřízený vůči jiným. Musel jsem vydávat rozkazy, které mnohým mým vojákům přivodily smrt. Bylo to zlé a nebylo snadné se s tím vyrovnat. Proč jsme se na tom podíleli? Nejednalo se jen o donucení zákonem. Vlast byla v nebezpečí. Pro moji generaci měl pojem „vlast“ ještě velký význam. Ve Francii, v Británii, v USA a ve většině zemí tomu tak pořád je. Lidé měli pocit, že je vlast zavolala, bez ohledu na to, jaké události k válce vedly nebo kdo ji vyprovokoval. To, co víme dnes, jsme tenkrát nevěděli.

Ovšem to byla jen část mé motivace. Další její součástí byla snaha se osvědčit. Při tom jsem si jistý, že bych nikdy nedělal věci, za které bych se musel dnes stydět. Správnou cestu mi pomáhalo najít mé vychování a osobnostní založení. Ale musím také říct, že jsem se vůči sobě nikdy nesetkal s požadavkem, který by vyžadoval rozhodování, zda se slučuje s mým svědomím. Měl jsem v těch letech velké štěstí.

Ale především jsem měl výborné nadřízené, kteří mě vedli a ovlivňovali, možná dokonce i chránili.

Spolu se mnou bojovalo osmnáct milionů německých vojáků, z nichž čtyři miliony padly, mezi nimi mnoho mých kamarádů z mládí. Jaká byla bilance na konci války? Většina velkých měst byla britským a americkým bombardováním srovnaná se zemí. Při tom našlo smrt osm set tisíc žen, dětí a starých lidí. Skoro každá rodina oplakávala mrtvé, vojáky a civilisty. Od území Říše se oddělily východní provincie a jejich obyvatelstvo, asi dvanáct milionů lidí, uprchlo nebo bylo vyhnáno.

Ale porážku učinilo naprosto nesnesitelnou vědomí, že všechny tyhle oběti byly důsledkem nespravedlivého a hluboce zločineckého záměru.

Toto deprimující pochopení obsahovalo spoustu hořkosti. Pokud první poválečné měsíce určoval boj za ochránění těch, co přežili, boj proti hladu a zimě a také vnitřní potřeba postavit se proti ponižování ze strany okupačních mocností, tak teď k tomu přibylo něco nového. Lidé se pomalu probírali z transu a pociťovali nevýslovnou nenávist vůči těm, kdo nás do téhle bídy dostali.

Od konce listopadu 1945 stáli před Mezinárodním vojenským tribunálem hlavní němečtí váleční zločinci. Po zatčení nebo zadržení na útěku se znovu vynořili ze tmy a nyní seděli na lavici obžalovaných.

S nimi se vrátily nejasné, zamlžené a tísnivé vzpomínky na těch dvanáct let hitlerovské vlády jako pocity viny a hrůzy, kapitola za kapitolou.

Z řečí žalobců jsme se dovídali ty děsivé skutečnosti. Bylo to trpké a ošklivé probuzení. Rozumím tomu, že moji čtenáři dneska mohou stěží pochopit, že o podrobnostech nacistických plánů perzekuce a likvidace věděl jen zlomek obyvatelstva. To se týká také a především holokaustu.

Souhlas, který před několika lety vyvolalo tvrzení Daniela Goldhagena, že německý národ sestával z „ochotných vykonavatelů“, svědčí o naprostém nedocenění tehdejší situace. Diskriminace a rovněž deportace Židů byly samozřejmě obecně známé a proti tomu skutečně nikdo nic neudělal. Ale stále se tvrdilo, že se jedná jen o přesídlení.

Systematická likvidace byla státním tajemstvím a věděli o ní jenom její bezprostřední účastníci. O „konečném řešení“ hlavní masa obyvatelstva nic nevěděla. Vedení země o tom záměrně mlčelo, protože dobře vědělo, že by se takové hrůzy nesetkaly s žádným pochopením, o jejich podpoře ani nemluvě.

Dnes vím, že systematicky plánované zločiny spáchané režimem a jeho stoupenci jsou v našich dějinách bezpříkladné. Také já jsem na pozadí svých vlastních válečných zážitků věřil na německou „oprávněnou a čistou válku“, než se mi otevřely oči. Jsem přesvědčen, že to takhle chápala většina mladých Němců, kteří byli slepě vtaženi do války. Důsledkem pro ty, kteří v ní bojovali a trpěli, a to byli skoro všichni, byla hanba, lítost a určitý fatalismus.

 

Richard Freiherr von Rosen

Kreuth, září 2012
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